
фінятивними2—s с/

КіНИЖКА VI. За червень 1899 року.
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З М і c Т. Ше стої К. Н. И 5+0 К; И,

за червень 1899 року.

Р І Ч Н И К II- и й, ТО М VI - и й.

Із поетичної спадщини Василя Мови (В. Лиманського)
Камінний хрест. Студия Василя Стефаника . . .

Серед бурі. Драма на 5 дїй Бориса Грінченка, І—ІІ
Стріча. Нарис Богдана Лепкого . - e в e -

Із поезий А. С. Пушкина:
І—III пер. М. Старицький
ІV—VI пер. І. Стешенко. . . . . . . . .

Анджеля Борджія. Новеля Конрада Фердинанда Маєра,

пер. О. Маковей . . . . . . . . . . .
Три в однім човнї (крім пса). Оповіданє Джерома

К. Джерома, пер. І. Шетрушевич . . . . е

Латинська ода до вельосіпеда, пер. І. Франко

Із секретів поетичної творчости, І. Франка . . . .

З росийської України. (Ювилей росийської лїтератури
і наші лїтературні позви. О. С. Пушкин в укра
їнських перекладах) — Spectator-а. . . . . .

Ів чужих лїтератур:
І. Остання драма Г. Гауптмана „Візник Геншель“,

нап. Г. Цеглиньский . . . . . . . .

ІІ
.

Стан сербської, словінської і словацької лїтератури

в 1898 р
.,

пер. В
.

Гнатюк . . . в е
.

Хронїка і бібліолрафія - -
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b шипні наш Brши \l
и

(l lмінні)
—— 843 ——

Пок. Василь Мова (Лиманський), що вмер 1891 р
.,

звісний у нас я
к

автор н
е многих, але замітних і змістом

і формою поезий, що друкували ся в давнїй „Правдї“,
„Сьвітї“, „Дїлї“, а особливо в „Зорі" вже п

о
його смерти.

С
е

один із тих наших лїтературних діячів, котрим тепе
рішнє положенє української справи і укр. слова в Росиї
хоч і н

е

вистудило серця і н
е

витрутило пера з руки,

т
а

про т
е відібрало можність дати свою працю н
а

користь

загалови і дізнавати собі від того загалу ч
и

осуду ч
и за

охоти д
о

дальшої працї. Як Руданський, працював і Мова

н
а

ниві українського слова потай, публїкував за житя дуже
мало, н

е бажаючи, видно, друкуватись за границею, а н
е

знаходячи собі ласки у росийської цензури, д
о

котрої

кілька разів подавав свої українські писаня, т
а все без

щастя. Тілько п
о

його смерти українська публїка дізнала ся

про досить показну лїтературну спадщину сего писателя

(див. „Зоря", 1892, стор. 199). На жаль тодїшнї обіцянки,

що свояки й знайомі приступлять д
о

опублїкованя сеї спад
щини, доси н

е

сповнені. До Галичини прислано, здається,

тілько збірку поезий, переписану ріжними, декуди дуже

нетямущими руками, п
.

з. „Пролїски, віршовані твори Вас.
Сем. Лиманського з 1863 п

о

1888 рік“ і драму „Старе

гнїздо і молоді птахи". Із „Пролїсків“ опублїкував більшу

частину поменших творів В
.

Лукич у „Зорі", розуміється,

крім тих, що були друковані вже давнїйше. Ось зміст

сеї збірки:

.1їтерат.-Наук. Вістник VI. 33
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б)

в)
г)

д)

е)

з)

и)
і)

к)

л)

м)

Слово до громади, писане невідомо ким.

Троїсте кохання, піснї про кохання, зраду та зваду,

поема написана у-перве в Харкові 1863 р
.,

т
а пере

роблена, я
к

дізнаємо ся з авторової замітки, в 1878 р
.

Ткачиха, поема, з датою: Люботин, харк. їуб. 1866 р
.,

т
а пізнїйше також перероблена.

Переклади з „Слова о полку Игоря" (пять роздїлів,

починаючи з „Тужби Ярославни"), з датою: Харків
1866—1867. (Друковано в „Зорі“ 1893 р.).
Самотні піснї і думи, цикль дрібнїйших лїричних
творів. Тут є:
На прощаннє з Україною („0й вийду я в чисте поле,

н
а

могилї стану “)
,

з датою 1869 р.;

„Під стріхою убогою живе дївка красна" (чотири ку
плєти, без дати; друковано з датою 1868 р

.
з про

пуском двох остатнїх рядків у Лунї, ч
. І, Київ, 1881,

стор. 55);

Три деревини (без дати, друковано в „Сьвітї" 1882 р.);

Козачий кістяк (з p
. 1875, друковано тодї-ж у „Правдї “) ;

„Буря виє, вітер свище" (з p
. 1876, друк. в „Сьвітї“);

„Не пустуй, моя голубко" (з p
. 1876);

Думи засланця (з p
.

1865 і 1877, друк. в „Зорі“ 1896 р.):
На Дніпрі, частина великої поеми „Днїпрянські думи“,

про котру говорить впорядчик рукопису : „Твір зі
став ся невиправленим н

ї

що д
о змісту, н
ї

що д
о

форми. Ганьба шляхетсько-польської і деспотично-мо
сковської державности, докори н

а

обидва боки за істо
ричні кривди і протести проти польської і московської

зажерливости н
а

духову самостайність українського
народу, все т

е зробило сей твір зовсїм недогодним

д
о

друку я
к

п
о сей, так і п
о

той бік (?) кордону

і через т
е знеохотило д
о

належитої виправки віршу.“
На балї (без дати, друковано в „Зорі“ 1894 р.):
На прогулянцї (з датою: Єйск, 1880 р

.,

друковано

в „Зорі“ 1896 р.); а -

Під хатою (Єйск, 1878—89 р.);

На провеснї (з датою 1882—90 р.);

В роковини смерти Т
.

Шевченка (з д
.

26 февр. 1884 р
.,

друковано в „Зорі“ 1895 р
. і „ДЬлЬ* 1886 р.);
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н) Заповіт засланця (Катеринодар, 1890 р
.,

друковано

в „Зорі“ 1893 р.);

о
) Гук д
о

товариства молодечого віку (Катеринодар,

1886—90 р
.,

друковано в „Зорі“ 1895 р.);
п

)

До земляків роботяг (Усть-Лаба, 1873 р.);

р
)

М
.

П
.

Старицькому (Єйск, 1882 p
.,

друк. в „Зорі“
1892 р.);

с) Ол. Як. Кониському н
а

25-лїтнїй ювилей лїтерацької
дїяльности єго (Єйск, 1885 р

.,

друк. в „Зорі“ 1891 р.);

т
)

До Ол. Пч. (Катеринодар, 1886 р.);

5
.

Твори соціально побутового змісту. Сюди мала війти
поема „Ткачиха“, подана в збірцї н

а

другім місцї

і далї „На степи, піснї про долю переселенцїв“,

з датою: Єйск, 1883 р
.

6
.

Надколисна пісня, написана в липнї 1883 р
.

7
. „Гарно співаєш ти, люба дївчино“ (без дати). Два

перші куплєти сеї піснї були надруковані в „Зорі“
1895 р

.

п
.

з. „Домашнїй співачцї" ; пісня має 4 купл.

8
. „Ой н
е плач, н
е плач, дївчино“ (без дати).

9
.

„ Ой чия т
о панночка співає“ (без дати).

10. До альбому Хр. Д
.

А
.

(без дати).

11. Переклади з Лермонтова (0й виxoджу у ночі я н
а до

рогу, Скелюган і хмара, Гірські верховини, Мов б
и

надгрібник занедбаний).

Ось і вся поетична спадщина Лиманського, уміщена

у збірочції „Пролїски“. Т
і

твори н
е

однакової вартости,

т
а всї вони сьвiдчать про н
е

аби-який талант, визнача
ють ся нераз cьвіжими малюнками схопленими з житя,

і сьмілою думкою, котра инодї навіть заглушує голос чутя

і творчої фантазиї. Пок. Мова довгі лїта займав ся скла
данєм українського словника, — о

т

тим т
о і в його вір

шах нераз видно любителя народнїх диялєктів, стрічають ся

неольоґізми т
а

силувані звороти. Віршова форма даєть ся

йому н
е

легко і він звичайно довго т
а вперто мусїв бо

роти ся з нею, перероблюючи т
а

виправляючи свої твори

п
о

кілька разів. Друкуючи сим разом поемку „На степи"

ми висловлюємо бажанє, щоб я
к

найшвидше видано всю

збірку віршів В
.

Мови окремою книжкою. — Ів
.

Фр.
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І. На с т е Пи.

(Піснї про долю переселенцїв).

І.

gденна ніч стоїть на дворі
І свистить-мете кура;

У кутку в холодній хатї
В купку збилась дїтвора.
Засмутившись, хирна мати

Над колискою злягла,

У думках, в скорботї батько
Сидить мовчки край стола;

І тремтять померзлі дїти,

Аж зубами щокотять...
„Мамо, дюдя ! Мамо, дюдя !"
Невгамовно белькотять.

„Отже слухай лишень, жiнко ! —
Зводе хмурий батько річ —
В хатї можна й задубіти,

Затопити-б треба піч.. “
Але жінка мов завмерла,

Не сказала нї слівця,

А голодні дїти скиглять
І до неньки й до вітця :

„Мамо, папи ! Тату, папи !"
Кажуть бідні дріжачй.

„Дай їм, жiнко, хоч шматочок,

Хоч сухар їм розмочй !" —
Проказав несьміло батько

Тай зімкнув ізнов уста,

Але жінка й не рухнулась,
Тільки сльози все ковта.

„Дай-бо, жінко ! Жінко, чуєш ?

Чого небудь пошукай !“ —
І в відказ згукнула жінка:
„Ох, хоч серця не вражай !

Лихо тяжке, чоловіче !

Се доходе нам кінець:
Вже нема нї крихти хлїба,

Нї цурпалочка дрівець...

Смерть нам в вічі зазирає !

Коли зможеш, то ратуй,

А не сила, то мовчи вже,

Та хоч дарма не дратуй !"
І блїда, скорботна мати

Від колиски підвелась,

Затулила ся руками
Тай сльозами залилась.

Плаче жінка, плачуть дїти,

Чоловіка жах бере,

Сльози в горлї його душать,

Дух ізпер ся, серце мре...
Але ось він трохи згодом
Із ослона ізірвавсь
І за шапку беручи ся,

До родини обізвавсь:
„Цитьте, дїти, не скиглїте !

Цить і ти, стара, терши !

Ось повернеть ся на весну,
То потягнем на степи...

Там далеко за Кубаню,

В Чорноморських козаків
Є багацько ще гулящих,
Неосажених степів.

Там степи ще непочаті,

Не торкав їх з віку плуг;

Там лїси — один безкраїй
Непорушений ще луг !

Онтуди потягнем, жiнко,

Онтуди ми втечемо,

А тутешнїй ґрунт нїкчемний,

Хату драну продамо.
Хай їй грець, cїй жизнї клятій
З обнищенням до щирця,

З відробітками без краю
І з безхлїбям без кінця !

Хай їм грець, сим боргуванням,

І сим жмикрутам панам,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 2

0
:3

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
7

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



251

І Жидам, сим живолупам,

Сим гнобителям, катам !

Так то, жінко! Так то, дїти !

Ось мій буде рішинець:
Втечемо звідсїль далек0,

Дe cьвітам нудним кінець !

Там у дивнім, вільнім краї
Вcї ми сили зберемо,

Цїлинї сьвятій, відвічній
Пильно працї додамо.
І Господь нам допоможе :

Дасть на хлїбі нам дорід,

Дасть на бвочї достаток,

На худобі-ж — добрий плід !

Там простора, сьвітла хата
Нас від хуґи захова,
Миготїти-ме багаттям

Піч веселая, нова.

Буде в нас постїль мякая,

Скрізь одежа на кілках,

Серед столу — хлїб як сонце,

В хатї — страв горячих пах...
Аго-гов, бадьорнїй, дїти !

Аго-гов, храбруй, стара !

Ще нам доля ледащиця
Засьпіває і загра !"

II.

Але ось уже й відлига:
Снїг потанув, скресла крига,

Капотить із стріх вода !

Господар візок лаштує,

Все манаття уклада.
Дїтвора півгола й боса

Йому дрібязок iзнoce,

Веселенька і прудка...
Дїти, дїти, дїтинята,

Нерозумні пташенята,

Що то далї вас чека Р...

І потяг візок скрипучий,

Дїтвору й добро везучи ;

Батько й мати пішки йдуть;
Іх скорбота обгорнула,

У думках вони пірнули —
Як то дїток довезуть?

Що їх дощ холодний мочить,

Що тремтять вони, дригочуть,

Що їм їжа — сухарі...
Гей, бадьортесь, роботяги !

Набирайтесь добре зваги,

Нещасливі бідарі !

Довга буде путь-дорога !

Ваші засоби убогі
Вона швидко відбере ;

Доведеть ся хлїба шмата

Під віконню попрохати,

Дехто й з голоду помре !

III.

Ген далеко серед шляху
Мріють наші бідолахи;

В тягарах худенька шкапа,

Вже на силах підупала,

ІІо шляху зусильно чапа
І руша візок ломалу.
День і ніч візок рушає,

Малих дїток колисає,

Мов верблюд їздця в пустинї;
Господар же й господиня
За візком ідуть, сердеки...
І зайшли-ж уже далеко !

День і ніч ідуть cїроми
Без жалїв і без утоми,

Бо надїю в серцї мають —
На нові ґрунти вповають.
Вони йдуть і все міркують,

Про степи, лїси химрують...
Там, далеко від півночі,

В непочатім дикім краї,

Де Кубань степами грає
береги глинисті тóче,

Там простора і прибрата
Уздріваєть ся їм хата;

Навкруги — лани просторі,

Гурт худоби на оборі,
Хлїба повниї засїки —
Слава Господу на віки !

Там дїтва вже не голосить,

Ій угідя — їсти досить !

Вже не гола і не боса,

Анїже простоволоса,
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І в гучній, веселій зграї
По двору утїшно грає...
Так химрують бідолахи
І ті химpi — їм розвага,

А привабная надїя

І годує їх, і гріє...

IV.

Гей злиденні роботяги,

Необачниї блудяги !

Занехайте ваші мрії,

Киньте гарні ті надїї,

Що так душу вашу надять, —
Вони швидко вас ізрадять.

Ті ґрунти, що вам бажались
І в думках вам уздрівались,

Ті степи, лїси безкраї —
Вже давно другим дістались,

Іх для вас тепер немає !

Вже давно їх розібрали...
Розібрали — ґенерали!
Тії саме ґенерали,

Що в кріпацтві вас держали,

За ґрунти з вас викуп брали!
Бо вони-ж таки й труждались:
За „отечество“ стражались,

В бенкетарстві знемощались,

По писарнях працювали,

На картярство утрачались !

Все служили, працювали,

Царським скарбом поживлялись,

І в чини великі вбились,

І до пенсий дослужились
Ще й степами подїлились !

Подїлили ся лїсами,

Подїлили ся луками
І ycїм заволодїли,

Що в Черкес відвоювали !

Розібрали, розібрали
Гарні землї ґенерали !

Вcї до щенту розібрали,

Вже й купцям попродавали !

Вже купцям попродавали,

*) Ея, Чолбаси, Кубань — ріки

Й силу грошей відібрали,

Та уже й помарнували !

Вже і знов земель бажають

На новії зазирають —
На ухвимські, на уральські,

На ташкенські, на байкальські,

На сибірські і бухарські,

На кирґизські і татарські !

Розібрали, розібрали
Пишні землї ґенерали,

І для тих нема там міста,

Що не мають чого їсти ;

І тепер там нїде стати
Тим, що хочуть працювати ;

І тепер там нїде жити
Тим, що мусять хлїб робити!

V.

Але наші бідарі
Ще про жак ґрунтів не знають
І все дальш і дальш рушають.

І малії, і старі
Вже на силах підупали,

З хлїба вибились, захляли...

На дїтях мертвецька твар:
Іх роса холодна моче,

Пилюга їм слїпить очі,

Іх пече південний сквар !

Ім нї їжі, нї спочину,

Іх корчій трясе що днини,

В їх життя вже — на горіль !

Батько й мати стогнуть з лиха —
Стогнуть мовчки, плачуть тихо —

Притискають в серцї біль.

9сь над Доном вони стали
И немовлятко поховали ;

Як до Еї*) дотяглись,

Знов їм смерть хлопя вхопила;

Край Чолбас дочку зарйли...
Трьох дїтей уже збулись,

Із двома тільки зостались,

І у путь iзнов побрались,

За Кубань перевезлись...

на дорозї переселенцїв.
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VI.

Гей, степи, поля широкі!
Гей безмірні пустирі !

1Іривитають вас тружденні
Хлїбороби-бідарі!

ІІривитають, оглядають,
Вибирають, де-б то стать,

Де-б землї останнї сили
За той хлїб сьвятий віддать.

Але дарма дух радїє
И груди хворі роздима.

Там їм вільної містини
Вже і клаптика нема !

Скрізь, куди не кинуть оком,

Скрізь привлащені ґрунти:
Там останки піль черкеських,

Там козацькії юрти,

Там державства ґенеральські —
Сила степу, лїсу й від —

І пустують вони марно,

Омина їх людський рід —
Омина, не мавши кошту,

Боячись орандарів,

Що визискують бідоту,

Душать темних злидаpів.

Деж їм стать ? куди поткнутись?
Де ще зайвії місця ?

Там, де багнища та плавнї
Розлягли ся без кінця !

Там, де гори в голих скелях
Досягають божих хмар,

Там, де з віку в вік сябрують
Вогкість багн і лютий сквар;

Де гуля свинота дика,

Де панує хижий звір,
Де корчій, лиха хвороба,

Душе рід людський на вмір.

VII.
Проминуло скварне лїто,

Оcїнь хмарить почала ;

Господар в вогкій землянцї
Сидить мовчки край стола.

І панує в хатї тиша,

Тиша мертва навкруги,

Голосу дїтей не чути —
Вcї померли, до ноги !

Тілько долї під кожухом

Стогне жінка та дріжить —
Вже давно безпцасна мати

В корчії лихім лежить !

Господар же й не рухнеть ся —
Мов завмер і скамянїв...

Чи він спить ? чи думку дума 2

Чи з журби щїлком замлїв ?
Нї, не спить він сном природним,

Не в живі думки втопивсь,

Він в себе самого внуривсь,

Йому в здрячку сон приснивсь.
Йому вздрілась Україна,

Явма вбачивсь рідний край,

Хата драна, дїтки любі —
Лихо й щастя, пекло й рай.

Ось він — парубок веселий,

Ще він лиха не зазнав:

Під гилястою вербою
Свою любку він обняв...

Скільки щастя, скільки втїхи,

Скільки ясних, любих мрій !

Скільки в будущинї манить
Гарних, радісних надїй !

Ось він знов уже жонатий ;

Хата вбога —— та своя ;

Праця тяжка, їсти намаль,

Але дух іще буя;

Іще гарниї години:
Ясне сьвято, ситність стрів,

Любі пестощі жіночі,

Відпочин від скрутних справ.
Ось ізнов він — уже батько,

Народив ся йому син...

Вcї клопоти, скрути, злиднї,

Все забув він в день родин.
В гору дух йому підняв ся,

Радість в серцї йому гра;
Він гостей частує щиро,

Жичить синови добра...

Ось ізнов йому манячить
Низка иньших вже картин:

Скрутні часи, боргування,

Нещадущий Жидовин :
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Відробітки, жак худоби,
Тяганина, бійка, глум,

Нарікання й сльози жінки,

Плач дитячий, злиднї, сум...
Ось картина ще страшнїйша,

Серце з ляку завмира:
У кутку в холодній хатї

В купку збилась дїтвора:
„Мамо, дюдя ! Тату, дюдя!"

Кажуть дїтки дріжачи ;

„Мамо, шапи ! їсти хочем !..."

Кажуть знову скиглячй.
А тут засобам убогим

Вже цїлком прийшов кінець,

Вже нема нї крихти хлїба,

Нї цурпалочка дрівець !

Та нема і нїде взяти,

Хоч гукай, хоч вовком вий!
Нїчим дїток ратувати,

Хоч об стїну лобом бий !.
..

Ось нарештї, мов б
и снище,

Иому вздрілась довга путь:

Холод, голод, спека люта,

Знемощілі дїтки мруть...

І скорботного бездольця
Невимовний жах бере,

І волося в гору лїзе,

Розум тьмиться, серце мре...
Гей, злиденний роботяго,

Тільки дарма т
и страждав !

Для дїтей всю міць поклав ти,

Ім життя цїлком віддав;

Задля їх із родовйща
Ти у путь важку пустивсь,

Днї і ночі пішки плентавсь,

І тепер усїх рішивсь !

Помилив ся н
а

рахунках

І н
а

доленьку лиху,

Розгубив їх одинцями

Ти н
а

довгому шляху !

І тепер про людське щастя
Ти н

а
вік покинь думки —

Забирай убогі клунки
Та ставай у батраки !

Єйск, 1883-го року.

ІІ. На провеснї.

Знову весна розгостилась,

Знову вже тануть снїги,

Знов ручаї у яpй покотились,

Знов пучнявіють луги.

Знов і в душі розбудились
Теплі чутоби гуртом.
Знов вона вся розтопилась
Щастям, любовю, добром.

Тільки в тих чистих чутобах

Чуєть ся й болїзний сум,

З серця встає, мов із гробу,

Низка притїснутих дум.

Вcїм б
о

весняна година

Щастя і втїхи приводе,

Тільки н
е

має утїхи Вкраїнї,

Ій і весною негода.

Р. 1882—90.

— 1
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На м і н н и й хр е ст.
Студия

2-у
&асиля Єис фаника.

—-р-е-ч —

Приcьнячую о. Кирилови Гаморакони.

1.

Від коли Івана Дїдуха запамятали в селї Каздою, від
тодії він мав усе лиш одного коня і малий візок з дубо
вим дишлем. Коня запрягав у під руку, сам себе в б о
р о з ну; для коня була ремінна шлия і нашильник, а на

себе Іван накладав малу, мотузяну шлию. Нашильника не
потребував, бо лївою рукою спирав може лїпше, як на
шильником.

То як тягнули снопи з поля, або гній у поле, то

однако і на кони і на Іванї жили вистушали, однако їм
обом під гору посторонки мощували ся як струнви і однако

з гори волочили ся по земли. До гори лїз кінь як по леду,

а Івана як коли би хто буком по чолї тріснув, така ве
лика жила напухала йому на чолї. З гори кінь виглядав,

як би Іван його повісив на нашильнику за якусь велику
провину, а лїва рука Івана обвивала ся cїтею синїх жил
як ланцюхом із синьої стали.

Нераз ранком ще перед сходом сонця їхав Іван у поле

пільною доріжкою. Шлиї не мав на собі, лишень ішов
з правого боку і тримав дишель як би під шахою. І кінь

Лїтерат.-Наук. Вістник VI 34
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і Іван держали ся крепко, бо оба відпочали через ніч.
То як їм лучало ся сходити з горба, то бігли. Треба було

і коневи його кіньську волю зробити. Бігли в долину і ли
шали за собою слїди колїс, копит і широчезних пят Іва
нових. Придорожне зїля і бадиля гойдало ся, вихолїту
вало ся на вcї боки за возом і скидало росу на ті слїдп.

Але часом серед найбільшого розгону, на самій серединї

гори Іван починав налягати на ногу і спирав коня. Сїдав
коло дороги, брав ногу в руки і слинив, аби найти тото
місце, де бодяк забив ся.

— Та щу ногу сапов шкребчи, не ти її слинов про
мивай, — говорив Іван з пересердя.

— Дїду Іване, а батюгов того борозного, най біжит,

коли овес поїдає... Се хтось так брав на сьмix Івана, що

видїв його придибашки зі свого поля. Але Іван здавна

привик до таких сьміхованцїв і спокійно тягнув бодяк

дальше. Як не міг бодяка витягнути, то кулаком його вго
нив далї в ногу і встаючи казав:

— Небі си, вітниєш тай сам віпадеш, а я не маю

чьису з тобов панькати си...

А ще Івана кликали в селї Переломаним. Мав у поясї
хибу, бо все ходив схилений, якби два залїзні краки стя
гали тулуб до ніг. То його вітер підвіяв.

Як прийшов з войська до дому, то не застав нї тата,

анї мами, лишень хатчину завалену. А всего маєтку лишив

йому тато букату горба що найвисшого і що найгіршого

над усе сїльське поле. На тім горбі копали жінки пісок
і зївав він ярами та печерами під небеса, як страшний

велитень. Нїхто не орав його і не cїяв і межі нїякої на нїм
не було. Лиш один Іван узяв ся свою пайку копати і cї
яти. 0ба з конем довозили гною під горб, а сам уже Іван
носив його мішком на верх. Часом на долїшнї ниви спадав

з горба його голосний крик:
— Е-ех, мой, як тобов грьину, тай по нитцї розле

тиш си, який жес тьижкий !

Але відай нїколи не тримнув, бо шкодував міха
і поволи його спускав з плечей на землю. А раз вечером

оповідав жінції і дітям таку пригоду.
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— Сонце прaжит, але не прaжит, аж вогнем сипле,

а я колїнкую з гноєм на верьх, аж шкіра з колїн відпа
дає. Піт ізза кождого волоска просік, тай так ми солоно

в ротї, аж гірко. Ледви я добив си на гору. А тут такий

вітрець дунув на мене, але такий легонький, що аж !

А підїт же, як мене за мінуту в поперецї зачьило ножами

шпикати — гадав-сми, що мину си !

Від сеi пригоди Іван ходив усе зібганий у поясї,

а люде прізвали його Переломаний.

Але хоч той горб його переломив, то полїтки давав

добрі. Іван бив шалї, бив кіля, виносив на него тверді

кицки трави і обкладав свою частку довкола, аби ocїнні
і весняні дощі не сполікували гною і не заносили його

в яруги. Вік свій збув на тім горбі.
Чим старів ся, тим тяжше було йому, поломаному,

сходити з горба.

— Такий песїй горб, що стрімголов у долину тручьиє !

Нераз як сонце заходячи застало Івана на верху, то

несло його тїнь з горбом разох далеко на ниви. По тих
нивах залягала тїнь Іванова, як велитня схиленого в поясії.

Іван тодії показував пальцем на свою тїнь і говорив горбови:
— Отос нї, небоже, зібгав у дугу Але доки нї ноги

носьи, то мус родшти хлїб! Не меш за дурно їсти сонце
і дощ пити !

На иньших нивах, що Іван собі купив за гроші при
несені з войська, робили сини і жінка. Іван найбільше

коло горба заходив ся.

Ще Івана знали в селї з того, що до церкви ходив

лиш раз у рік, на великдень, і що курей з'
ї

щї р у ва в
.

То так він їх научував, що жадна н
е

важила ся посту
пити н

а

подвірє і порпати тній. Котра раз лапкою драп
нула, т

о

вже згинула від лопати або від бука. Хоть б
и

Іваниха хрестом стелила ся, т
о

н
е

помогло.

Тай хиба ще то, що Іван нїколи н
е їв коло стола.

Все на лаві.

— Був-сми наймитом, а потім вібув-сми десїть рік

у воську, т
а

я стола н
е

знав тай коло стола минї їда н
е

йде д
о трунку.

0такий був Іван, дивний і з натурою і з роботою.
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2.

Гостей у Івана повна хата, fазди і газдинї. Іван спро
дав усе, що мав. Сини з жінкою наважили ся до Канади,

а старий мусїв вкінції подати ся.

Спросив Іван цїле село.

Стояв перед гостями, тримав порцию горівки у правій
рущї і, видко, каменїв, бо слова не годен був заговорити.

— Дьикую вам файно, ґазди і fаздинї, шо-сте нї мали

за fазду, а мою за fаздиню...

Не договорював і не пив до нїкого, лиш тупо глядїв

навперед себе і хитав головою, як би молитву говорив і на

кожде її слово головою потакував.

То як часом якась долїшня хвиля викарбутить вели
кий камінь з води і покладе його на беріг, то той камінь

стоїть на березї тяжкий і бездушний. Сонце лупає з него

черепочки давнього намулу і малює по нїм маленькі, фосфо
ричні зьвізди. Блимає той камінь мертвими блисками від
битими від сходу і заходу сонця і камяними очима своїми
глядить на живу воду і сумує, що не гнїтить його тягар
води, як гнїтив його від віків. Глядить з берега на воду,

як на утрачене щастє.

Отак Іван дивив ся на людей, як той камінь на воду.

Потряс сивим волосєм, як гривою кованою зі сталевих

ниток і договорював:

— Та дьикую вам краснó, та най вам Бог даст, що

собі в него жьидаєте. Дай вам Боже здоровє, дїду Мі
хайле...

Подавав Михайлови порщию і щїлювали ся в руки.

— Куме Іване, дай вам Боже прожити ще на цїм
сьвітї та най Господь милосерний щасливо запровадит вас
на місце тай допоможе ласков своєв нáново ґаздов стати !

— Коби Бог позволив... Газди, а проше, а доцьитнїт же...
Гадав-сми, що вас за стів пообсажую, як прийдете на ве
cїлє cйнове, але инакше зробило си. То вже таке настало,

що за що наші дїди тай тати не знали, то ми мусимо

знати. Господна воля! А законтентуйтеж си, Газди, тай віба
чьийте за решту.
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Взяв порцию торівки тай підійшов д жінкам, що си
дїли на другім кінції стола від постелі.

— Тимофіхо, кумо, я хочу до вас напити си. Дивю си

на вас тай ми, як якис казав, молоді лїта нагадуют си.
Де, де, де-е ? Ото-сте були хлопєнна дївка, тодна-сте були !

То-сми за вами неодну нічку збавив, то-сте в данци ходили

як сновавка — так рівно ! Ба, де, кумо, тоті роки наші !

Ану-ко пережийте тай вибачьийте, що-м на старість данец

нагадав. А проше...

Глянув на свою стару, що плакала межи жінками

і виймив з пазухи хустину.
— Стара, ня, на-ко тобі платину та файно обітри си,

аби я тут нїяких плачів не видїв ! Гостий собі пилнуй,

а плакати ще маєш доста чьису, ще так си наплачеш, що

очи ти вітечут.

Відійшов до fаздів і крутив головою.

— Шос бим сказав та най мовчу, най шпіную образи

в хатї і вас яко (решних. Але рівно не дай Боже нїкому

доброму на жіночий розум перейти ! Адї, видите, як плаче,

та на кого, на мене? На мене, ґаздпне моя ? То я тебе

вікорінував на старість із твої хати ? Мовчи, не xлипай,

бо ти сиві кіски зараз обмичу тай підеш у ту Гáмерику
як Жидівка.

— Куме Іване, а лишіт же ви собі жінку, таже вона

вам не воріг тай дїтем своїм не воріг, та її банно за ро
д0м тай за своїм селом.

— Тимофіхо, як не знаєте, то не говоріт анї дзе
лень! То її банно, а я туда з віскоком іду ?!

Заскреготав зубами як жорнами, погрозив жінцї кула
ком як довбнею і бив ся в груди.

— Озміт та вгатїт ми сокиру отут у печінки, та може

той жовч пукне, бо не вітримаю ! Люде, такий туск, такий
туск, що не памньитаю, що си зо мнов робит!

3.

— А проше, fазди, а озміт же без царамонїї та будьте
вїбачні, бо ми вже подорожнї. Тай минї старому не ди
вуйте си, що трохи втираю на жінку, але то не за дурно,
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ой, не за дурно. Щего би нїколи не було, як би не вона

з синами. Сини, уважьиєте, письменні, та як дістали якес

письмо до рук, як дістали якус напу та як підійшли під
стару, тай пилили, пилили, аж пeрeрубали. Два роки

нїчо в хатї не говорило си, лиш Канада тай Канада. А як
нї д0тиснули, як-єм видїв, що однако нї мут на старість

гризти як не піду, тай-єм продав усе що до крішки. Сини

не хотьи бути наймитами післї мої голови тай кажут: „Ти
наш тато, тай заведи нас до землї та дай нам хлїба. бо як

нас роздїлиш, тай не буде з чим кивати си“. Най їм Бог

помагає їсти тот хлїб, а минї однако гинути. Але, ґазди,

а минї переломаному до ходів ? Я зробок — цїле тїло
мозиль, кости дрихлаві, що заки їх рано зведеш до купи,

то десїть раз йойкнеш !

— То вже, Іване, пропало, а ви собі туск до голови

не припускайте. А може як нам дорогу покажете, тай усі
за вами підемо. За цим краєм не варт собі туск до серця

брати ! Ща земля не годна кілько народа здержати тай

кількі бідї вітримати. Мужик не годен і вона не тодна,

обоє вже не тодні. І саранчі нема і пшеницї нема. А по
датки накипают, шо-с платив лева, то тепер пєть, по-с їв
солонину, то тепер барабулю. 0й, з'золили нас, так нас

ймили в руки, що з тих рук нїхто нас не годен вірвати, хиба
лиш тїкати! Але колис на цї землп буде покаянїє, бо на
рід поріже си ! Не маєте ви за чим банувати !.

.. *
— Дьикую вам за щ

е слово, але його н
е

приймаю.
Певне, що нарід поріже си. А тож Бог н

е

тнїває си н
а

таких, шо землю н
а

гиндаль пускают? Тепер нїкому н
е

треба землї, лиш викслїв т
а

банків. Тепер молоді Казди

мудрі настали, такі фаєрмани, шо за землев н
е

згоріли.

А дивіт-но си н
а

т
у

стару скрипку, т
а пускати і її н
а гин

даль ?! Таже т
о дуплава верба, кини палцем, тай маком

сьиде! Та гадаєте, шо вона зайде н
а

місце? 0т, пере
верне си дес у окіп тай пси розтьигнут, а нас поженут

далї і подивити си н
е

дадут. Вітки таким дїтем має Бог
благословити? Стара, а суда-ж !

Прийшла Іваниха старенька і сухонька.

— Катерино, шо т
и собі, небого, у свої голові та

даєш ? Де тьи покладу в могилу ? Щи риба тьи має з'зїсти ?
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Та тут порьидні рибі нема шо на один зуб узьи
ти. Адї !

І натягав шкіру на жіночій руції і показував людям.

— Лиш шкіра та кости. Куда цему, fазди, йти з печи 2

Була-с порьидна fаздиня, тьижко-с пращувала, не гайнува
ла-с, але на старість у далеку дорогу вібралас си. Адї,
видиш, де твоя дорога тай твоя Канада? Отам!

І показав її через вікно могилу.

— Не хотїла-с іти на цу Канаду, то пiдемо сьвітами

і розвіємо си на старість як лист по поли. Бог знає, як

з нами буде... а я хочу з тобов перед цими нашими людьми

віпрощити си. Так як слюб-сми перед ними брали, та так

хочу перед ними віпрощити си з тобов на смерть. Може

тебе так кинут у море, шо я не буду видїти, а може мене

кинут, шо ти не меш видїти, та прости ми, стара, шо-м ти

нераз договорив, по-м може тьи коли скривдив, прости минї
і перший раз і другий раз і третий раз.

Цїлювали ся. Стара впала Іванови на руки, а він
К838lВ :

— А то тьи, небого, в далеку могилу везу...

Але сих слів уже нїхто не чув, бо від жіночого стола

надбіг плач як вітер, що з помежи острих мечів повіяв
і похилив усї голови мужиків на груди.

4.

— А тепер ступай собі стара межи ґаздинї та пил
нуй, аби кожду своє дійшло та на, наший си раз, абим тьи

на віку видїв пєну.

— А. вас, ґазди, я ще маю на два ґатунки просити.

Дес може сини пустьи в село на пошту, шо нас із старов

уже нема. Та бим просив вас, абисте за нас наймили слу
жебку тай абисте си так як сегодне зійшли на обідец та

віказали очинаш за нас. Може Пан Бог менше гріха при
шише. Я гроші лишу Яковови, бо він молодий тай слушний

чоловік та не сховає дїдів ґрейцїр.

— Наймемо, наймемо і очинаш за вас вікажемо...

Іван задумав ся. На його тварi малював ся якийсь стид.
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— Ви старому не дивуйте си тай не сьмійте си з дїда.

Минї самому гей устид вам це казати, але здає ми си,

що бим гріх мав, як бим щего вам не сказав. Ви знаєте, шо

я собі на своїм горбі хресток камінний поклав. Гірко-м го

віз і гірко-м го на верьх вісажував, але-м поклав. Такий
тьижкий, шо горб то не скине, мусит го на собі тримати
так, як мене тримав. Хотїв-єм кілько памньитки по собі
лиiiiити.

Стулив долонї в трубу і притискав до губів.

— Так баную за тим горбом, як дитина за щицков.

Я на нїм вік свій спендив і окалїчів-єм. Кобим міг, тай бим

го в пазуху сховав, тай взьив з собов у сьвіт. Банно ми

за найменшов крішков у селї, за найменшов дитинов, але

за тим горбом таки нїколи не перебаную.

Очи замиготїли великим жалем, а лице задрожало, як
чорна ріля під сонцем дрожить.

— Оцеї ночи лежу в стодолї та думаю, та думаю:

Господи милосерний, ба пом так гльйбоко зогрішив, шо

женеш нї за сьвітові води ? Я ціле житє лиш роб тай роб

тай роб ! Нераз як днинка кіньчила си, а я впаду на ниву
тай рівно молю си до Бога: Господи, не покинь нї нїколи
чорним кавалком хлїба, а я буду все пращувати, хиба бих

не міг нї руков, нї ногов кинути...

— Потім такий мене туск напав, що-м чиколонки гриз

і чупер собі микав, качьив-єм си по соломі як худобина.

А потім нечисте цукнуло си до мене. Не знаю і як і коли

вчинив-єм си під грушков з воловодом. За малу филю був
бим си затьиг. Але Господь милосерний знає, шо робит.

Нагадав-єм собі за свій хрест тай мене гет відійшло. Ий,

як не побіжу, як не побіжу на свій горб ! За годинку вже-м

сидїв під хрестом. Посидїв, посидїв довгенько тай якос ми
л6кііі6 (3т8л0.

— Адї, стою перед вами і говорю з вами, а тот горб

не віходит ми з голови. Таки го вижу тай вижу, тай уми
рати буду тай буду го видїти. Все забуду, а його не за
буду. Співанки-м знав тай на нїм забув-єм, силу-м мав тай
на нїм лишив-єм.

Одна сльоза котила ся по лицї, як перла по скалї.
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— Та я вас просю, ґазди, аби ви, як мете на сьвіту

недїлю поле сьвітити, аби ви нїколи мого горба не минули.

Будь котрий молодий най вібіжит та най покропит хрест

сьвіченов водищев, бо знаєте, шо ксьондз на гору не піде.

Просю я вас за це дуже ґрешно, аби-сте минї мого хреста

нїколи не минали. Буду за вас Бога на тім сьвітї просити,

лип зробіт дїдови його волю.

Як коли би хотїв рядном простелити ся, як коли би
добрими, сивими очима хотїв на віки закопати в серцях

гостей свою просьбу.

— Іване, куме, а лишіт же ви туск на боцї, гет його

відкиньте. Ми вас усе будемо нагадувати, раз на завше.

Були-сте шорьидний чоловік, не лїзли-сте натарапом на нї
кого, нїкому-сте не переорали, анї не пересїяли, чужого

зеренца-сте не порунтали. Ой, нї ! Мут вас люде нагаду
вати тай хреста вашого на сьвіту недїлю не минут.

Отак Михайло розводив Івана.

5.

— Вже-м вам, панове ґазди, все сказав, а тепер хто

нї любит, та тот буде пити зо мнов. Сонечко вже над мо
тилов, а ви ще порцию горівки зо мнов не віпили. Заки-м
ще в свої хатї і маю гостї за своїм столом, то буду з ними
пити, а хто нї навидит, тай буде також.

Почала ся піятика, тота пiятика, що робить з мужи
кiв подурілих хлопцїв. Незабавки пяний уже Іван казав

закликати музйку, аби грав молодїжи, що заступила цїле

подвірє.

— Мой, маєте так данщувати, аби земля дуднїла, аби

одної травички на току не лишило си !

В хатї вcї шили, вcї говорили, а нїхто не слухав.

Бесїда йшла сама для себе, бо треба її було конче ска
зати, мусїло ся сказати, хоч би на вітер.

— Як-єм го віпущував, то був віпущуваний, котре
чорний, то як сріблом посипав по чорну, а котре білий,

то як маслом снїг помастив. Конї були в мене в ордунку,

щїсар міг cїдати ! Але-м гроший мав, ой, мав, мав...

Лїтерат.-Наук. Вістник VI. 36
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— Кобим учинив си серед такої пустинї — лиш я та

Бог аби був ! Абим ходив як дика звір, лиш кобих не ви
дїв нї тих Жидів, нї панів, нї ксьондзів. Отогди би нази
вало си, шо-м пан ! А ща земля най западає си, най си

і зараз западе, т0-м не згорів. За чим? Били та катували

наших татів, та в ярем запрьигали, а нам уже кусня хліба
не дают прожерти... Е, коби то так по мойому...

— Ще не находив си такий есквертант, аби по з него

стьиг за податок, ой, нї ! Був Чьих, був Нїмец, був По
ляк — г. ... , пробачьийте, взьили. Але як настав Ма
дзур, тай найпов кожушину аж під вишнев. Кажу вам,

Мадзур біда, очи печи тай гріху за него нема...

Всякої бесїди було богато, але вона розлїтала ся в най
ріжнїйпі сторони, як надгнилі дерева в старім лїcї.

В шум, гамір і зойки і в жалісливу веселість скрипки
вpiзував ся сьпів Івана і старого Михайла. Той сьпів, що

його нераз чути на весїлях, як старі хлопи доберуть охоти

і заведуть стародавнїх сьпіванок. Слова сьпіву йдуть че
рез старе горло з перешкодами, як коли би не лиш на ру
ках у них, але і в горлї мозилії понаростали. Ідуть слова

тих сьпіванок, як жовте осїннe листє, що ним вітер гонить

по замерзлій землї, а воно раз-на-раз зупиняє ся на кож -

дім ярочку і дрожить подертими берегами, як перед смертю.

Іван тай Михайло отак сьпівали за молодиї лїта, що

їх на кедровім мостї здогонили, а вони вже не хотїли
назад вернути ся до них навіть у гостї.

Як де підтягали в гору яку ноту, то стискали ся за
руки, але так кріпко, аж сустави хрупотїли, а як подибу
вали дуже жалісливе місце, то нахилювали ся до себе

і тулили чоло до чола і сумували. Ловили ся за шию,

щїлювали ся, били кулаками в груди і в стіл і такої собі

своїм заржавілим голосом тути завдавали, що врештї не мо
гли жадного слова вимовити, лиш: Ой, Іванку, брате, ой,
Міхайле, пpйятелю !

6.

— Дьидю, чуєте, то вже чьис віходити до колїї, а ви

розсьпівалп си як за добро-миру.
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Іван витріщив очи, але так дивно, що син побілїв
і подав ся назад. Іван поклав голову в долонї і довго

щось собі нагадував. Устав ізза стола, підійшов до жінки
і взяв її за рукав.

— Стара, гай, матїр, инщ, цвай, драй! Ходи, убе
ремо си по панцки тай підемо панувати.

Вийшли обоє.

Як yходили назад д0 хати, то щїла хата заридала.

Як би хмара плачу, що нависла над селом, прірвала ся,

як би горе людське дунайську загату розірвало — такий

був плач. Жінки заломили руки і так сплетені держали

над старою Іванихою, аби щось з гори не впало і її на

місцї не роздавил0. А Михайло ймив Івана за барки
і шалено термосив ним і верещав як стеклий.

— Мой, як-єc fазда, то фурни тото катранє з себе,

бо тьи вішоличкую як к. ... ! 4:

Але Іван не дивив ся в той бік. Имив стару за шию

і пустив ся з нею в танець.

— Польки минї грай, по панцки, мам гроші !

Люде задеревіли, а Іван термосив жінкою, як би не мав

уже гадки пустити її живу з рук.
Вбігли сини і силоміць винесли обоїх із хати.

На подвірю Іван танцював дальше якоїсь польки,

а Іваниха 0бчепила ся руками порога і приповідала:

— 0то-сми тьи віходила, ото-сми тьи вігризла ощими
ногами !

І все рукою показувала в повітрю, як глибоко вона

той поріг виходила.

7.

Плоти по-при дороги тріщали і падали — всї люде

випроваджували Івана. Він ішов зі старою, згорблений,

в щайfовім, сивім одїню і що хвиля танцював польки.

Аж як усї з'упинили ся перед хрестом, що Іван його

поклав на горбі, то він трохи прочуняв ся і показував

старій хрест.

— Видиш, стара, наш хрестик ? Там є вібито і твоє

намено. Не бі си, є і моє і твоє...
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-3-е Серед бурі. e-t
Драма на 5 дїй

SБориса Sрінченка.
—«8»—

Л Ю Д Е :

В а с и л ь Ковал е н к о , полковник Калницький.

0 к сан а, його жінка.

С в и р и д II или п е н к о , її батько, сотенний осавула

у Ханенка.
Г о р п и н а , слуга в полковника Коваленка.

Сте п а н Ля с к о в с ь к и й, сотник

Л а в p і н Кри ць к и й, писар полковий

А н д р і й С та р о в сь к и й, судия полковий Калниць
М и х а й л о Біл оч е н к о , обозний полковий кий.

Хо м а Жил и н с ь к и й, хорунжий полковий

Ро м а н Горл е н к о , осавула полковий

Де н и c, козак, кремезний дїд
Дїд 0 с та п, старий козак, увесь білий

К а р по
Кр у ть ко
Два о кл и ч н и ки
Та та р и н , кат

Ко з а к и й н а р о д (жінки й чоловіки) )

Г р и ць к о Дол е н к о , козакp и щ Д 2
| з Ханенкового боку, в та

С о т н и к к о з а ць к и й - -
борі шід Калником.

К0 з а к и |
р д

Ж о в н ї р и по л ь с ь к і в таборі під Калником.

козаки не молоді
) Д

|

у Калнику.

Дїєть ся 1671 р. в осени у містї Калнику.
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П Е. Р. Ш. А Д Ї Я.

Сьвітлиця в полковнпка Коваленка. Вузькі й довгасті вікна з невеликими шиб
ками в оловяних рамах. Двері просто глядача, праворуч і лїворуч. Кахольна
груба з мальованих кахоль: козацький полковник з шаблею в руках верхи, Та
тарин біжить конем, панї з хусточкою в одній руцї і з квіткою в другій, дївчина
по воду йде, cївач cїє, степовий орел видирає з лоба очи мертному козакови,

ведмідь улїка цупе, ряснорогий олень біжить — усе те змальовано на кахлях,

на кождій по одному малюнку: на стїнах порозвішувано зброю, два портрети.
Кругом стїн — лави з спинками, килимцями позастелювані. Де нема лав — шолицї

з дорогою посудою: блищать кубки злотисті й срібні і просто ясно-кришталеві,

стоять чарки, коновки, великі таци, срібні тарілки. У куточку маленька поличка,

а на нїй кілька книжок, товстих фолїянтів. Близше до глядачів стіл, біля його
під стїною лави, з иньших боків — дзиґлї.

ІІЕРІший вихІД.
Оксана, шанї полковникова, струнка, чорнява, молода молодиця
з темними очима, вбрана у шовкову запаску і у вишивану сорочку;
поверх сорочки корсет, корункою обшитий; вона стоїть біля вікна
і сьшіває. Увіходить баба Горпина — невеличка, сухорлява

стара жінка і прислухуєть ся.

0ксана (сьпіває):

Закувала зозуленька, закувала:

Горе-ж менї молоденькій, що сама я !

Чогось менї на серденьку та й не легко :

Єсть у мене рідний батько, та далеко.

Ой вирву я з рожі квітку, з винограду,

Та пошлю я до батенька на пораду.

А батенько тії квітки не приймає,

Бо він мене, молодої, не пізнає...

Горпина. А ти вже знов про батька щось...
0кс. Так що ?

Горп. Хумуєш ти...
0кс. Не можу-ж я забути:

Вже-ж батько він !

Горп. Та служить ворогам.
0кс. Нехай йому за те Господь пробáчить!

Се гріх тяжкий... Він завcїди до Ляхів
Прихильний був, — того і віддавати
За Василя мене він не хотїв...

Де він тепер ? Не відаю, не знаю...

А пісня ся нї трохи не сумна:

Вона-ж оттак кінчаєть ся, бабусю :
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Ой вирву я з рожі квітку, з винограду,

Та пошлю я до милого - на пораду,

А мій милий тую квітку та й приймає,

Бо він мене, молодую, пригортає !

(Підбігає й обнїмає Горшину).

А также, так, бабусю, пригортає !

Вже-ж пригортá !.
..

Горп. Пустуєш т
и

усе !

І я
к

йому тепер ще пригортати,

Коли кругом Ляхи нас облягли,

І треба нам завзято боронитись.
0кс. Бабусенько, голубочко моя!

Я-ж тільки так !.
..

сама я добре знаю!
Нї в день йому спокою, н

ї
в ночи:

Все шанцїв, бач, н
е

хоче покидати:

Прихилить ся, хвилинку задріма,

Та й знов туди... І д
е

береть ся сила 2 !

Горп. На теж він є полковником у нас...

Так д
е

вже тут сьміятись, пригортатись:

Молити ся, журити ся тепер...
0кс. Бабусенько, і я-ж молю ся щиро,

І я журюсь, що обняла наш край

Така біда; т
а п
о

всяк час сумною,

Понурою н
е

можу бути я...

Та й н
а

що те? Боротись лїпше, лекше,

Коли н
а

бій всьміхаючись ідеш,

І сонечко-надїя сяє ясн0...

От, прийде він намучений, сумний,

Закурений важким гарматним димом,

А я його візьму т
а

й звеселю,

То й віримо, що лихо піде геть.

Горп. Як б
и

т
о дав Господь наш милосерний !.
..

0х-0x-0x-ох ! Неначе хтось іде ?

ДРУГИй ВИХІД.

Василь Коваленко, полковник, увіходить з писарем Лаврі
ном Крицьким. Ко в а л е н к о високий, з чорними вусами,

н
е дуже довгими, сам чорнявий, з ясним, трохи гордим поглядом :

убраний у козацький жупан кармазиновий, короткий, простий, при
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боку шабля; він тільки-що вернув ся з шанцїв. ІІпсар Л а в p і н

Кри ць к и й зовсїм молодий, гарний з себе, білявий, з маленькими
вусами, вдягнений у довший жупан, підперезаний кольористим по

ясом ; зверху кунтуш, він його скидає, увійшовши.

Криць. (вклоняючи ся). Я доброго здоровля зичу панї !

0кс. (вклоняючи ся). Здорові й ви ! Сїдайте, прошу, в нас!

Ковал. Оксаночко, у нас тут рада буде,

Так щоб нїхто сюди не увійшов.

(ІІроходить в другу комнату, в праві двері. Горпина виходить у лївi).

ТРЕТїй ВИХІД.

0 к сана. Кр и ць к и й.

0кс. Що стало ся? Якісь новії вісти?
Чи що лихe ?

Криць. Нове ? Лиxe? Ба, нї !

Від ворогів нема нового лиха,

А від своїх, — се гірше за Ляхів.
0кс. Кажіть же, що !

Криць. Суть вороги між нами!
0кс. Між нами 2 хто ?

Криць. Ото-ж то й є, що хто ?

Як би я знав ! А то по місту вcюди

Вже пущено такую вість, немов

Полковник наш не здужа боронитись,

Не вміє він... що скинути-б його

Та иньшого когось настановити,

Що мусимо скорити ся Ляхам,

А булаву Ханенкови віддати...
0, прокляті !.

..

0кс. Яка брехня !.
..

Василь ?

Не вміє він ?

Криць. Та що вже говорити!

Вcї відаєм, що душу віддає

І силу всю за справу пан полковник,

Що розумом, лицарством — перший він.
*»

Та через те-ж т
і

зрадники й жадають
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Геть скинути його, — аби самим,

Не гаючись, Собіському схилить ся.

Коли того не буде, хто один

Здолає тут оперти ся тій силї,

Що навкруги мов хмара облягла,

Змагаючись стоптати нас під ноги, —
Тодї вони вже запанують тут!
От, панї, чим полковник винен став ся.

ЧЕТВЕРТИй ВИХІД.
Увіходять: Степан Лясковський, сотник, чоловік років 35,

не поганий з себе, вуси біляві, трохи в гору закручені; Андрій
Старовський, судия полковий, poкiв йому з 50 або й трохи
більше, обличє досить грубе, сите, увесь кремезний, чорні короткі
вуса; Хома Жилинський, хорунжий полковий, пиндючна ко

зацька постать ; увіходячи, витають ся.

Добридень вам, вельможна господине !

0кс. Здорові й ви !

Лясков. Деж пан полковник є ?
0кс. Увійде він, — от тільки зараз вийшов.

ПЯТИй ВИХІД.
Увіходять: Михайло Білоченко, обозний полковий, худий
з обличя, але кремезний, старий, сивий козарлюга з довгими вусами;

Роман Горленко, осавула полковий, ще молодий, звичайне
козацьке обличє, говорить завcїди палко і щиро. Витають ся:

Витаємо в господї вашій вас !

0кс. Витаю й я, — добридень вам, панове !

IIIЕСТИй ВИХІД.
Полковник Коваленко увіходить, а Оксана зараз же виходить.

Ковам. Сїдайте-ж бо, панове, прошу вас !

(Уcї cїдають, окрім писаря; той тимчасом переглядав книжки на по
личці, а тепер, узявши в руки одного фоліянта, перегортає його зації

КаВЛ8 НИИ .
Білоч. Пан писар щось до книг узяв ся дуже.

Криць. Не можна-ж бо! Новенька книга тут!
(Читає: „Небо новоє з новими звіздами сотворенноє..."

Іоанікія Галятовського).

Я ще у вас її й не бачив, пане!
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Старов.

Ковал.

Старов.

Білоч.

Горм.

Жилин.

Ще по веснї її менї привіз
Один купець зо Львова; тільки й досії

Як треба я не прочитав її
За справами військовими. Я потім

Вам дам її, — тепер ідїть д
о нас!

(Облишивши писар книгу, cїдає д
о

гурту).

Собіський Ян, гетьман коронний польський,

А в купі з їм Ханенко, що себе

Теж гетьманом над нами називає,

Прислали нам отсе сього листа,

А у листї таке нам написали,

Щоб віддали н
а

панську ласку їм

Ми Калник наш... Листа ви вcї читали...

Що волите н
а

лист той відповісти?

А щож би ми могли відповідати ?

Он скоро вже два тижнї буде, — всї
Ми тут бємось, а дїла все чорт має...

Що дня тіснїйш, міцнїйш стискає нас,

Мов обручем зо стáлї, лядська сила.

Нас жменя тут зостала ся мала,

В їх — військо все. Гетьман наш Дорошенко

Не здужає потуги дати нам...

Т
о

з двох одно: або Ляхам скоритись,

Або гуртом у бої полягти.

С
е

подаю вам д
о

уваги нинї.
Деж сила в нас, щоб ще змагатись нам?
Як скоримось, т

о

змилування буде,

А скоро н
ї — загинемо усі

Із статками, маєтками своїми.

Лицарська річ у бої полягти.

Загинемо? Так лїпше вже загинуть!
Ще сила є ! І пороху т

а

куль
Багато в нас.

А в ворогів ще більше.

Білоч. (до Старов.) Не стане куль — червiнцями тодї

Горм.

Стріляти-мем, — їх д
е

в кого багато.
Ха-ха-ха-ха! Се пан обозний втяв !...

\

Лїтерат.-Наук. Вістник VI

-

36
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Старов. Ну, не на те червінції, щоб стріляти !.
..

Ковал.

Білоч.

Горл.
Криць.
Жилин.

Горм.
Жилин.

Ковал.

А як нема вже змоги, т
о корись!

Та й скоримось ми н
е

кому чужому, —
Ханенкови, — і той у нас гетьман...
Однаково — Ханенко, Дорошенко...

Ба нї, н
е

так! Пан полковий суддя

Сказав таке, чого казать н
е личить:

Забув, хто єсть у нас тепер гетьман !

Нї, н
е

одно Ханенко й Дорошенко.
Бо гетьманом Ханенка ізробили
Ляхи, н

е

ми. Він здав ся їм н
а те,

Щоб булаву відняти в Дорошенка,

Бо сей н
е

з тих, що вклонить ся Ляхам !

Ханенко, се — попихач у Ляхів!

Він важучи свого народу волю,

Иого права сьвятії за нїщ0,

Все продає за панську зрадну ласку,

Аби він сам у злотї панував !

Гетьман Петро — хай Бог йому уділить

Предовгий вiк — за правду він стоїть,

З
а те, щоб ми, н
е

кланявшись нїкому,

В своїй землї п
о

свойому жили.

І мислить він про край, про посполите

Уcїх добро. Не хоче він народ,

Що визволивсь, купивши волю кровю,

Віддати знов старим панам в ярмо.

З'єднати ся повинна Україна
Під одною рукою вся, — тодї

Ми будемо серед народів дужі \

І високо підіймемо свій стяг.

Не скоримóсь Ханенкови, н
ї,

н
ї

!

Не зрадимо свойого краю й волї !

Не подамось !

Не змога-ж далї так !

Нї, змога є ! Міцні ще шанції й замок.

А т
е забув, що з міста є хідник

Ще давнїй той : аби Ляхи назнали,

То нищечком і влїзуть у ночі.
Завалено уже тайник землею.
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Біл0ч.

Горл.
Криць.

Старов.

Лясков.

Старов.
Мясков.

Старов.
Лясков.

Дошильнував того я в ранщї сам.

І живность є, — голодні не вмремо...

А може ще й шідійде Дорошенко

З потугою...

Де в чорта вже йому

Нам помогти, коли й самому скрутно.

Не згожуюсь ! Дозвольте зняти річ !

Деж видно се, що зникла наша сила Р

Нї, мусимо ми боронить ся знов!
Нї, мусимо боротись до загину
І за свого стояти гетьмана !...

Подужаєм Ми-ж козаки, панове !.
..

А ти-ж казав...

Що тяжко нам боротись?

Казав ! Так що ? Поборемо усе!
Але-ж бо ти...

Кажу, щоб бить ся й далї !

Старов. (помовчавши трохи). Як так, т
о

й так...
Жилин.

Ковал.

Криць.
Білоч.

Горл.
Ковал.

Як сотник, так і я !.
..

(Ilaвза).

Так будемо-ж д
о

смерти боронить ся !

Признаюсь вам п
о

щирости тепер :

Коли-б в
и тут усї постановили

Послухать ся сього д
о

нас листа,

Скорити ся, т
о

вже повів б
и

иньший

Вас кланятись Ляхам, а я-б узяв

В останнє вже тодії у руки шаблю

Та й кинув ся-б н
а

ворогів хоч сам.

Бо лїпше є за волю в бої вмерти,

Нїж стати ся невільником-рабом.

Бо тільки труп — той сорома н
е знає,

А хто живий, той н
е

стерпить ярма.
Нї, н

е

стерпить ! І м
и

того н
е

хочем.

Якби-ж усї такі були, я
к

т
и

!...

З тобою всї поляжемо, — веди !

З
а

щирість сю спасибі вам, панове !

Смеркаєть ся, — н
а

шанції треба йти.

Ще й післанця м
и

мусим відіслати. (Вcї встають).

Нема чого відписувати їм:

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 2

0
:0

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
7

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



274

Так відкажу — нехай не дожидають !

Ми скоримóсь хиба як у землї

Лeжати-мем. Ходїть тепер, панове !

| Виходять усї, Коваленко позаду, але в ту мить відчиняють ся
двері з другої комнати і увіходить Оксана).

СЬОМИЙ ВИХІД.

К о в а л е н к о. О к c а н а.

0кс. Василечку, стрівай !

Ковал. (зачиняє двері і вертаєть ся). А що тобі ?
0кс. Я, звісно, все з тієї хати чула !

Ковал. А щож, чи так відповідать на лист?
0кс. Іще-б не так ! Який ти сьмілий, гарний !

З тобою я нїчого не боюсь.

Коли-б не се, а в-двоє більше військо

Нас облягло, — не страшно і тодї:
Бо що воно перед тобою зможе ?

Ковал. Хиба вже я нелюдську маю міць?
Нї, є кінець усякій людській силї.
І навіть той, хто дужчий за усїх —
Той зломить ся.

0кс. Зломитись — не схилитись,

Не кланятись звитяжцям-ворогам !

І ти такий ! За те такий і гарний

І дорогий, коханий, любий мій!
сх

(ІІрипадає до його, він пригортає її й цїлує).

Ковал. А що, як би Ляхи нас подолїли?
0кс. Тодії-б полїг в останнїм бої ти.
Ковал. А ти?
0кс. А я ? Чудний бо ти, Василю !.

..

Ковал. В неволю т
и

потрапила-б тодї.
0кс. В неволю — я ?! На що так глузувати?

Нї, смерть — т
о мить, неволя — цїлий вiк...

Я д
о

життя готова і д
о

смерти:

Де будеш ти, т
о буду там і я
.

Ковам. Голубочко, душі моєї сонце!

Мій сьвітоньку ! З тобою — все ясне,
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Без тебе — ніч... ніч темна і похмура...
Без тебе я... і жити-б я не міг!

0кc. (палко пригортаючи ся до його).
0, щить бо, щить !.

.. А т
о тебе від себе

Не зможу я шустити !.
..

(IЦїлує його, а потім відштовхує злегенька від себе).
Ну, вже йди !

Ковал. Іду, іду, б
о справдії забарив ся...

(Іде, але н
а порозї сшиняєть ся).

А відаєш, яка в нас новина?
Грицько знайшовсь.

0кс. Невже ? А де ?

Ковал. В Ханенка.

0кс. (сумно). І він туди !.
..

Ковал. Я з шанців сам пізнав

І в післанця питавсь, — і той так каже.

Ну, вже піду... Я скоро і вернусь. (Виходить).

В00ьмий ВИХІД.

Оксана сама. Проходжує ся п
о хатї, потім cїдає біля столу.

0кс. Грицько знайшовсь... і бєть ся за Ханенка...

І винна я... Укупі м
и

зросли

І плакали й сьміяли ся укупі...
Він покохав мене і певний був,

Що будемо ми вдвох із їм подружєм...

Та може так воно й було-б, я
к

б
и

Не стрівсь Василь... Маленька зірка гасне,

Як засия н
а

небі сонце... так...

Як віддалась за Василя, н
е

стало

Тодії Грицька: ураз кудись він зник...

А се тепер у ворогів з'явив ся...

І щирий він, і гарний, добрий був...

Ми вкупі з їм ділили сьміх і сльози.

Він батькови був тільки приймаком,

Але менї він братом був із малку.

І жалко так, що з ворогами він !.
..

Як сталось се, що він тепер з Ханенком?
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Як все тепер поплуталось: хто був

Учора наш, той з ворогами завтра.

Се помилка його, і шевна я:
Коли-б його могла я де уздріти, —
Вернув ся-б він, їх кинувши, до нас.

(Схиляєть ся головою на руки і замислюєть ся).

ДЕВЯТИй ВИХІД.
0 к сан а. Б а б а Гор п и н а.

Горп. Чи вернеть ся небавом пан Василь ?
0кс. Ви хочете, бабусенько, вже спати 2

Лягайте, спіть ! Чого ще вам товктись?
Сама я тут вечерю наготую.

Горп. Так я піду...
0кс. Ідїть, бабусю, спіть !

(Горпина виходить. Оксана знову силить біля стола, замислившись).

ДЕСЯТИй ВИХІД.
Увіходить тихо чоловік середнього зросту, в звичайній мужичій
одежі, білявий, вуси, без бороди. Увійшовши озираєть ся, не ва
жучи ся нїчого робити. Оксана почувши його, підводить голову

і від разу встає.

0кс. Се хто такий ? (1Іридивляється). Ой, хто се? (IIізнає).
Боже правий !

Чом. Не пізнаєш ?

0кс. Нї, я пізнала... ви...
Се, батьку, ви...

Пилипенко. Се я ! Чого-ж злякалась?

Поблїдла чом? Хиба я дикий зьвір ?
0кс. Та нї, се так... се я... не сподївалась...

Я думала, що вас немає тут...
Пил. Та не лякайсь ! Я не прийшов ганьбити

Тебе за те, що ти за Василя
Твого пішла, від батька втїкши нишком,

До ворогів пристала...
0кс. Батьку, нї !

Не вороги вони менї, а рідні.
Той ворог нам, хто наш плюндрує край:
Не я, а ви, мій батьку, з ворогами.
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Пим. Мовчи уже, коли ще не клену !

Я не про те тут маю розмовляти.
0кс. А я про те: покиньте, тату, їх;

Вернїте ся до нас! Вас привитаєм

Як рідного, коханого ми вcї...
Любити-му, корити-мусь !.

..

Вернїть ся!
Пим. Облиш, кажу ! Не в тім сьогоднї річ !

Повинна т
и

мене обратувати.

Сюди в ночі я тайникóм улїз, —

А поки я ходив, т
о тайника

Засипано, — зоставсь я мов у пастцї.

Я щїлий день у бурянї лежав,

А се добравсь п
о

темному д
о

тебе.
0кс. Але чого-ж в

и

опинились тут ?

Пим. А що тобі? За дїлом опинив ся.

Ратуй тепер і випусти мене!
0кс. А якже вас я випущу ? Вcї брами

Скрізь замкнено і вартові стоять.
Пил. То одури тих вартових я

к знаєш,

А випусти відсїль мене мерщій !

0кс. Та я
к

же я їх одурити можу ?

Пим. Ти вимудруй ! Ти знаєш лїпше се!
0кс. Дурить своїх ? Нї, я того н

е

хочу.
Пил. А-ну облиш т

и

вигадки дурні !

0кс. Не вигадки — н
е

можу я зробити.
Пил. Не зробиш ти, — я проклену тебе!

(Лютує). Я задавлю тебе! пускай мене!
0кс. Не можу я !

Пил. У
,

проклята тварюка !

(ІІроходить п
о хатї і вертаєть ся. Спокійнїйше)

Та слухай же ! Розваж же, нерозумна:

Коли мене н
е

випустиш в ночі, —
Піймають же мене і покарають.

0кс. Я Василя прохати-му, щоб він...
Поможе він...

Пил. На його я н
е

вірю.
Та й він н

е

сам: є присуд військовйй, —

І завтра я н
а

шибеницї буду,

Чи гoловy катюга втне менї.
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0кс.
Пил.

0кс.
Пил.

0кс.
Пим.

0кс.

Пим.

0кс.

Пил.

0кс.

Ой, Господи!
Та пожалїй же батька !

Вже раз його скривдила тяжко так,

Тепер його ти віддаєш на страту.

Проллєть ся кров моя і упаде

На голову тобі: ти вбила батька!

Моя душа на божий стане суд
І я Йому, Єдиному, на тебе

Поскаржу ся.
Ой, Боже ! що чинити?

Поскаржу ся: у неї не було, —
Скажу Иому, — жалю в жіночім серцї.

Вона могла крівавий батьків труп
Без голови вбачати на помостї;

Вона мене убила, се вона;

Карай її, мій Господи Єдиний !

Нї, н
е

кажіть так, тату, н
е

кажіть !

Казати-му ! У тебе серце добре,

Я-ж — батько твій, зростив тебе, кохав...

Тепер прошу: ратуй мене від смерти !...

Стрівайте бо!... подумаю... (Мовчить). А
,

так!
Надумала.

Надумала 2 Кажи-ж б
о

!

Тут поблизу в саду у нас є хвіртка
Маленькая у мурі... ключ у нас...

Веди-ж мене! веди мерщій, н
е

гай ся !

Стрівайте бо, — неначе хтось іде... (Прислухується).

Василь іде! (Бере його за руку). Отам сховайтесь поки.

Я все зроблю, що сила буде, — йдїть !

(Виводить батька в другу комнату, сама вертаєть ся).

Ковал.
0кс.
Ковал.

0ДИНАДІЦЯТИЙ ВИХІД.

О к сан а
. К о в а л е н к о увіходить.

Оксаночко, тут н
е

було Карпа?
Не бачила його...

А мав він бути...

А може він в пекарнї дожида 2

Ти глянь, піди! Нехай сюди увійде !

(Оксана виходить).
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ДВАНАйЦЯТИй ВИХІД.

Коваленко (сам, дивить ся у слїд Оксанї).

От Бог послав менї отсей клейнод !...

І утомлюсь, і знеможусь без міри,

А ззирнемóсь, очима всьміхнемóсь, —
І де вже та і втома і знемóга !

Коли-б її у мене Бог відняв,

То хоч і вмри, бо щó життя без неї ?
Холодний сьвіт без радощів і втїх,

Без щирости, без правди... кров та бійка
Щоденная... гризеть ся з братом брат...

А на що се? Величня річ — лицарство !

Я все життя із шаблею прожив,

А часом так подумаєш : мій Боже,

Тож кров!... тож смерть!... тож горя скільки, сліз !.
..

Хай Бог простить, б
о

бюсь за правду й волю...

Та знає Бог, що се тяжке життя,

І посила душі людській н
а

втїху
Пречистую, ласкаву т

а

ясну

Жіночую подружню душу любу, —
Так і менї Оксаночку послав.

тРин Айцятий вихід.

Коваленко. Карпо, козак н
е молодий, увіходить.

Карпо.
Ковал.

Кар.
Ковам.

Кар.
Ковам.

От я прийшов. Який же загад буде ?

Та загад сей такий: я
к

хочеш ти,

Так і берись, а н
ї — нехай хто иньший.

Кажіть — який ?

Та о
т цидулу сю

Гетьманови Петрови доручити.

Тут більш н
а смерть, нїж н
а

життя ідеш.
Давайте лист!

Ти лицар щприй, брате!

Так слухай же, я
к

мусиш т
и

зробить:

Ти вдягнеш ся у свиту й вийдеш зараз

В маленькую лївую браму, — там

У низ іди; зійшовши н
а

долину

Лїтерат.-Наук. Вістник VI. 37
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Кар.
Ковал.

Кар.
Ковал.

Кар.

Ковал.

йди до млина, мірошника знайди

Петра Гайду, йому віддай щидулу:

Хай він мерщій до Дорошенка йде...

Він знає вже, — скажи, що се від мене...

Віддавши лист, вертайсь назад сю ніч.
А як його не буде дома часом ?
Тодії ти сам у Чигирин іди
І там віддай цидулу гетьманови.

Ось на тобі червiнця на коня... (Дає).

Ідь день і ніч... Менї тебе не вчити,

Ти знаєш сам... Не першого тебе

До гетьмана з листом я ординую,

Але нема нї вісточки відтїль,

Вcї посланцї погинули без слїду.

То сторожкий ти будь та бережкий,

Щоб сам живий і щоб зробив ти дїл0.

А як же я війду до міста знов?
Ми підемо з тобою вдвох до брами,

Там вартовий і випустить тебе.

Як вернеш ся-ж, то мусиш ти сказати:

„Брід перейшов“ — се гасло тільки ти

Та вартовий та я і будем знати —
Воно тобі відчинить браму знов.

Тепер же тут нїхто не може знати,

Що ти пішов: те знаєш ти та я

Та вартовий: певнїйшa справа буде,

Коли нїхто не знати-ме про се.
Нехай i так... Так може-б шан полковник

Не брамою звелїв менї іти,

А випустив мене з садка у хвіртку ?

Так тут нїхто мене-б уже не вздрів.
Не можна так: купці-терни край брами,

І легко ти сховаєш ся у їх,

Тут — голо все, то скоро вийдеш, — зараз

Тебе Ляхи постережуть і вбють.

Тепер ходїм, — я проведу до брами.

(Виходять обидва).
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ч0тиPнАйцятий вихІД.
П и ли п е н ко, а з г о д о м О к сан а.

Пил. (обережно визирає в двері і бачивши, що нїкого нема, уві
ходить). Уже пішли... Ідіть собі здорові !

Який швидкий : „Нехай нїхто не зна !"

А я й почув, і знаю ваше гасло !

Потрапив я сюди в щасливий час:

Підмовою чи зробить ся з Лясковським,

А знаючи, як увійти сюди, —
Вже я зроблю !.

..

Коли-б т
о

вийти швидче !...

0кc. (увіходить швидко). Ходїть мерщій! Василь уже пішов.
Пил. Ходїм, веди!... А се тут недалеко ?

0кс. Та тільки сад маленький перейти.

(Виходять. Сцена який час порожня).

ПЯТНАйЦЯТИй ВИХІД.

Ля с к о в с ь к и й
,

а п о т і м О к c а н а
.

Лясков. (увіходить і бачучи, щ
о

нїкого нема).
Нема її. І д

е

вона подїлась ?

Піймав я час, що він н
а

шанцях десь...

Побачити її саму хотїлось...

А от — нема !... А може там вона?
(Зазирає в одні двері і в другі).

Нїде нема !... Невже немає дома 2

0кс. (вбігає швидко). Ой, хто се тут ? С
е

ви... Злякалась я...
Лясков. Хиба мене в

и

боїте ся, панї ?

0кс. Та нї, н
е

те! Не сподївалась я...
Лясков. Ну, коли так, т

о

се ще мало лиха...

Я так і знав, що будете самі,

Так я й прийшов із шанцїв, щоб сказати...
(Спиняєть ся).

0кс. Сказати — що ?

Лясков. Багато є казать,

Та усього н
е

виявиш від разу...
0кс. Сїдайте-ж б

о
! (Сїдає сама).
Лясков. Еге, cїдаймо... так... (Сїдає).

Так з чого-ж я почну ? Хиба з такого ?

Інакше я тепер живу, нїж жив...
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0кс. Чог0-ж то так ?

Ляск0в. Того, що вас побачив.
0кс. Ви кажете, добродію, таке,

Що я його не вмію розуміти...

Лясков. Так зрозумій, що я тебе люблю !

(Оксана зриваєть ся з місця, Лясковський теж встає).

Нї, не тїкай, дай все менї сказати!
Не вільний я ! Кохання обняло

Мене, його подужати не можу...

Мовчав я все, але тепер такий

Надходить час, що годї вже мовчати.
Ще день чи два — поляжем0 ми вcї.

Тебе-ж люблю: не можу попустити,

Щоб смерть тебе забрала в час страшний.
І можу я тебе поратувати,
Але-ж за те благаю в тебе я:
Не погордуй моїм коханням, панї,

До мене будь...
0кс. Нї, годї, годї вже !

Менї було-б від вас піти від разу,

Не слухавши тих божевільних слів.

Коли-ж уже лишилась я, то мушу
Сказати так: як зважили ся ви

Таке гидке менї казати й грішне ?

Поцтивости моїй, чеснотї ви

Як зважились таку вчинити кривду ?
Ідїте геть і більш не важтесь ви

До нашої приходити господи,

А кривду сю — хай вам дарує Бог!
Лясков. Розгнївалась і слухати не хочеш...
Окс. Ідїте геть! — я вже сказала вам

І більше вас я слухати не буду.

Лясков. Гаразд І дарма ! послухаєш колись!
І що тепер здаєть ся нецнотливе,

Лякає так, — вже здасть ся не таке,

Як смерть тобі над шиєю зависне.

(Виходить).
*
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IIIIСНАйЦЯТИй ВИХІД.
Оксана (сама).

0, Господи, яка гидота ce!

За віщо він мене образив, скривдив?
Помітив що в менї такого він,

Що зважив ся прийти менї казати,

Щоб кинула під ноги честь свою ?

Які слова чи погляди, чи вчинки
Мої йому ту зважність надали 2

Не знаю я, а кров кипить з образи!...
Казати се Василькови, чи нї ?

А вже-ж, що нї ! Є клопоту багато

У його й так, — так на що сей новий ?
Йому тепер спокою в душу треба.
І добре се надумала ся я,

Що зважилась про батька не казати:

Сказала-б я, — що-б мусїв він тодї ?
Коли-б віддав на суд у раду батька, —
То певна річ, що присуд був би — смерть;

Коли-б його пустив із міста нишком, —
То мусїв би тодії Василь немов

Ізрадити своїх, а се погано
І мук йому без міри завдало-б;

Тепер же все зробилось тишком-нишком,

Не зна Василь, не зна про се нїхто...
Тодії колись, як знїмуть сю облогу,

То роскажу я Василеви все,

Тепер же — нї ! На віщо турбувати?...

Сїмн Айцятий вихІд.
Оксана. Коваленко увіходить швидко.

Ковал. Ну, ось і я! Діждала ся мене?

0кс. (кидається до його й припадає йому на груди).

Василечку! мій орле ти, мій сьвіте!
Єдиний мій, найкращий, дорогий !

Ти все менї ! моє життя, мій раю !...

Ковал. Нї, ти мій рай, моє життя і сьвіт!...
(Припадає до неї устами).

З А В І С. А.
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Д Р У Г. А. Д. І. Я.

ПЕРША ВІДМІНА.

Сьвітлиця в господї у сотника Лясковського, вбрана підхоже до того, як і в Ко
валенка, але менша й простїйпа. Ніч, на столї сьвічка.

ПЕРШИй ВИХІД.

Лясковський сидить за столом, перед їм стоїть Крутько,

Лясков.

немолодий козак.

Так мовиш ти, що хилють ся до нас?
Крутько. Та ще і як ! Я з панського розказу

Лясков.

Нруть.

Лясков.

Круть.

Ляск0в.

Круть.
Лясков.

Круть.

Уcїм одно у вуха все турчу,

Що в нас тепер полковник сей поганий...
Ну, а про те... про мене закидав ти?
А як же-ж нї ! Кажу, ласкавий пане!

Нам сотника Лясковського, кажу,

Полковником годить ся обiбрати.
То щ0-ж вони ?

Багато пристає

На вашу мосць, а иньші Коваленка
0бстоюють.

А ти їх пришечи:

Ти нагадай сьому, як пан полковник
Иого колись покривдив, — накарав

За те, що він... Нї, не кажи за що,

А за нїщо, кажи... Тому закинь,

Що міг би він уже значнїйшим бути,

Але сього полковник не дає,

А буде він тодії значним, як стане

Полковником Лясковський. Ще кому

Ти просто дай горілки, щоб напив ся,

Чи таляра йому ти в руку вкинь,
Коли не пє...

Я-ж і роблю так саме.

Усякому ти щось лихe скажи

Про Василя, — вигадуй там що знаєш,

Та тільки так бреши, щоб не вклепавсь.

Та знаю як, — мене сього не вчити.
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Мясков.

Круть.
Лясков.

Круть,

Лясков.

Круть.

Мясков.

Хто наріка на сю облогу, — тим
Скажи, що се через його упертість

Та через те, що недотепний він :

Коли-б не він, — давно-б кінець облозї.

А хто кричить, що треба йти на смерть,

Тому скажи : Василь віддатись хоче
Ляхам і вже з Ханенком наклада.

Тим і людей мордує він, щоб врештї,

Знемігши ся, всії лекше підлягли.

Вже декому й казав, і вірять добре.

А коли хто і віри не пойме,

То все якась народить ся невіра

До Василя: „А може щось і є ?“
Подумає неймовірний часом

І вже не так повірить він йому,

Як трапить ся, що треба буде віри.
0т тільки ще той клятий дїд ОстаII:

Він серед нас велику силу має,

Шанують всї його, що лицар він
Уславлений і ранами окритий,

Козацькиї звичаї знає всії...

Я закидав йому: „Дурниця !" — каже, —
„Ти не шлети дурниць!" —. Коли-б же він
Та прихиливсь, — за їм би й ті шугнули,

Що ще тепер хитають ся вони.

А ти йому червінчика...
Не візьме !

Та я його злякаю: я впевню,

Що зраджує полковник. Як повіре,

То ворогом страшним тоді йому

Він зробить ся.
Роби вже як там знаєш !

Полковник я, — хорунжий в сотнї — ти.

(Дає гроші).

Ось на іще побрязкачів блискучих, —
Багато сим прихилиш ти. Іди !

(Крутько кланяєть ся і виходить).
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ДРУГИй ВИХІД.

Лясковський (помовчавши).

Полковницький пірнач... блищить він гарн0...

Ото тодї пануй і роскошуй!

Дурні! дурні ! клопочуть ся, тризуть ся,

За рідний край говóрють, за народ...

А що менї той рідний край ? На віщо ?

Як добре жить, то там і рідний край,

А як що зле, — на чорта він іздавсь !

Про волю ще народнюю торочуть...
Все чорт зна що ! Йому горілки дай,

Ушсть ся він, то й байдуже про волю:
Лизати-ме він чоботи тобі.

Тодії вона, та воля, є в людинї,

Коли брязчать червінції у руках,

Тодії усе, що тільки заманеть ся,

Все зробить ся ! Такої волї й я
Добуду ось... Коли-б же пощастило !.

..

Щоб більше він н
а

шиї н
е сидїв,

Огидний сей!... Тодії уже й Оксана...

Ой-ой-ой-ой! То ласощі такі,

Що тільки їх хоч трошки нагадаєш,
То так тебе мов опече всього.

А я
к

вона нагнївалась н
а мене,

Тодї немов ще краща стала враз.

Вже сердьсь тепер : твоя ще поки воля !

А скоро я приборкаю тебе, — -

Не сердить ся т
и будеш, — цїлувати !

ТРЕТїй ВИХІД.

Старовський т
а Жилинський увіходять.

Старов. т
а

Жилин. Добри вечір!
Лясков. А прошу д

о

господи!

(Старовський т
а

Жилинський скидають кереї).

Сїдайте-ж б
о

! (Уcї cїдають). Давно вже челядь спить,

І нас нїхто почути тут н
е може,

То вільно нам розмовить ся в сей час.
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Старов. Надумав се пан сотник щось цїкаве.

Лясков. Цїкаве — так! Ми мусимо гуртом
Порадитись, щоб знати, що чинити,

Бо справа се великої ваги.

Жилин. А-ну, кажи, послухаєм про справу.

Лясков. Менї до рук потрапив лист один...
Жилин. Від кого-ж лист ?
Лясков.

сх Від гетьмана Ханенка.
Жилин. Ханенко ? Йо ?

Старов. Невже ?

Лясков. А то-ж, кажу.

Старов. А щож стоїть написане в цидулї ?
Мясков. Хай пан суддя читає сам її ! (Подає листа).

Старов. (розгортає й дивить ся спершу на підпис).
Ханенко, так... Ну, будемо читати!

(Читає:) „Мой велще шановний, ласкавий добродїю, пане

сотнику Калницький ! Ординуємо з сим листом нашим

певного чоловіка, сподіваючи ся, що сим тебе і инь
ших обачнїйших з старшини вашої до перестанку про
лиття крови християнської нахилимо. Поневаж уже

два тижднї тая кров проливаєть ся і ще більше її
пролито має бути, як звитязьким робом до Калнику

вступимо. Рач ваша милость на тоє уважно глянути,

же нїякої надїї на утримання міста вашого мати не

можете і чи нинї, чи за кілька день поддати ся му
сите. Лїпше вам будеть на ласку нашу оддати ся,

анїж карання срокгого за упартость дознати. За дур
нищею полковник ваш уганяючи, того вчинити не хо
четь, то могл би ваша милость, полковницький пір
нач до рук узявши і розважнїйших із старшини вашої

до себе приєднавши, тоє вчинити. А що такий вашої

милости і товариства учинок без нагороди доброї ма
єтками чи золотими червоними не лишив ся би ,

то в тому певний будь. Також і полковницького пір
нача з рук вашої милости нїхто видерати не мав би.

Рач же, розваживши тоє, менї пильну а пильну
і щиру одповідь подати. Михайло Ханенко, рука

власна. Року Божого 1671-го, Октобрія...“
Отсе і все. (Мовчать який час усі).

Лїтерат.-Наук. Вістник VI. 38

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 2

0
:3

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
7

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



288

Старов.

Лясков.

Старов.

Ляск0в.

Жилин.

Лясков.

Жилин.

Лясков.

Жилин.

А що сказав пан сотник

Тому, хто дав йому сього листа?
Що, відповім не зараз, трохи згодом...

Порадитись із вами я хотїв, — -

На те я вас тепер отcе й покликав.

А сам же ти як думаєш про те,

Що шан гетьман нам подає до вваги ?

А щож тут ще ? Казав я вам і перш,

Що все одно —— нам витримать не сила.
Не схилимось, — то шию нам нагнуть;

Послухаєм — 383Н816 М0 МІІ 18l(*13II.

Нема чого стрибати ув огонь,

Коли його і обминути можна.
Змагаючись, як наш дурний Василь,

Ми і людей занапастим, і місто;

Віддавши ся-ж ми зарятуєм все,

Та і самі не будемо без зиску.

Вп згодились попереду на те,

Що як уже побачимо, що годї

Змагать ся нам, то скинем Василя,

Коли на те до нас він не пристане,

Та й скоримось Ханенкови. Сей час

Уже прийшов: не витримаєм далї.

І склалось так тепер нам добре все,

Що вже не ми, а сам гетьман Михайло

Прохає нас: то се ще й лїшше нам:
Ми можемо так більше вторгувати!

Тим я й кажу: берім, коли дають,

Бо час мине, то може все пропасти.

Та се то так... та штука є одна...

Кажи — яка, то може і зарадим.
Ну, дасть гетьман маєтків... талярів
По сотнї-дві... І ще тобі до того

Полковництво...

Написано про се...
Хиба не в лад ?

Нї, не про те, а ось що:
Вам добре двом: полковницький пірнач
Уже давно вві снї пан сотник бачив, —
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Старов.

Лясков.

Старов.

Лясков.

Старов.

Жилин.

Мясков.
Жилин.

Лясков.

НКилин.

Лясков.

Тепер його й рукою досягнé.

І пан суддя теж плату добру має:
Полковника ненавидить він так,

Що добре-б дав, аби помститись можна...
За віщо се — не відаю того...

Він ворогом менї давно вже став ся:
Образою великою вразив

Мене він раз...

Яка-ж була образа 2

Прилюдно він назвав мене колись
Утисником і ще зганьбив словами.

А за щож ce ?

Та за дурницю все !

Там козаки-суcїди єсть у мене,

Дейнеченки... суплїку подали,

Що нїби я їх утискав, що нїби
Я батожжáм їх бив, — а те усе

Шкарадная брехня ! Та ще й на когo:
Ще й на суддю ! І він мене тодї

Утисником назвав, ганьбив... забути

Не можу я. Давно я заприсягсь

Помстити ся, полковництво відняти
У його й все...

Ото-ж і буде так!
0т пан суддя і має нагороду !

Опріче тих маєтків, талярів,

Один бере пірнач, а другий помсту.
А щож — менї ?

Маєтність, гроші...
Ге !

Те маєте і ви та ще і надто,

Менї-ж нема додаточка того.

Як так — бери ! Про те вcї будем дбати,

Щоб сотником ізроблено тебе.

Отce гаразд! Так лїпше й приставати.
Та тільки вже щоб слова не ламать!

Не зломимо ! Як я сказав, то певне.

Та тільки щось мовчить наш пан суддя,

Що думає — не хоче нам сказати.
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Старов.
Жилин.

Я пристаю.

Отсе так і гаразд!

(До Ляск.) А деж сей лист пан сотник взяв ? від кого ?
Лясков.

Жилин.

Старов.

Ляск0в.

Жилин.
Лясков.

Старов.
Жилин.

Старов.

Лясков.

Жилин.

Старов.

В ночі я йшов учора. Аж дивлюсь:
По хлопському убраний хтось підходить,

Дає листа... Я в його розпитавсь:
Він iзнайшов отой тайник підземний

Та й влїз сюди. Я наказав йому,

Щоб зараз він назад вертавсь, а в ранцї
Засипали ми тайника тог0.

Бач, бісові, — знайшли-ж тайник, а наші
І байдуже.

Бо так він обваливсь,

Заріс увесь кущами й дерезою,

Що вcї його забули вже давно.

А сей, бач, знав про його: він у містї
Колись бував. І знаєте ви — хто ?
А хто ? Кажи!

Полковницї се батько.

Невже ? Свирид ? Бач, де він обізвавсь.
А хто-ж він є ? ІІро його я не знаю.

Він з Винницї був міщанин, — там є

У його двір. Водив ся з козаками
Ще здавна він, лестивсь і до Ляхів...
Став козаком, пристав до Дорошенка.

Тепер же знов з Ханенком наклада.

Він там у їх за осавулу в сотнї...
На вигадки премудрий, так його

Туди і шле Ханенко, де не шаблї,

А хитрощів зажити треба їм.
А як же наш йому зробив ся зятем ?
Так і зробивсь... У його ся дочка

Одна була.. та ще приймак... За пана

Богатого віддать її хотїв,

А тут Василь підскочив та вернув ся

Із гарбузом, бо був тодї малим

Хорунжим він у сотнї... Так Оксана

Сама тоді вже утекла із їм.
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Розлютувавсь Свирид і відцурав ся
На вік дочки...

НКилин. Так он се через що
Він хоче сам занапастити зятя !...

(До Ляск) Того-ж ти так на радї обставав

За те, щоб нам з Ляхами бить ся й далї.
Лясков. Так лїпше ми захистимо себе:

Як будемо кричати скільки сили

Про ворогів треклятих та про бій,

То й вірити нам будуть, скажуть: певні.
Ми-ж нищечком ізробимо своє.
Та ще і те: коли-б сам Коваленко

Ляхам віддавсь, — пропали барипі !

Старов. А як же ми умовим ся з Ханенком?
Лясков. Я завтра сам із Калника піду

В ночі до їх і там з самим Ханенком

Погоджу ся.

Старов. Се буде добре — йди !

Мясков. А мій Крутько підкручує тут добре:

Багато вже до нас прихильних є.

Старов. Нам їх тепер ще більше буде треба:
Як Василя приборкаєм, то все
Ізробимо, а з їм — то важча справа.

Силкуймо ся, щоб прихилить народ.

Лясков. Тепер же ми ходїм іще на шанції,

Щоб бачено, що пильні й щирі ми.

Жилин. А щож, ходїть! Обійдемо, та й спати.

(Вдягають ся й виходять. Завіса спадає).

ДРУГА ВІДМІНА.
Ніч. Майдан серед Калнику великий. Будинки старосьвітські: вікна вузькі, по

івлї ґонтові й соломяні, високі й острі. Ніч не місячна, але досить видко
ути, як перегукуєть ся варта: »Вартуй! вартуй — гукає з одного боку

»Вартуй!» — озивається з другого, а ще десь далї ледви чути: «Вартуй!«

ЧЕТВЕРТИй ВИХІД.
Як відслонюєть ся завіса, то на майданї порожньо. Трохи згодом

чути ходу. Виходять Лясковський, Старовський та Жилин
ський, ідучи через майдан від Лясковського до шанцїв.

Лясков. То правда є: сього Ханенка знаю.
Він так як пес виля своїм хвостом
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Туди й сюди ! Та нам про те байдуже, —
Аби свого хоч з чортом досягти.

Старов. Против ночи не поминай його !.
..

Лясков. О
т

вигадки ! А що се, галас наче ?

Ба, нї, се сьпів.

Старов. І справдї щось сьпіва.

Лясков. Який се біс тепер сьпівати сьміє ?

ПЯТИй ВИХІД.

, Чути гуртовий сьпів, пісня наближається, голоснїйшає. Виходить
гурт —

-

чоловіка десять — козаків — усї н
а підпитку. Безладно

ідуть, сьпіваючи:

Гей гук, мати, гук,

Де козаки пють,

І веселая т
а доріженька,

Куди вони йдуть !

Куди вони йдуть,

Там бори гудуть,

Поперед себе т
а

вражих Ляхів
Облавою пруть!

Зібрались вони

Під рясні дуби,
Та чекають отамана

На раду собі !

Отамане наш,

Не дбаєш за нас, —
Ось і бач наше товариство

Як розгардїяш !.
..

Лясков. А чого-б же воно, бісові сини, н
е

було розгарді
яшем, коли в

и

отак упивши ся, серед ночи галасуєте?

1-ий козак. Отамане наш ! Ми-ж хоч і впили ся
,

так за

твої-ж і гроші. Ій же Богу, т
а

й годї ! Ти-ж їх сам

нам давав, т
а

ще й казав: „Нáте вам, хлопцї, б
о я

сотник добрий !" І м
и

хлопцї добрі, а в Жидівочки

Рухлї горілка прихована... Так м
и

за твої гроші й теє...

З
а

твої гроші й за твоє здоровля, б
о

ти-ж у нас

сотник д0брий... Ти-ж давав...
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Лясков. Давав, бісова патяко, давав ! Але хиба я вам казав

ушивати ся ?

2-ий коз. Та ми, пане отамане, се й без наказу знаємо.
Лясков. Хоч би вже трошки пили, а то так!
3-їй коз. Сама душа міру знає ! Чоловік не скотина:

більше відра не випє !

Лясков. Та ще й зїпаєте на все пяне горло ! Щитьте менї
зараз, а то як почує полковник, то він ізвелить вас
до гармати прикувати.

3-їй коз. А нам начхать на полковника, бо ми любимо
0,0тник8.

1-ий коз. Щоб я здох — любимо ! Давай я тебе, пане сот
нику, поцілую ! (0бнїмаючи, щїлує). От добрий сотник,

не гордий !

Дехто з кoзaкiв. А, не гордий, нї !

3-їй коз. І випити дає.

Лясков. Чуєте-ж, хлопцї, — цитьте, не ячіте! Ви-ж зна
єте, який полковник лютий! Менї-ж вас жалко!

2-ий коз. Ой, спасибі тобі, братїку, що ти нас жалїєш !

Лясков. Ну, йдїть же, хлопцї, та лягайте спати! Та ни
щечком, щоб вас нїхто не чув!

Козаки. То й підемо! Чому не піти? (Виходять).

ІІІ00ТИй ВИХІД.
Лясковський. Старовський. Жилинський.

Старов. На віщо се ти гроші їм даєш ?

Лясков. Та кат їх знав, що так вони напють ся!

А чим таких на свій прихилиш бік ?
Дай випити, то зараз і не гордий,

І добрий він, а там і потягли

На радї вcї за того, хто не гордий...

Ще поки хай уже собі попють,

А згодом ми приборкаєм се бидло.

СЬОМИЙ ВИХІД.
Ті, що й були. Козак вбігає.

Старов. Он хтось біжить...
Лясков. Гей, слухай ти! стрівай!

Куди біжиш ?
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Козак. А хто се тут ? Пан сотник...
Гей, пане сотнику, біда !.

..

біда !.
..

Лясков. Яка біда?
Коз. У нас Ляхи у містї.

Жилин. Та н
е

бреши!
Коз. Коли брешу, т

о хай
Я н

е
діжду і праведного сонця !

Старов. Та деж вони взялись?
к03. А чорт їх зна !

Мов із землї — так вироїлись зразу.

В0СЬМИЙ ВИХІД.
Ті, що й були. Білоченко. Крицький з кoзaкaми.

Біл0ч. (вбігає з козаками). Де вороги?... Казали, що Ляхи...
Криць. (з другого боку з шаблею в руках, за їм теж козаки).

Хто про Ляхів гукав ? А д
е

полковник ?

Лясков. Не відаю!

К0з. (вбігає). Ляхи !

Білоч. Та деж вони 2

Коз. На вартї я біля лївої брами

Стояв... тодї... Ой, дихать н
е

дає!

Із вечора звелів ще пан полковник

Того пустить у місто, хто в ночі
Постукавши, такеє скаже гасло:

„ Брід перейшов..." Я тільки упустив —
Дивлюсь: Ляхи... Пан Горленко там з їми —
Але йому вже сили н

е стає,

Прислав мене, благає він посйлку...

Лясков. Так о
н я
к

се! Так се вже зрада в нас !

Ляхів пустив полковник сам у місто.

Білоч. Що плещеш ти?
Лясков. Хиба-ж т

и

сам н
е чув?

ДЕВЯТИй ВИХІД.
Коваленко вбігає з шаблею в руцї.

Ковал. Що стало ся? Гукали — ворог в містї ?

(Чути стріляння).

Мяск0в. (до Жилинського т
а

д
о

Старовського).

Кричіть б
о в
и мерщій, що зрадник він !
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Старов.
Ковал.
Жилин.

Ковал.
Лясков.

А ти-ж де був, що ти того не знаєш ?

Був дома я...

А чом же вороги

Ввійшли до нас, твоє сказавши гасло?
Ти сам звелїв, щоб вартовий пустив !

Не розберу нїяк, про віщо мова.

Не розбереш? Про те, що зрадник ти!
Ковал. (з притиском, повагом). Щоти посьмів менї сказати зараз?
Лясков.

Ковал.

Старов.

Жилин.
Лясков.

Старов.

Ковал.

Жилин.
Ковал.

Білоч.

Криць.
Голоси.

Мясков.

Те, що ти чув ! Ти вартї наказав

Впустить того, хто гасло певне скаже.

Він упустив, і увійшли — Ляхи.
0, Господи! Невже ? Мерщій до бою !

Нї, пострівай! Ти зрадив зараз нас,

То зрадиш знов, — не пустимо вже більше !

А вже-ж, що так ! Иого спинити треба.

Попавсь тепер ! Не викрутиш ся вже !

Не вільний ти, бо учинив ти зраду !

(Чути стріляння і бойовий галас).

Не зрадник я ! Я сьвiдчусь Богом — нї !

Як сталось се — і сам тепер не знаю,
А тільки я нїчим не завинив.

І потім сам я викрию всю справу.

Не слухайте! Беріть його ! вяжіть !

Мене вязать? А, бісова пащеко!
Мовчи менї ! Панове молодцї !

Хто думає, що я вчинив би зраду ?
Брехня усе ! Не віримо тому !

Не вірю й я !

І ми ! і ми не вірим !

(Чути стріляння).

Не вірите! А він Ляхів пустив

І зараз вcїх віддасть нас на поталу.

Полковнику ! Не вільний більше ти, —
Віддай пірнач і підеш до вязницї.

(Бере його за плече).

НКилин. (хапає Коваленка за руку).
Віддай пірнач ! в залїзо! до тюрми !

(Чути стріляння).

Лїтерат.-Наук. Вістник VI. 39
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".

Ковал. (метнувшись і відішхнувши сотника й Жилинського).

К чортам усї ! Ви чуєте, там бють ся!
На завтра суд! Тодї мене судїть!

Тепер же час не суднїй, треба битись.

(Високо шаблю піднявши, гукає :)

Гей, козаки, панове молодцї !

За мною вcї ! Вмремо за нашу волю !

(Кидаєть ся до бою, а за їм усе козацтво).

Козаки. Не подамось ! Вмремо, не подамось!

(Лясковський, Старовський, Жилинський якийсь час вагають ся,

але потім і вони вибігають за иньшими).

з а. в і с а.

(Конець буде).
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НАРИС

85е:фана сleикого.

- 4 —

Дзвонили дзвони на вечірню і люде йшли до церкви,

коли на скрутї гостинця почув ся туркіт колїс. Худі конї,

повіз великий як Ноїв ковчег, Жид візник, видимо фякер,

один із тих, що їздять між нашими невеличкими містами

і зелїзничими стациями. В селї, що лежало при гостинци,

не звертали уваги нї на фякра, нї на пана, що сидїв -

у ньому і пильно роздивляв ся довкола.

Був то мущина молодий, трийцятилїтнїй, з інтелїїент
ним лицем, гарний собою. Від него так і неслó коли не
заграницею, то тим великоміським, столичним житєм.

Тим дивнїйше, що його так дуже обходила кожда хата

в селї, кожде деревце при дорозї, що так пильно при
дивляв ся до всего, так щїкаво водив своїми сивими, му
дрими очима. А коли ті очи спинились на старій церковцї
та на приходськім домі, що стояв поміж розлогими липами,

то здавалось, що подорожний хоче пробити ними ті білі,

тихі стїни, та заглянути між них до середини.

— Прошу пана! — озвав ся візник жидівським,

сильно хоркавим голосом. — Тут добра коршма і „заязд“,

треба попасти!

— Попасти? — відповів подорожний, мабуть тнїв
ний, що нечемний Жид вирвав його з зовсїм иньшої сфери

гадок і споминів. — Знов попасати ! Що миля попас!

— Яка що миля ? — боронив ся Жид. — Ми вже

в'їхали три, і не попасали.
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— Не люблю я отих ваших плюгавих коршем i за
їжджати до них не буду. Стань трошки ! Слухай-но,
хлопче, — обернув ся до якогось хлопчини, мабуть шко
ляря. — Скажи-но менї, хто в вас сьвящеником ?

— Га? — відповів хлопець і хотїв іти дальше.

— Хто в вас пан-отцем, питаю ? — повторив нетер
пляче подорожний.

— Не знаю! — відповів хлопець.

Тут вмішав ся в розмову візник.
— 0то дурний хлоп, а він не знає, хто в них

ксьонд30м.

— Ксьондзом у нас молоді єtомость. Чому би не

знав ! — відповів хлопець з міною ображеного чоловіка
і пішов собі дальше.

Доперва якийсь старший господар пояснив, що небі
щик пан-отець померли і що тепер настав до них молодий
сьвященик, зять покійного, той, що оженив ся з панною
Галею.

Як називає ся, також не знав. — Якось так див
ненько : Юр.. Юр.. Недовго, тай ще люде не знають.

— Може Юрчак ? — поміг йому подорожний.

— То, то, то! Юрчак, паноньку, Юрчак !

— Чорнявий, низкий, правда?
— То, то, то ! Чорнявий, низкий. Такий як я, а може

трохи низший.

— Ну, то той сам ! Завертай на приходство ! Спа
сибі, Каздо ! По дорозї дивував ся, що Галя вийшла за
Юрчака, пригадував собі, яка вона була ладна і мила дїв
чина і заявив сам перед собою, що до Юрчака не мав

нїколи довіря.

Віз тихо вточив ся на подвірє, а бувалі конї від разу

скрутили під стирту пахучого, сьвіжого cїна. Подорожний

злїз з воза, стріпав порох з одежі, поправив капелюх

і пустив ся до хати.

На подвірю було тихо. Так тихо, як буває лише на

селї в недїлю. Правдивий день спочинку. Навіть пси кудись

подїлись і не витав його нїхто. Хиба бузьок на високій
стодолї клекотав довгим клювом і віти старезної липи на
хилялись легенько. Увійшов в огородець. І тут тихо.
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Стежки постругані, мало витоптані, по них воробцї скачуть

і цьвірінькають. В траві жужжить комаха, а з грядок

розливає ся запах резеди і левкоїв. Поміж липами стоїть
мовчазливий дім.

І було в тім образку щось таке тихе, таке сумне,

а заразом і дороге, що він став як вкопаний і дивив ся.

Відчинене віконце легенько колихалось, але крізь него

не виглядав нїхто. В хатї було тихо. Аж ось почув ся

ледви замітний шелест. Чиясь хода. Хтось відчинив фор
тепян і поклав руки на клявіші.

Помішані, неясні акорди, нескінчені і ледви початі
мельодиї, а потім переходи, ще кілька тонів, павза і сумна

а голосна музика Брамса.

Гість тихо підійшов на ґанок і став біля стовпа, обви
того зеленим листєм дикого винограду. А музика все плила

і плила крізь відчинене вікно і наповнювала собою город

і зливала ся з запахом цьвітів, з блакитю неба, з гармо
нїєю лїтного, погідного пополудня. На него робила вона

дивне вражінє. Чув прецїнь вcїлякі концерти, недавно чув
Падеревского, але сей несподїваний, cїльський концерт

очарував його, оповив тугою, навіяв спомини, зворушив

серце.

Короткий пятий танець скінчив ся. Останнї звуки
завмерли самі в собі, не вибігли крізь вікно, не розпли
лись у просторі; сконала та дивна музика в аґонїї своїх
власних тонів, як вечір конає в аґонїї красок.

Тихо. І знов резеда і левкоя, знов лагідна, вже не
полуднева, жарка блакить, знов велика симфонїя природи.

Забутись можна. Та того він не хотїв. Кождої хвилї могли

відчинити ся двері і міг вийти хто. Він опамятав ся і по
ложив руку на клямку.

На вид гостя від фортепяна підняла ся жінка. На її
лищї видно було сьвіже зворушенє, викликане грою. На
снїдому лицї палали румянцї і в великих, як море глубо
ких очах, горіли дивні огнї. Але сей вираз змішав ся

з виразом здивованя. На чолї між бровами появила ся

легенька морщинка гнїву, уста затялись, як би сердились,

що память не може пригадати імени прихожого мущини.
Він, чи не він ?
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Гість склонив ся легко і стояв мовчки. Мовчки обни

мав її своїм зором. Була та сама. Та сама, що перед

лїтами. Лише стать її вирівнялась, розвинулась і, дивна
річ, не втратила нї крихітки давного, молодечого чару.

Несло від неї сумом вечірної години, чарами лїсової глуші,
мелянхолїєю місячної ночи. Пізнав її — і вона пізнала

його. То був — він... І тепер замісць морщини гнїву
появив ся на її лицї вираз завзятя до конечної самообо
рони перед грізним, ненадїйним ворогом, що йшов на неї
добре знайомою, хоть призабутою, непобореною силою.

— Панї пізнали мене? — спитав по хвилі, коли
мовчанка стала томити його і її.

— Так, се ви, пане Іванський ! Які-ж рідкі гостї !

ВИтайте !

В її словах чути було силуваний спокій.

— Просимо близше! — і подала йому на привитанє

руку. Іванському здавало ся, що та рука з грани і що

огонь з неї пішов йому по жилах. Піднїс її до уст.

— Сїдайте! Прошу! Ось тут тютюн, робіть сигарко,

а я зараз прийду.

— Тільки не заходьте ся, панї ! Я лиш на хвилю
вступив і зараз їду.

— Спитайте перше, чи я вас пущу. Що би менї мій
муж сказав ! Ви-ж прецїнь приятелї !

— Так, приятелї, — непевно і глухо відповів Іван
ський.

V,

— Мій муж править вечірню, а потім має похорон,

але то все не потріває довго і за годинку він верне. Не
втїкайте-ж менї ! — сказала встаючи і вийшла.

Іванський лишив ся сам. Хотїв охолонути з перших
вражінь, та не міг. Сьвітовий, бувалий чоловік, що з жен
щинами привик поводити ся так легко, так певно, не тра
тячи своєї переваги, тут, на вид тої cїльської їмостї стра
тив певність себе, складав випробовану збрую. І може

перший раз в житю пізнав, що над осьвіту, над огладу,

над велику штуку житя є щось ще більше — само житє.
Вертав з заграницї, де кінчив науки. Пхав на добре,

навіть високе місце. По лїтах блуканини по морю його

човен завертав до спокійної пристанї, до щасливої буду
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щини. Та він чомусь не вірив в тій хвилї, щоби його

будущина могла бути щасливою. Він — і щастє ! І почав

проклинати ту годину, що привела його сюди, до сего

дому. Злякав ся самого себе. Міг зрадити ся з тими гад
ками перед нею, міг представити себе бідним, нещасли
вим чоловіком, а того він нїяк не хотїв. Встав і почав

роздивлятись по комнатї.

То була та сама, добре знайома комната. Перед лї
тами було в нїй так весело, так ясно. Лунали сьпіви, го
монїли живі розмови, часом гонили пари у жвавім танцї.
Иого батько мешкав у суcїдстві, а тут мешкали Галині
родичі. В вакациї оба доми зливали ся в один. Тижнями
перебував Іванський у Галиних родичів, з її братами,
З НеК0.

Де подїло ся те все ? І спомини тих щасливих часів

стали налїтати в комнату одні наперед других. Втискали

ся крізь вікна, висували ся з кутів, зза образів, зпід під
логи. Тихесенько спадали зо стелї і щільно, щільно запов
нили собою щїлу комнату. Іванський не міг оборонятись,

став біля фортепяна і згадував.

Так застала його колишня панна Галя. Глянула на
него, а йому здавало ся, що прошибла його на скрізь, до

споду душі.

— Розповіджте-ж тепер, що вас принесло до нас, —
сказала тим самим силувано-спокійним голосом і вказала

йому місце поруч себе.

Замісь відповіди пригадав слова піснї : „ Ой щож тебе

принесло, принесло, принеслó-6 ? Чи ворон кінь, чи весло,

чи весло, чи веслó-6?“
— Принесла мене, пропу панї, іронїя долї. І здаєть

ся менї в тій хвилї, що та сама люта доля каже менї,

живому чоловікови, жити на цвинтари, тут, де похована

моя молодість, де лиш спомини стають як бездушне, на
гробне камінє.

Глянула на него тим самим проймаючим поглядом.

— Як бачу, ви все поетизуєте! Нї сьвіт, нї житє
не змінили вас !

— На жаль, справдї не змінили ! Я гадав, що житє

велика школа і що в тій школї я навчив ся бути чоловіком
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практичним, мудрим. Я-ж учив ся так пильно !.
.. Та з со

ромом признаюсь перед вами, що моя наука пішла н
а

марно.

Але перед вами менї вільно признатись. Ви прецїнь моя
добра, давня знайома, моя товаришка, моя... Як нинї тямлю,

я
к

свій перший стишок прочитав я вам першій, вам пер
шій і одинокій звірював ся з усїх своїх молодечих мрій,

з усїх поривів. Разом ми читали книжки, разом снували

рожеві пляни н
а

будуче. Разом...

І вони стали згадувати. Згадували щиро, я
к дїти,

не числячись зо словами, не скриваючи свого зворушеня.

Вона призналась йому, що п
о

його від'їздї було їй дуже
сумно, що пильно ловила всякі вісти про него, але т

і

вісти
були чим раз скупійші і скупійші, зовсїм перестали дохо
дити д

о неї... Потім померла мати, лишив ся батько сам,

старий, немічний. В їх хатї зробило ся сумно, я
к

у гробі.

Пoтiм... потім приїхав Юрчак і вона вийшла замуж.

Останнї слова вимовила тихо, ледви замітно. Навіть

н
е

сколотила ними тої великої тиші, що їх обгортала со
бою. А був у тій тиші і густий запах резеди і левкоїв

і вечірня, лїтня, важка задуха і той перловий, вечірнїй
сумрак, що напливав я

к хвилї, я
к

море і обнимав їх і вя
зав з собою. Чули, що тратять силу і сьвідомість і під
дають ся тій таємній млї , що нараз виринула поміж
ними...

На церкві озвались дзвони. Вона зірвалась перша.

Зворушенє відняло їй мову і лише глянула н
а него, не

мов б
и тим поглядом хотїла ратувати себе і його, отвере

зити, додати сили і волї. Потім скоро вийшла з комнати.

Коли вернула, була блїда, але спокійна. В cїрій, під шию

застягнутій сукнї, з гладко прочесаним волосєм, струнка,

задумчива я
к

раз пристроювала ся д
о

того вечера і д
о

тих

ще cїрійших споминів...

На струни упав важкий педал і здавив тони, що п
о

довгім спочинку загомонїли так сильно, так голосно, бур
лив0...

З церкви вертали люде. Кождої хвилї міг вернути

отець Юрчак.

Спокійно засїла д
о

фортепяна і знов заграла свого

улюбленого Брамса. І була в тій її грі велика туга і жаль
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такий, що перестає бути тихим, мелянхолїйним жалем,

а робить ся лютою, майже божевільною розпукою.

Відчинили ся двері і увійшов муж.

— Сьвят, сьвят, сьвят! — кричав, ідучи на зустріч
гостеви. — Кілько лїт! Кілько лїт! Витай товаришу ! От
тобі несподїванка !

Аж тепер звернув увагу на свою жінку.
— Дай же спокій з тим своїм гранєм ! Покійні ро

дичі будуть мати великий гріх за той фортепян. Кажу тобі,

товаришу, чиста мука. Лучше піди в пекарню та приладь

каву !

Жінка встала і вийшла, він говорив дальше.

— Прошу я тебе, на що менї той фортепян ? Запла
тили за нeго щось 500 г. Чи то не шкода 2 Двайцять

риньских проценту, а в господарстві навіть більше. От

глупа видумка.

На сю тему говорив, поки не вернула жінка, а за

нею служниця принесла підвечірок.
— 0 ! Так, то розумію ! За се тебе люблю ! Але пе

ред кавою подай нам наливки. Знаєш, тої з суниць та

ожин... Знамениті наливки робить моя жінка, — додав не

без гордощів.
Але гість не відповів нїчого. Мовчки вдивляв ся

в лице отця Юрчака, червоне, повне, мокре від поту. Вну
трішнє вдоволепє малювало ся на тім лицї, якесь, так
сказати, фізичне щастє било з тих його маленьких, cїрих
очей. Так і видно було, що між тїлом і духом у тої лю
дини заключено тривкий мир. І жадна з помирених сторін

навіть не гадала починати війну. По що? Ім було дуже

добре з тим миром.

— Розповідж же нам тепер, товаришу, — почав
Юрчак, відсуваючи порожню склянку, — яким способом

приблукав ся ти в наші глухі сторони з такого далекого,
великого сьвiта ?

Іванський рад-не-рад повторив те, що розказував пе
ред хвилею шанї Юрчаковій. Але повторив сухо і без серця.

Юрчак звичайним способом піддержував бecїду.

— Ага! Так, так! Ну, і що дальше ?
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— Значить ся, ти що-йно добиваєш ся до щастя! —
почав, під0ждавши аж гість скінчив. — А ми, братику,

без погонї за щастєм давно щасливі ! Само нам до рук

упало. Правда, жінко?
Жінка не відповіла нїчого. Він з пестощами погладив

її по лицї, а Іванському здавалось, що то його гладять

пильником по серцї. -

— А тепер, товаришу, підемо оглянути господарство.

Добре ? Вечір як на те дуже милий.

Гість став випрошувати ся, але господар конечно
хотїв похвалити ся своїм щастєм.

— Ось тобі стайня на худобу ! В цїлім деканатї нема

такої худоби. Чисті швіци. Торік маршалок заплатив менї

за річну ялівочку 100 г. Не віриш ? Поспитай жінки.

А то мої парадиєри. Військові вправдї, але конї, конї !.
..

Коло дїла треба вміти ходити. Як бачиш, дешево, а добре.

А т
о моя стодола. Сего року вона заледви четверту часть

мого збіжя помістить, б
о треба тобі знати, що кромі свого,

се-б-то ерекционального поля, я ще наймаю. Кажуть: ріля

н
е

виплачує ся. Сьмій ся! Ще й я
к

виплачує ся. Лише треба

вміти ходити коло неї, треба бути господарем:

Слово „ господар“ вимовив ще з більшими гордощами,

я
к тодї, коли хвалив жінку за її наливки. Оглянувши по

двірє, вертали назад д
о

хати. Гостинний господар говорив
ДаЛЬIIIе :

— На другий рік, н
а

місцї отсеї рудери стане дімок,

я
к

пуделочко. Покажу тобі пляни. Все вже готове. Конку
ренция розписана, умови з доставцями заключені, словом —
усе. І се, братчику, н

е

кождий з нас потрафить. Не один

Весь вік капарає в кучі, прости за слова. Бувають при
ходства гірші від моєї стайнї. Не віриш ?

Іванський навіть н
е

брав ся перечити. В тій хвилї
він був занятий зовсїм чим иньшим. На мову говірливого

товариша навіть н
е

звертав уваги. Обходила його зовсїм

иньша мова — та, що плила зі струн, з під її пальцїв.

В неприсутности мужа вона дальше грала, а Іван
ському здавало ся, що той чорний, мертвий інструмент, т

о

її одинокий лїк, одинока дошка ратунку, одинокий повір
ник бідної, нещасливої душі. І йому зробило ся дуже
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важко на душі, хотїлось плакати, проклинати, піднїмати

протест до неба, кликати цїлий сьвіт до боротьби.

— Знаєш, товаришу, менї веде ся добре. Одним сло
вом — добре, а було-б ще лучше, як би мав жінку fоспо
диню. От що ! Я не нарікаю на неї. Спокійна, тиха, неви
баглива. Балїв не забагає, анї строїв, анї візит. Але як то
кажуть, чоловік і жінка повинні навіть сон один мати.

Правда?
— Правда ! — відповів Іванський, на силу вдержу

ючи своє зворушенє. — Добре кажеш ! Чоловік і жінка
навіть сон один повинні мати.

Сїли на лавочцї під липою і віддихати чарами ночи.

З хати доходили до них звуки фортепяна. Раз повільні,
сумні, мелянхолїйні, то знов сильні, бурливі як той біль,

той смуток, що перестає бути смутком, а зміняє ся в безко
нечну, безбережну, майже божевільну розпуку.

На дворі робилось зимно і темно, щораз темнїйше,

дуже темно...

з
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І. М A P А.

Хмара хмару крутить, гоне;

Місяць потай вирина,

В снїжних хвилях сьвітло тоне,

Смутне небо, ніч смутна...
Іду, їду в дикім полї,

Дзвоник плаче дзень-телель !

Страшно, страшно мимоволї
Серед безвістних пустель...

— Гей, рушай ! — „Кат має міцї;
Коням, пане, тяжко страх:
Хуґа бє мене у вічі,
Замело геть чисто шлях.

Збились... Ех, тропа змилила...
Що подїєш в ніч слїпу ?
Водить нас нечиста сила

Та кружає по степу.

„Гляньте : ген голосить, грає,
ІІрисне, свище, наганя:
Ось тепер у прорву пхає
Торопленого коня ;

Там небулою верствою
Затемрявить ся мана,

Там жариною малою
Мигоне в пітьмі й скона !"

Хмара хмару крутить, гоне,

Місяць з хмари вирина;

В снїжних хвилях сьвітло тоне,

Смутне небо, ніч смутна...

Нї, кружлять либоць до волї —
Змоги брак... І дзвоник змовк.
Стали конї... „Що там в полї ?“
—— „Хто їх зна: чи пень, чи вовк !"

Хуґа стогне, хуґа плаче,

Конї пнуть ся напрямок,

Ген нечиста сила скаче,

А очей, мов тих сьвічок...
Конї з храпом знов пустились,

Дзвоник зразу — дзень-телель !...
Бачу: темні сили збились
В білій млї нїмих пустель.

Неподобні, несчисленні,
В блимах місячних вони

Закрутились, сили темні,
Як ті листя в осени.

Безлїч їх ! Куди вганяють?
Квилють, плачуть... Хто їм люб?
Чи болотника ховають,

Чи справляють відьми шлюб ?

Хмара хмару крутить, гоне,

Місяць пóтай вирина,

В снїжних хвилях сьвітл0 тоне,

Смутне небо, ніч смутна...
Гра нечиста сила роєм
Недосяжній висшинї,

І зловістним гуком-воєм
Серце шарпає менї.
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Чи я по торжищах блукаю,

Чи увіхожу в людний храм,

А чи з юнацтвом ніч кружляю,—
Я віддаюсь своїм гадкам.

Я мовлю скрізь: пролинуть роки,

І скільки тут не має нас, —
Вcї в склепи зійдемо глибокі,

І чийсь уже наблизивсь час.

Чи бачу в полї дуб могутнїй, —
Я мислю: велетню лїсів,

Переживеш мiй вiк забутнїй,

Як пережив своїх батьків.

Чи дитинятко я милую, —
Кажу: здорово будь, рости !

Тобі я місцем постаткую:
Менї — час тлїть, тобі — цьвісти.

II.

Що божий день і що годину
Мене все думка обляга

Про неодхильну домовину,

Про час, коли її черга.

І де менї судила доля
Сконать, — чи в морі серед хвиль,

Чи в cїчі лютій серед поля,

Чи на степу, де гра ковиль ?

І хоч безчулій труповинї
Байдуже, де-б не зотлївaть,

А всеж до рідної країни
Волїв би близче я лежать.

І хай до склепу вхід жалобний
Життя новітне покраша,

І свій байдужий та холодний
Красою вічньою пиша!

III. В Я З Е. Н. Б.

Сижу я в темницї, дивлю ся з-за ґрат:
Край муру теж бранець — орел, мій співбрат;

Журливо махає недужим крилом,

Кріваве щось дзьоба, як раз під вікном...

І pве та шматує, та зорить в вікно,

Немов би замислив зі мною одно,

І клекотом вабить зір темрявий мій

І хоче промовить: „Тїкаймо мерщій !

Ми вільнії птахи: гей, час і пора !

Туди, де з-за хмари білїє гора,
Туди, де синїють за мною моря,
Туди, де гуляєм — лиш буйний та я!"

Переклав сll. Єwарим, екий.

IV.

. . . . . . . Знов одвідав я
Куточок той землї, де я прожив
Одлюдником два роки непривітних.

Уже тому лїт десять, і багато
Змінило ся для мене у життї,
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І сам, покірний спільному закону,

Я одмінивсь; та ось ізнову тут
Минувшина мене поймає жваво, —
І вчора ще, здаєть ся, я блукав
В отсих дібровах.

Ось низенька хатка,

Де з нянькою моєю жив я бідно.

Бабусї вже пема, вже за стїною

Не чую я її сутужних кроків,

Нї ранкових її обходів...

А в вечері, під завивання фуги,

Казок її, що вивчив я на память

З дитячих лїт, т
а

н
е нудних нїколи...

От горб лїсистий, що над ним я часто

Просижував без руху і дививсь
На плесо, споминаючи з журбою —

Ох, иньші береги і иньші хвилї...
Між нив злотистих і левад зелених
Воно, блакитне, розлилось широко:
Через його непізнаниї хвилї

Пливе рибалка й тягне за собою
Убогий невід. Маячіють села

По берегах плоских, а там за ними

Скривив ся млин, що ледве-ледве крила

Переверта за вітром...
На межі

Маєтків предківських, н
а

місцї тім,

Де круто шлях здіймаєть ся у гору,

Дощами весь поритий, три сосни
Стоять: одна оддалеки, дві иньші

Близенько рядом... Тут я
к

верхи я їх

Минав при сьвітлї місячної ночі,

Відомим гуком шелест їх верхів.
Менї вітання слав. Отим шляхом

Поїхав ниньки я й перед собою

Побачив знову їх; вони ті-ж самі,

Той самий же знайомий вуху шелест;

Та біля їхнїх пнїв перестарілих,

Де все було колись порожнє, толе,

Зросла тепер діброва молодая.

Сїм'я навколо товпить ся зелена,

Як дїти, під наметом їх. А подаль

Стоїть один приятель їх похмурий,

Немов старий безженний і край нього

Скрізь пустка, я
к і перш.

Добридень, племя
Незнанеє та молоде ! Не я

Побачу твій могутнїй пiзний зріст,
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Коли моїх переростеш знайомих
І голову старую їх закриєш
Від погляду мандрівця... Та нехай
Онук мій гук ваш вчує привітний,

Коли йдучи із бесїд приятельських,

Думок веселих та приємних повний

Він помине вас у темнотї ночі
І спогада про мене.

В різні роки
Іliд ваш намет, Михайловські діброви,

З'являв ся я... Коли у перше ви
Побачили мене, тодї я був
Веселим юнаком. Безжурно, ласо
Я до життя лиш приступав. Роки
Пролинули — і ось ви прийняли
Утомленого зайду. Я іще

-

Був молодий, та вже лихая доля
В нерівній боротьбі мене підбила.
Я був огірчений. Сумуючи нераз
Я міркував про молодість свою
Загублену в безовочних змаганях
Про прикростї заслужених докорів,

Про приязнь, що зневагою платила
Запал душі ймовірної й чуткої, —
І почуття гіркі кипіли в серцї...

V.

Шалених лїт погасле раювання
Важке менї, як те похмілля зрання.

Та як вино, турбот минулих рій -

Тим дужчий, чим старійш в душі моїй.

Мій шлях сумний ! Пророчить працю й горе
Менї будущини хвилясте море.

Та вмерти, друзї, не збира ще хіть !

Я хочу жить, щоб думать і терпіть.

Я шевно ще скоштую насолоди
Серед скорбот, турбот і недогоди...

Гармонїєю знов ушюсь часами,

Над вигадом весь обіллюсь сльозами,

І може ще мій захід хоч на мить

Усьмішкою любов озолотить.
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VI. НАДГРОБ0К.

Надгробок я собі зробив нерукодїльний:
До нього люду шлях не замете доба;
І чолом вище він здійняв ся непохильний

Олександрийського стовба.

Нї, весь я не умру! Дух в лїрі заповідній
Мій прах переживе, — його уникне тлїн,

І славний буду я, покiль в землї й нерідній
Поет лишить ся хоч один !

Про мене поголос майне по всїй моїй країнї
І всяк назве мене у нїй язик живий:
І гордий внук Славян і Фіно і дикий нинї

Тунґуз, Калмик той степовий.

І довго буду я народу тим коханий,

Що добрі почуття я лїрою будив,

Що волю славив я в вік дикий, безталанний,

До слабших ласку ворушив.

- Наказу Божому кори ся, Музо дужа,

Не вимагай вiнця, образ же не лякайсь;

Приймаючи хвалу й обмову, будь байдужа
І з божевільним не змагайсь !

• а
Переклав 3. Єweиенко.
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АНДЖЕЛЯ Б0РДЖ1Я.
Н()НК.ЛЯ

SКеч ра 9a фера 11на н9a сllає ра.

——3» 3——

І.

Коли дідич Феррари, Дон Альфонсо д Есте, вводив

з триюмфом свою суджену, Донну Люкрецию, котру вва
жали донькою папи, в її нову резиденцию, їхала вона

верхом посеред пишної дружини, яку провадив її муж,

на білім як снїг кони під багряним бальдахином, що дер
жали над її головою професори унїверситету.

Достойні мужі йшли повагом по чотири з одного і дру
гого боку бальдахину; коло них ішло ще по віcїм иньших
професорів, щоби заступити тамтих при несеню позолоче
них дручків і таким способом прислужити ся також та до
ступити чести. Від часу до часу то сей то той із профе
сорів піднимав задуманий погляд на блискучу появу

з нїжним румянцем та розпущеним волосєм. Професор

природописи оглядав і розважував незвичайну краску її
ясних очей і замітив, що її годї описати словами; тимча
сом професор моральности, дїдусь з чесними морщинами, запи
тував сам себе поважно, чи може таке водити ся між людьми,

щоб на страшнім днї такої повної гадюк минувшини могло ви
рости таке веселе і безжурне сотворінє, або чи може Донна

Люкреция після якихось незвісних законів є лише дияволь
ською відміною. Третій професор, математик і астрольої,

уважав княгиню звичайною жінкою, що лише задля незви -

чайних обставин і з причини дивних констелящий збила ся

.Тї ге) ат.-Наук. Вістник VI. 40
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з дороги, але під доброю планетою і в нових обставинах

буде жити, як кожда жінка.
Четвертий, молодий професор з кучерявим волосєм

і сьмілим лицем, поїдав своїм огнистим поглядом цїлу

хистку постать княгинї від карку аж до пяти. То був Гер
кулєс Строцці, професор права і, не вважаючи на свій
молодий вік заразом найвисший судия у Феррарі. Коли-б
се не була його княгиня, то він як фьлорентийський репу
блїканець силоміць приволік би її перед свій трибунал ;

а так він лише не міг начудувати ся сему блискучому,

безправному триюмфови над законом і обичаями по таких

поганих учинках і кривдах.

Не зважаючи на такі думки, але легко відгадуючи їх,
бистра і мудра, як звичайно, молода триюмфаторка надавала

своїм усьміхом блиску і щастя всему сьвяточному похо
дови. Але і в неї поза принадною маскою крили ся по
важні гадки; вона розважала сю важну годину, що вела

її у Феррару і руйнувала міст поміж нею а її страшною

минувшиною. Ся минувшина буде ще лякати її і потрясати

гривами Фурий, але вже не простягне за нею рук, коли

вона сама з острахом не оберне ся і не озирне ся, а таку
силу вона надїяла ся взяти над собою.

Була се нїжна ростинка, що виросла в темряві гріху,

хистка постать у безсоромних залях Ватикану, що свого

першого чоловіка позбула ся кривоприсягою, а другого

просто від своїх грудей загнала на меч страшного, але їй
більше любого брата. Хоч і заходила деколи по звичаю

в круті манастирські ґанки, щоби відбути механїчну по
куту, та про те не могла нїколи навчити ся і найпростій
ших понять моральности, немов слів чужої мови; вони

були по просту недоступні для її душі. Що найбільше

який монах наганяв їй часом страху своїми проповідями

або доводив її до того, що вона нагло червонїла ся, але

за те такого монаха казав батько її кидати в Тибер за кару.

Від свого безбожника батька унаслїдила вона спосіб від
молоджувати душу, і тому вставала що дня зранку як не та
сама, мов по купелї, забувши все, що було вчора. Таким
чином вона легко позбувала ся того, чого чесна душа не

вміла би спокутувати і найтяжшими покутами, а що вона
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чинила для власного упадку. Коли по якім страшеннім
учинку вона й чула за собою якісь голоси, що переслїду
вали її немов хід духів, то замикала уха і своїми моло
дими ногами всe умудряла ся втекти перед ними.

Тілько її незвичайний розум пересьвідчував її, коли

часом порівнювала кримські подїї зі споминами всего инь
шого живого і вмерлого сьвіта, або коли почула яку думку

від мужчини, або коли замітила, що якась невинна лю
дина злякала ся, побачивши її, — лише її розум відводив

її завcїди від проклятя її житя, якого вона н
е відчувала,

відводив помалу, але так основн0 і певн0, що вона з ту
гою, що дня більшою, бажала почати нове житє і поки
нути Рим, я

к

злий сон позад себе.

П
ї

горячі бажаня, хоч вона їх н
е виявляла, заспокоїв

її третїй чоловік, дїдич Феррари. Побачивши се спокійне,

задумане лище, вона сказала собі : „Тепер я допняла свого.

Сей мене виратує. Він певно знає мою минувшину і н
е

дурить себе н
ї

н
а хвилину, хоч яка я собі гарненька.

Треба мати відвагу, щоби при такій злій славі, яка хо
дить про мене, і при його горожанських чеснотах, обмі
няти ся зі мною перстенями. Коли-ж він зважив ся взяти

мене за жінку н
а

добро свого краю т
а щоби міг повними

пригорщами черпати зі скарбу сьвятого Петра — менше

з тим, задля чого він оженив ся зі мною, — т
о такий чо

ловік, я
к він, сьміло одним шочерком вимаже мою минув

нину і н
е

буде менї пригадувати ніколи, хиба що знову

провиню ся... Але я буду берегти себе. Він пізнає мої
прикмети, буде чудувати ся, я

к
я вмію правити краєм —

Донна Люкреция правила вже князївствами, а коли її батько

виїздив декуди, т
о

й апостольською церквою — буде чу
дувати ся моїй певній притомности духа, моїй справедли
вости, моїй сердешности... Я нїколи н

е

дам н
ї

найменшої
причини, щоби підозрівав вірність і послух св0єї жінки...
хиба що теє, хиба що — — поміж веселими бровами

у неї появила ся морщина — — хиба що батько звелить —
але він сидить у Римі — або брат покличе; але той гниє

десь у ішпанській тюрмі. *

Вона усьміхнула ся д
о народа, щоби скрити перед

ним свою соромну залежність від батька і брата, з якими
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в купі виглядала як яка пекольна потвора. Потім зібрала

до купи всю свою силу і, кріпко завзявши ся, відкинула
від себе всії ті думки.

В тій хвилї похід станув перед замком; з грубих

мурів замку по линві спускав ся на землю линвоскок. Вона
побачила сю штуку і сказала собі : „Ти зсуваєш ся і не
впадеш, і я так само не впаду.“

То був Амор, що в низу линви зіскочив на землю,

прикляк перед нею на одно колїно і подав їй міртовий

вінок з величальними словами: „Непорочній Люкрециї !"
Серед окликів народа вона увінчала себе і вся заняла ся

радісною хвилею.

Тепер блиснули блискавиції з заборол червоної вежі,

що нараз загримiла i вся оповила ся димом. Дон Аль
фонсо дуже любив стрільбу — самі гармати — і чи треба

було чи не треба, нїколи не мав доволї стрілянини. Але
грімкий вистріл пушки сполопив непривичного коня Донни

Люкрециї. Він станув дуба, і княгиня зсунула ся легенько

з cїдла в обійми професорів; тимчасом прегарна дївчина
з кучерявим волосєм і блискучими очима, що їхала зараз

за нею, без страху здержала наляканого коня і втихоми
рила його.

-

Коло тої дївчини один сухий кавалєр стискав зелїз
ними литками боки свойого коня. Сей глумливий чоловік,

то був Дон Ферранте, що заступав брата Дон Альфонса

при його вінчаню в Римі; Феррарцї звали його просто

ворогом людського роду. Він поклав собі метою — розпо
вісти своїй сегодняшній товаришцї на свій лад дещо про

Феррару і княжий дім, до котрого й сам належав, і зоги
дити їй те все.

Але Анджеля Борджія, близька своячка княгинї і її
дружка, що проводила її до Феррари і позаду сеї чарів
ної жінкп несьміло виступала на сцену сьвіта, їхала на
своїм кони певно.

Цїле видовище розвило ся сьогоднї незвичайно вели
чаво: ясне небо, блискучі одяги, загальна радість, сьвітлі
збори вибранцїв і щасливцїв сеї землї, чарівна музика,

пишні конї, чудові жінки, залюблені юнаки, у всїх горяча
кров, — цїлий сьвіт, що вбирає ся і з усьміхом оглядає
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себе в зеркалї, вся та радість і богацтво лежали тепер

перед нею і все те затроював їй глумливий чорт, що їхав
поруч неї.

— Подивіть ся, молода панї, — так глузував він
собі — як гарно паде Донна Люкреция і як її наново під
саджують на коня всії чесноти і наука — він показав

при тім на професорів. Я так само думаю, як сей дурисьвiт,

і величаю також її непорочність. Вона у своїй родинї
жила самотою і терпіла не одно від батька і брата. Отже

і вхопила ся руки Дон Альфонса, щоби тут — він пока
зав на недалекі вежі і башти Феррари — найти собі лїпше

товариство. Але Донна Люкреция помиляєть ся
.

Хоч м
и

і н
е

прирівнюємо себе д
о

Иого Сьвятости або д
о

ясного
Чезара, а про т

е

ми сини князя ; він же собі зїленько

н
е аби-яке, ну, т
о

й ми в него вдали ся, очевидно

о скілько кождий з нас, я
к ляiк, потрапить і н
а

скілько
м86 (*liiiii.

— Ви дивуєтесь, що я тут у дружинї князя балакаю

так свобідно ! Не дивуйтесь, панно, така вже моя вдача,

щоби прилюдно лаятись і лихословити; н
а

се дав менї

дозвіл сам князь, мій батько, і т
о доти, доки я потайки

не зроблю против нього конспірациї, а охота д
о конспі

ращий у нас з давнїх давен уже в крови родини.

— І знайте, відважна дївчино, отсим в
и мене й при

єднали зараз д
о себе, що в
и

н
е

нудна т
а н
е скрита, тілько

любите правду так я
к

я і н
е

боїте ся людий — коли на

т
е прийде, т
о

вам і н
а

торзї н
е

сором. А отcї, що їдуть

за нами — він показав зневажливо дальші пари дружи
ни — хто вони такі ? Прибрана збрідь, злодїї і повії !

Лукавцї і причепи! Не гідні того, щоб н
а

них сьвяте со
нечко сьвітило — винявши очивидно т

і

сотки мулів, що

несуть придане Донни Люкрециї. С
е чесні і заслужені

сотворіня. Але кілько т
о

м
и

мали заходу, я і брат карди
нал, заки ми сей посаг вирвали з кіхтїв cьвятого отця

і церкви ! Одначе я сказав собі : Або — або ! — так я
к

менї велїв князь, мій батько. Далеко лекше вдало ся нам

піддурити його Сьвятість тим, що наш батько Геркулєс

дав від себе панї молодій. — Дон Феррарте засьміяв ся. —
Ми набалакали сьвятому отцеви богато про наші славні
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флявіянські маєтки, що ними вправдї завідує наш ферра
рейський фіскус, але ґраф Контраріо процесує ся за них.
Знайте, що сей приємний ґраф Контраріо — то найзавзя
тїйший противник і переможець у цілій Італїї ! Для того то

князь Геркулєс, наш ощадний батько, найбільше втїшив ся

сею женитьбою. І так усе полагоджено, як Бог приказав !

А з якою то охотою писав я по заручинах для післанця,

що ждав: „Посаг дають. Папу перехитрено. Донна Лю
креция заручена і то зовсїм не потайки!" То значить, я

хотїв сказати: тепер вона не має в кишени білих порош
ків. І справдї, я думаю, що сьогоднї вечером брат Аль
фонсо може спокійно покласти свою голову на подушку

разом з тим золотим волосєм — він шоказав кінчастою

бородою на Люкрецию під бальдахином.

Сї натяки на вбійства Борджії при помочи отруї ви
тисли у дївчини слезу з ока, але вона зараз скинула її
з довгих рісниць. — Ваш язик лукавий, Дон Ферранте! —
(%К838l8l B0Н8.

Анджеля Борджія походила з побічної лїнїї славного

ішпанського роду; стративши батька і матїр траfічним спо
собом, як богато дїтий в її часах, вона виросла і вихо
вала ся разом з иньшими шляхетськими дївчатами в однім

манастирі церковної держави. Як люблена своячка папи
зазнавала вона все особлившої ласки від монахинь і вела

перед поміж подругами.
Дивні, найсуперечнїйші річи дїяли ся тодї на сьвітї

та мучили людий, так що італїянські дївчата, хоч як зви
чайно дивлять ся відважно на житє і самі переживають
усе, тратили тодї і голови і серця. Молоду Анджелю вчили

й образами і проповідями моральної краси і досконалости ;

представителем усего того на землї був старий дід, на ко
трім, як сказав сучасний султан, спочивало християнство,

а сей дїд, лагідно сказавши, був таке страшне ледащо, що

сестри плакали над його безбожністю, а декотрі з гірших
подруг Анджелї потайки глузували собі з нього.

Одначе Анджеля лякала ся того і не могла перемогти
себе, щоби глузувати собі з суперечностий житя.

Тому вона стала накладати на себе покути і бичу
вати себе для добра свояка, сьвятого отця, і своєї тїтки
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Люкрециї, про котру в манастирі шептали також потайки,

3зираючись на неї з острахом та з відразою. Але небавом розум
ні сестри відовчили її того бичованя, поясняючи їй, що шкода

її заходів, бо на таку масу гріхів усяка покута за мала.

За те зростала в Анджелї потреба завзято бороти ся

против розширеної скрізь нїкчемности і з нїжним румянцем

на щоках та з огнем в очах будила ся в нїй якась лицар
ська хоробрість, не після взірця терпеливих сьвятих жінок,

лише радше після прикладу відважних дївчат у шоломах,

яких було повно у тодішній поезиї, після тих бездоганних
царівен, що соромили ся свого слабого пола і вміли робити

та боронити себе, не зневажаючи притім ґращий.

Таким способом чесна з роду Анджеля зросла на

сильну і сьвiдoму дївчину, таку, яку в тім столїтю вели
чали в піснях словом virago — козир-дївкою.

Так то склало ся одного дня в лїтї, що з темної
Дуброви, яка чорною стїною окружала апенїнську скелю

з манастирем на нїй, виїхала на білім кони ясна лїсова

русалка зі своїми подругами, чи може не русалка, а богиня

Дияна зі своєю дружиною, або краще сама ясна Донна

Люкреция зі своїми панями, і застукала до брами.
Справдї, се була вона. Привитала ся з ігуменею,

поцілувала її в руку, а ігуменя поблагословила її. Потім
казала собі представити монахинь і новачок і д

о кождої,

я
к

д
о її чину і становища, промовила ласкаве слово ми

леньким голосом, що ще довго дзвенїв, хоч вона вже мов
чала. Вкінцї взяла Анджелю н

а бік, і проходжуючи ся

з нею шопід руку поміж лаврами в саду, сказала їй ве
село, що вона заручила ся за наслідника престола Есте

і що забере її з собою, я
к

свою своячку і свою двірську
панну д

о

Феррари. „Кузинко, — усьміхнула ся вона —

я тобі дам щастє. Ти подобаєш ся менї і я тебе задержу

при собі, поки н
е

віддам заміж.“

Так само ласкаво, я
к своячку, привитав її у Ватиканї,

куди вона зайшла з непевністю т
а

з острахом, старший

брат Люкрециї, бравий молодець з зеленкуватими очима.

Барашкуючи собі сьміло з кузинкою, він сказав: — Я н
е

поїду разом з вами д
о Феррари, б
о маю деяку роботу тут;

але я поручаю вам Дон Джулїя, котрого застанете там, —
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він молодший брат Дон Альфонса. Се є скромний, але дуже

талановитий молодий чоловік, лише біда, що ще занадто

любить бавити ся. Дуже добре було би, і я бажав би йому
сего, аби його яка чесна женщина взяла в полон.

А тепер Анджеля їхала за Мадонною Люкрециєю

і щораз нові вистріли з гармат віщували, що вже брама
НеДаЛеК0.

Дон Ферранте мусїв спішити ся, коли ще перед в'їз
дом у город бажав своїй молодій товаришцї вибити зовсїм

з голови своїх братів; але він узяв ся жваво до дїла.

— Мене дивує, — казав він — як Донна Люкреция

буде могла жити разом з моїм братом, а своїм будучим

мужем. Люде кажуть, а коли не всї люде, то хоч мужчини

таке видумують, що вона якесь незвичайне, крилате сотво
рінє ; він же найзвичайнїйший із смертних людей, що

з ранку до вечера думає тілько про їду та виливає пушки

у горнилах I Венера разом з закоптїлим від сажі Вулька
ном ! Та чей воно буде не зле, так як колись там було.

Вона буде чудувати ся його мальовилам на фаянсах, а він
через те буде щасливий. Але нехай вона пильнує ся, —
говорив він далї і його глумливий голос став грізним, —
нехай пильнує ся! Дон Альфонсо найбільше мстивий із

нас уеїх, лише жде на добру нагоду, коли пiмсту назве

своїм правом. Та н
ї,

я кривджу брата кардинала його
пімста найстрашнїйша, б

о

в нього добра голова, а що він
нам усїм дуже потрібний, т

о і н
е

потребує бояти ся пре
тора. С

е

діпльомат нашого дому і нитки нашої полїтики

вcї перебігають через його гнучкі пальцї і він знає всії

наші найгірші тайни. Пильнуйте ся, молода дївчино, перед

тим яструбом !

Саме той кардинал Іпполїт, державний муж, худа

постать у багряницї, що також приїхав у Рим н
а

сватанє

і доси ще пробував там, щоби з папою довести д
о

ладу

передачу посагових земель, дуже ласкаво займав ся Ан
джелею т

а додавав їй охоти, щоби прикрасила Феррару
своєю особою.

Непевність і страх напали н
а

Анджелю. Сонце, пopox

і галас, отруйні речі Дон Ферранте, суха шостать карди
нала шеред очима ! Від почутя нещастя і безпомічности
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сильна дївчина трохи не зомлїла — несьвiдомо скрикнула

тихо. Тодї скоренько обернула ся до неї Донна Люкреция,

що їхала з переду ; блїда блискавиця блиснула з її синя
вих очей, і вона сказала: — Чим він стрівожив тебе ?
Знайте, Дон Ферранте, і затямте собі: хто дошкулює Ан
джелї, той дошкулює і менї. І нехай вам не забагаєть ся
починати зі мною !

Дон Ферранте зовеїм не бажав собі того. Він усьмix
нув ся ласкаво. — Я і в думції не маю того, ясна панї !

Я, що тілько можу, то роблю, щоби Донну Аджелю при
ємно забавити і зискати її ласку для нашої родини.

— Щож би я вам ще гарненького оповів, молода

панї ? — говорив він далї, коли княгиня відвернула ся. —
Може про невидані, розбишацькі очи мого брата Дон Джу
лїя ? Вп знаєте його ? — спитав він, замітивши рух на

її лицї. — Певно чували тілько ? Слава ходить про нього !

Але незабаром він сам стане перед вами, коли отворите

його вязницю, Донна Люкреция і ви.

— Коли отворимо його вязницю ? — спитала вона

зачудувано. -

— Еге! його і веїх иньших злодіїїв ! — пояснив їй

Дон Ферранте весело. — Донна Люкреция своєю появою

ослобонить усїх злочинцїв. Такий уже звичай у Феррарі,

коли князь женить ся, — се не є нїяка алєtория. Є тут

дїйсні злочинцї і їх справдії випустять, так що нам підчас

бенкетів треба буде добре пильнувати дорогоцїнности,

а в ночи не виходити без смолоскіп і збруї.
— Щож таке заподїяв Дон Джулїo? — спитала вона.

— 0, нїчого ! Він очарував своїми очима одну жінку

і пробив шпадою груди її мужа.
— Погано !

— Він дуже нечемний хлопець ! Закравши ся у ви
ноградник він, замісь зірвати собі порядно одну галузку
винограду, зриває кетяхи обома руками з тичок, скілько
може, з лакомости роздавлює солодкі ягоди і замазує собі

червоним соком груди і лице.

І з тим молодим розбишакою мав Дон Чезаре гадку
познайомити Анджелю !
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Знов загриміли гармати. При звуках цимбалів і бубнів
похід увійшов у браму. Професори прискорили хід і незаба
ром триюмфальний похiд Люкрециї станув перед грубим

муром замка, де в низу були вязницї.
Старий князь приступив близше, зняв княгиню з коня

і з молодятами та Анджелею зійшов по сходах до глубокої

брами. Там стояв ключник і на оксамітовій подушцї подав

Люкрециї великий, заржавілий ключ. Вона взяла його

і ледви доторкнула ся ся замка, як двері обернули ся на

завісах і мов яким чудом розскочили ся широко. Громада

вязнїв вибігла з тюрми, припала Люкрециї до ніг та щї
лувала її руки. Вcї вони перед тим повмивали ся, так що

їх горяча подяка виглядала прилично. Але були між ними

нуждарі такі, що аж жаль було дивити ся, були й страшні

розбишацькі обличя.

На самім кінції, коли вже вязниця позбула ся своїх
поганих гостей, темними сходами вийшов на гору ще один —
гарний юнак з руками, зложеними навхрест. Вийшовши

на денне сьвітло, він зняв руки до неба, так як би витав
сонце; потім заслонив собі ними очи, неначе-б разило його

остре промінє або краса обох женщин, що стояли горі :
приклякпи на одно колїно перед Донною Люкрециєю, він
подякував їй словами: — Ясна панї і братова, витаю вас
як милосердє, що живе у кождім жіночім серцї, і як княжу
ласку, від котрої падуть кайдани.

Такими і ще красшими промовами звеличав він мо
лоду княгиню, а потім свої темно-синї очи, що справдї

під гарно зарисованими бровами були дивно чарівні, звер
нув на молодшу Борджію і не на жарти зчудував ся острій

поставі дївчини, що ледви вийшла з віку підростка.

— Але, моя заступнице-княгине, — говорив він далї, —
кого-ж то ви приводите у своїй дружинї ? Чи се богиня
справедливости, приборкана богинею краси ?

Анджеля була вже зворушена дорогою та глузуванєм

Дон Ферранте; тепер же отся комедия з помилуванєм гріш
ника гріпницею і пусті фрази обурили її. А ще коли за
глянула у глубінь сих чудових очий, т

о від гнїву і роз
дратованя аж потрясло нею. Своєю скритою, сильною вдачою

вона перемогла себе, і, скидаючи з себе всяке вдаванє, вся її
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істотa вийшла на верх без заслони. Її добрий погляд звер
нув ся на його очи, і щось неозначене появило ся на її
чудово зарисованих губах.

— Що скажете, панї ? — спитав Джулїo.

І тут Анджеля не могла вже здержати себе. Виразно,

перед сотнями сьвiдків, дзвінким голосом, що його було

чути на цїлу площу, сказала вона: — Шкода, дуже шкода
вас, Дон Джулїo! Бійте ся суду Господнього !

Настала велика мовчанка.

І ще раз промовила дївчина до Дон Джулїя:
— Шкода вас !

Дивне диво ! Феррарцї зовсїм згодили ся з чутєм

і думкою Анджелї про нечесні і небезпечні вчинки кня
жого сина; разом з нею жалували, що він упав так низько,

і розуміли її жаль, бо й вони любили його задля його

краси і чемности.

У громадї зняв ся гамір і луна: „Шкода його! До
бре каже ! Се правда ! Шкода його!"

Але Донна Люкреция взяла Анджелю за руку, так як

старша сестра молодшу, що провинила ся чимсь.

— Як ти можеш так забувати ся? — сказала вона

і повела з собою неспокійну дївчину, що із сорому та зво
рушеня вибухла судорожним плачем. Дон Джулїo, що доси

стояв непорушно, сам не знав, що й думати про се.

П.

Там, де широкий парк Бельріґардо сходить ся з фер
рарською рівниною і не є відділений муром, на остан
нїй захованій лавці в тїни вічно зеленого дуба сидїло двоє
людий, що, судячи з їх постави і лиця, прощали ся з собою.

Молодий чоловік, одягнений у чорний венециянський
одяг, то прикладав руку до серця на знак вірности, то

придивляв ся Люкрециї, що сидїла тихо і похилена, нена
че би бажав собі на віки запамятати її.

— Так ви йдете, Бембо, — сказала вона, — я вас

не задержую; зробіть же менї се, про що я вас просила,

і не кажіть того нїкому. Ви відходите, а кілько то часу

буде вам потрібно, щоб забути мене!
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— Донна Люкреция, — відповів Венециянець зво
рушено, — доки я вас буду памятати і любити, я справдї

не знаю, бо не знаю і години своєї смерти.

Він сказав се з такою сумною нїжністю в голоcї, що

княгиня відповіла зворушено: — Щоб ви мене не забули,

я дам вам щось на памятку, мій приятелю, — і вона при
кликала до себе струнку, темну дївочу постать, що про
ходжувала ся берегом лїса, щоб не перешкаджати панї,

або щоб остерегти її перед небажаними сьвiдками, коли-б
ті надходили.

— Сїдай собі коло мене, Анджеля, — сказала вона, —
і відотни менї один кучер з мойого волося. — Вона отво
рила кишеню при поясї, виняла звідтам маленький, острий

ножик з золотою ручкою і подала його Анджелї, котра

й відтяла з голови мягкий кучер, так як велїла панї.
Княгиня шукала тепер, у що вложити би сей кучер,

але не найшла нїчого, лише у тій самій кишенї було ще

виданє сімох покутннх псальмів, оправлене в шкіру, золо
чене і з витисками, що було улюбленою підручною книж
кою тодїшнїх двірських пань. Не отягаючись, вложила

вона свій кучер у книжку і подала Бембови на спомин.

Сей притиснув книжку до грудий, потім до уст і подяку
вав за таке солодке зерно в гіркій шкаралущі щасливою
усьмішкою, в котрій ледви замітно пересунув ся легень
кий глум.

— Пишіть менї, — сказала вона потім, — і поси
лайте певними післанцями все, коли здогадаєтесь, що зі
мною круто і що менї потрібно вашої поради. Оставайте

при минї, хоч і в далекій далечинї ! Я знаю, що ви мене

не покинете, помігши менї раз заснувати нове щастє

у Феррарі.

— Аж радісно було дивити ся, — відповів Бембо, —
як вапі розумні руки будували його. Ваш будинок бездо
ганний і тривкий; не легко його рушити. Я лиш з гірким

сумнївом питаю себе: Чи для вашої безпечности потрібно

від мене такої жертви, щоб я оминав Феррару і позбавлював

себе приємности бачити вас, що неначе золоте сонце осьві
чуєте і роз'яснюєте щїле моє житє ?
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— Так велїв менї батько ! — відповіла вона без
журн0.

Чемний Венециянець стягнув брови.

— Звязки вашої крови і демон вашого дому — се

ваше нещастє, — зітхнув він. — Тому так нерадо поки
даю я вас. Але лїпше, коли я піду собі геть. Ваша без
печність, Мадонна, основує ся на довірю Дон Альфонса

до вас. Нашу душевну любов ледви чи буде він підозрі
вати, він же-ж такий холодний; але все-ж таки лїпше...
звісно, хто любить, той жертвує себе.

— Так справдї лїпше! — потвердила вона тихо.

— Позвольте менї ще, люба панії, сказати на відходї
свобідне слово для вашого добра ! — просив він. — Об
ставини лежать перед вами у сьвітлї вашого бистрого ро
зуму, але сей ясний день сягає лише до сутїнку, де по
чинає ся ваша любов до батька і брата.

Люкреция поблїдла і її очи остовпіли, як шогляд

Медузи.

— Не тнївайте ся, Мадонна, — сказав Бембо. —
Адже я знаю, як ви невинною дитиною попадали у ті
страшні сильки ! Я мушу говорити, щоб вам було добре.

Пригадайте лише собі: вже лїта минули від вашого при
їзду сюди, вап муж став самовладним князем, ви вже вко
рінили ся у Феррарі і здобули собі любов народа, — і от

умер ваш батько. Тодії ви стали без міри тужити за ним

і без кінця плакати, поки я не прийшов та не шепнув вам

до уха: „Ви зневажаєте сими потоками слїз Дон Альфонса

і забуваєте ті погані обставини, з яких він вирвав вас.“

Люкреция слухала його уважно, і розум її на пере
кір її пристрастному серцю мусїв признати, що його

правда.

— Коли ваша гадка про покійного сьвятого отця така

заслїплена, то тепер, по його смерти, з того не грозить

уже для вас нїяке лихо. Але иньша річ з вашим страш
ним братом Чезаром: він жиє і не стратив ще доси своєї

змиїної сили. Се чоловік молодий, що певно нинї чи зав
тра перепилує свої кайдани і вихопить ся з Оркуса, щоби

зворохобити цїлу Італїю. 0 сю чорну скелю готова роз
бити ся ваша лодка; дай Боже, щоб не розбила ся ! По
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ворот Чезара, се для вас судна година. І ви — він заду
мав ся, чи має їй подати гіркий лїк, але з рішучою лю
бовю сказав: — Горе вам, ви підете, коли вас покличе

Дон Чезар. Ви послухаєте диявола, як самі оповідаєте,

що ваш батько на смертній постелї сказав: Ти покличеші

мене і я прийду.

Люкреция перехрестила ся.

— Дорога панї ! — ISембо збирав ся кинути ся їй
в ноги, але здержав себе, бо саме в ту хвилю Анджеля що

проходжувала ся сюди й туди, обернула ся до них.

— Заклинаю тебе, Люкрециє, — шептав він, нахи
ляючись до неї, — скоро прийде сей небезпечний час

і ти почуєш, що тратиш панованє над собою, то стань

перед князем на вколїшки і признай ся, що хочеш пере
ступити його заборону, бо він певно під загрозою кари

смерти заборонить своїм підданим вдавати ся з Чезаром,

котрого поява потрясе Італїєю, як землетрясенє... Але я за
клинаю вас надармо, Мадонна І Бо я знаю, ви не здержите

себе і князеву заборону потопчете ногами. -

— Справдї? — спитала Люкреция, мов у нестямі.

Але таки здавало ся їй можливим, що зробить се, бо вона

знала свою вдачу.
-

— Панї, — говорив Венециянець, xлипаючи, — коли

тілько дізнаю ся, що Чезар вирвав ся з вязницї, то на

крилах вітру злечу до Феррари і обійму вас, щоб тілько

вп не попали йому в руки. Коли-ж би я прийшов запізно,

то пригадайте собі мою раду, скоро прийдете до себе та

отямитесь. Бережіть себе і перед князевою карою сховай
те ся на його серцї. А коли ви ужиєте якихсь посеред
ників для своїх зносин з братом, то жертвуйте їх без ва
ганя і віддайте князеви на пімсту І Князь любить вас...

— Я думаю, що любить, — сказала Люкреция в задумі.

— Зовсім певно любить, — мовив Венециянець. —
Недавно при гостях назвав він ненароком ім'я Чезара і зга
дував, що ходить неясна чутка про його втеку з вязниці.
При тім придивляв ся він вам пильно... Ви сидїли спо
кійно, тілько тремтїла ваша рука з чашею, з котрої ви

пили. Він придивляв ся вам довго, але ласкаво і неначе

з розумною розвагою, що є відповідне для вашої вдачі
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і о скілько ви можете дечому спротивити ся. Він певно

здержить вас і виратує, коли доля не порве вас силоміць.
Княгиня, що знову зовсїм повеселїйшала, сказала те

пер з дивною легкодушністю: — Вашого турбуваня про

мене я не забуду. Але досить про мене, приятелю. Дайте

менї радше раду для отсеї там, — і вона глянула в сто
рону Анджелї. — Небезпека для неї близша, як і для

мене. Гляньте лише
Якась хижа птиця вилетїла з лїса і кружляла понад

долинами. Рівночасно зашелестїло в корчах, і худий чо
ловік, одягнений у багряницю, приступив до Анджелї, але,

побачивши Бемба коло княгинї, відвернув ся і привитав ся

перше з княгинею.

— Ви застали нас, еміненциє, — промовила княгиня
спокійно, — при тім, як мій дорогий венециянський гість,

без котрого менї буде прикро, прощає ся зі мною.

— Ви покидаєте нас, Бембо ? — спитав кардинал

щиро. — Менї також прикро. Куди-ж ви йдете?

— До Урбіно, еміненщиє.

— І вернете до нас знову ?... Бо ви належите до нас,

і ми без вас не можемо обійти ся, так само як і без тої,

що її хотять відіслати від нас.

Княгиня притягла дівчину, що стояла недалеко від неї,

до себе на лавку і взяла її руку у свою, так як би брала
її в своє посїданє.

— Ми творимо тут добре сплетений, барвний вінок, —
говорив він далї, — і була би нам кривда, як би хто

витяг з нього одну квітку, нї, не те казати — найсолод
ший пупінок.

Люкреция видивила ся великими очима на кардинала,

розважаючи, чи тепер, коли ще Бембо є сьвiдком, не було би

на часї, витягти на денне сьвітло одно лихо, що здавна

чатувало в темряві, і знищити його сим сьвітлом киненим
1{8 нб0г0.

Притомна, як звичайно, вона не надумувала ся довго.

— Кардинале, — сказала вона, — коли ви, згаду
ючи тих, що покидають нас, мали на думції і її ось, то
знайте, що я сама захожусь коло того, аби вона відійшла
від нас. Вона вже на порі під вінець, а я тут не находжу
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жениха для неї. Тимчасом ґраф Контраріо, котрого ви зна
єте і котрий хоче взяти її за жінку, має вcї ті прикмети,

яких я як опікунка Анджелї жадаю від її мужа. Така моя

воля; але я радо послухаю і вашої думки в тій справі.
Бембо хотїв незамітно віддалити ся, але Люкреция

здержала його поглядом. Вона знала, що кардиналова вдача
непевна і бояла ся якої несподїванки від нього.

Кардинал, здавало ся, не відчував того, що княгиня

викликала його на слово. Коли Венециянець сїв собі коло

пань на горбку покритім муравою, він вибрав собі пома
леньку напротив них вигідне місце в тїни під каштаном,

котрого пень розгалужував ся при самій землї, отїнюючи

буйними тиляками мураву, усїв собі на одній тиляції і коп
нувши звішеною ногою ящірку, що перебігала дорогою,

почав спокійними словами:

— Так як я знаю ґрафа Контраріо, то він ніколи не

був і не є відповідний для дівчини з роду Борджіїв, бо

він бідний чоловік, зложений з гірких чеснот і вічної су
перечности ; він гора праведних принципів, що родить миші

скупарських рахунків; він зовсїм нездібний любити жінку за
для неї самої, велично і щедро. Я певний, що сватаючи

отсю красуню, отсе любе дитя, він має на думці якийсь

грубий рахунок. Ось я вам напишу cе на cїй табличції !

Він виняв табличку, став писати оловцем і притім

говорив те, що писав:

„Граф Етторе Контраріо сватає сердешну Анджелю
Борджію, бо веде з феррарським фіскусом унаслїджений

по батькови процес за значні маєтки, положені на феррар

зькій землї, і сей процес він у теперішнїх феррарських

судах правдоподібно програє, коли не вставить ся за ним

хтось знатний, на приклад наша ясна княгиня ; за один її
усьміх закоханий судия Геркулєс Строцці продасть душу

і честь. Але наша княгиня і її невільник Геркулєс удо
брухають ся, коли славний ґраф зажадає руки сеї невин
ної істоти, яку Донна Люкреция хоче випровадити з Фер
рари, через те, що сю молоду дївчину любить дуже горячо

і божевільн0 кардинал Іпполїто, вона-ж, як правдива жінка,

несьвiдомо і безнадійно кохає найбільшого нікчемника, якого

носить земля. Без внутрішньої боротьби не дуже відважний
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їраф не рішиться вскочити поміж cї два розбушовані огнї.
Але може його лакомство буде сильнїйше, як його трусли
вість. Чи ви думаєте инакше про нього, княгине ?“

Люкреция дивувала ся сим безличним словам і сему

очайдушному пояснюваню справи; хоч вона й сама не дуже

відмінно думала про сю справу і особи, але не призна
вала ся, бо не хотїла.

Тимчасом, заким вона вспіла відповісти, Іпполїто про
мовив знову; з тремтячих рук Анджелї випав був ланцю
шок, сплетений нею з легких стеблин трави, так от він
зігнув ся по нього, підняв і сказав:

— Як отся плетїнка, так сплїтає ся намір з наміром,

щоб вас, Анджеля Борджіє, продати; але як я вас знаю

і люблю, ви порвете cї кайдани, мов отсю нїкчемну пле
тїнку ! — А далї шептав пристрасно: — Бо Анджеля во
лїла би, коли-б її який демон з любови пірвав у пекло,

анїж бути сумою чийогось рахунку. Так я кажу, а що ви

на те, братова 2
-

З грізним і сумним лицем обернув ся він до Лю
крециї. А вона відповіла твердо :

— А я віддам її за ґрафа Контраріо. Він обчислює

все — нехай i тaк — але обчислює так, як того вимагає
житє, а не нечесно. Ії-ж він буде пильнувати лїпше, нїж я.

А щож ви хотїли би почати з Анджелею, кардинале?

Вашою жінкою вона не може бути, доки ви маєте на собі

сю багряницю ; її-ж ви не скинете з себе задля дївчини !

— Хто знає, княгине! — відповів він з маловаже
нєм. — Ваш брат заміняв її за князївство, а я вважаю

Анджелю ще красшим добром ! І не боюсь того, що вона

прихилить ся до вашого протеґованого Контрарія. Вона не

переможе себе — нехай лише спробує, не піде се гладко!
Хоч би тілько від мене — то не втече !.

..

Бо вона в душі

годить ся зі мною і признає, що я добре описав його.

Таке буденне лище противне їй. Так ось менї й байдуже

про сего чесного ґрафа. З
а

т
е я маю иньшу муку і сьвіт

менї крутить ся
,

я
к

колесо Іксіона. Послухай мене, дїв
чин0 !

Анджеля здивованими але відважними очима видер
жала його хоробливо бистрий погляд.

Лїтерат.-Наук. Вістник VI. 41
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— Коли ти мене не хочеш любити, то я забороняю

тобі також любити он-того, инакше смерть і йому і тобі!...
Якже-ж ти страшенно почервонїла !.

..

Я ненавиджу того,

котрого т
и

ховаєш у свойому серцї ! Вирви його звідтам !.
..

Він тілько поганить сю чисту схованку... Я н
е

можу того

стерпіти !.
..

Пригадай собі, хто ти, і відверни ся з погор
дою від того, що лає і забуває тебе в обіймах Корамби,

ч
и я
к

там зоветь ся його сегоднїшня пестїйка ! Слухай
мене, б

о

инакше буде лихо!
* м.

Саме посеред сеї горячої сцени в сему тїнистому за
кутку появив ся паж і просив панство вернути ся д

о

парку.

Цїлий двір зібрав ся і жде н
а княгиню, а князь бажає

в своїм кабінетї попрощати ся з паном із Венециї, а потім

поговорити з еміненциєю. Найстаршого судию він саме

покликав д
о

його високости, а Дон Джулїя запросив н
а

пізнїйше.

III.

В тїни пишних дерев ішло мале товариство, передом
жінки, за ними в безжурній розмові кардинал з Бембом

д0 середини парку, де вступили в кипарисову алєю, що

в простій лїнїї вела д
о

замку. Сей замок, простенький

будинок невеликого розміру, піднимав ся н
а

тлї захмаре
ного, оловяного, липневого неба. Саме тодї добудовали

з боку новий, укріплений павільон, з котрого мулярі ще

не зняли деревляного руштованя.

На ясну, тїсну фасаду вели широкі подвійні сходи;

тут горі коло рампи двірська дружина, що порозходила ся

п
о парку, побачила невтомного князя, що заставляв увесь

двір ждати н
а

себе оглядаючи прибудову, і зупинивши ся

коло робітників говорив з ними пильно про будову.

В тїни головної алєї проходжувала ся помалу кня
гиня. Вона тепер сперла ся н

а

рамя кардинала, витала
двір, зібраний з правого і лївого боку дороги, т

а

тягла
його за собою.

До них приступив уродливий мужчина середнього росту

і почав розмовляти більше з кардиналом, д
о котрого, зда

вал0 ся, був прихильнїйший, я
к з княгинею, хоча вона

Дуже ласкаво поздоровила його.
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— Зараз видко, мессер Льодовік0 , що приходите

з соняшного сьвіта Муз, таке ясне ваше лице! — сказа
Itl B0Н8.

— Сим разом се радше вплив бистроумного товари
ства мого приятеля з шолудня, що розвеселяє мене, — від
повів Аріосто, — а до того, як завcїди, і ваша благодатна
П0ЯB8l.

Він представив княгинї свого товариша, котрий, як
добре вихований чоловік, орієнтальним способом зложив

руки на охрест на грудях і поклонив ся поважно.

Перський торговець коврами Бен Емін був у Феррарі
модною появою. Осївши на короткий час у Венециї, де

в Мерчериї виставив що найкрасший товар, він вибрав ся

на прогульку до Феррари, щоби дворови, охочому до пиш
ноти, продати свої дорогі тканини i, що правда, пізнати

ще при тім і Аріоста; з його лицарської поеми — перші

піснї її саме недавно вийшли були з печатнї — він нав
чив ся висшого тону італїянської мови і взагалї мав най
ріжнороднїйшу користь і потїху. Бен Емін був знавець,

що вмів на память своїх великих перських поетів і осо
бливо любив мораль, прибрану в пишну, гаптовану одежу
ІІ063lІ1.

— Сеж нечувана радість, ясна панії, — почав Аріо
сто, — мати дїло з осьвіченим чоловіком з иньшого на
роду, сьміяти ся з иньших звичаїв і обичаїв і тїшити ся
любим, звичайним людським обличєм, що визирає зпоза

яких хочете ріжниць усе однакове. Але й ті ріжницї ве
ликі і дивні. Наприклад — жартував він — се мабуть

скрізь розширений звичай, що мужчина дає подарунки
жінції, котра подобаєть ся йому. Але мій Перс не такий !

Бен Емін думає інакше. Хоч він і незвичайно вподобав

собі наших феррарських жінок і пильно блискучими очима

приглядає ся їх скорим, тонким шальцям, як пробують його
товар, але чи ви думаєте, що він тій, котра найкраспе
усьміхаєть ся до нього, шепне: „Возьміть собі, моє со
нечко!“ або „Беріть, моя зоре!“ Нї ! Навпаки він подає

неймовірні цїни, так що і найсолодші уста кривлять ся.

Такий недобрий сей Бен Емін !
-
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Двораки засьміяли ся з сего дратованя; але Бен Емін,

що зпід своєї чорної баранкової шапки дивив ся хитрими
очима, звернув ся з повагою до княгинї:

— Чудо Італїї ! Найкрасша з жінок ! — промовив він
доброю італїянською мовою. — Я беру тебе за судию.

Приїхавши до Феррари, я кинув ся тобі в ноги, просте
ливши перед тобою мій найкрасший ковер, і благав тебе,

щоб ти вступила на нього, як на свій власний. Ти була
така ласкава і вволила моє бажанє. Чиж не змаловажив би

я тебе, чи не образив би тебе, одну лише таку на сьвіті,

чи не була би се правдива державна зрада, коли-б я з не
вдячним серцем після тебе і коло тебе давав ще дарунки

й иньшим, не таким знатним? Я вже й не кажу про те,

що се, що для княгинї є оправданою чолобитнею, кинуло би

підозрінє на чесноту жінки з низшого роду. А сего Бен
Емін не позволив би собі нїколи !

Двораки поздоровили Перса з його промовою і кож
дий подумав сам про себе, що хитрого купця Бен Еміна
у Феррарі нїхто не обдурить.

Жара дня в пізнім лїті росла і добувала ся поміж

густі циприсові корчі; тому княгиня з Аріостом і Персом

пішли в тїнистий затишок у парку, де вінок високих вя
зів хитав своїми верхами та сплїтав їх у горі мов скле
пінє. Тут по серединї на звітрілім марморі стояв бронзо
вий Купідон з порозриваними крилами і розсипаними стрі
лами і немов шарпав ся у кайданах. Ся статуя промовляла

дивно свобідною мовою столїтя, що для замужньої Люкре
циї вже минув час пристрасти; тут на cїм круглім майданї

на камяних лавках жінка Альфонса приймала в лїтї
свій двір.

Тимчасом в опущеній головній алєї зловив один мо
лодий чоловік другого, що хотїв перед ним утекти в корчі.

оба були молоді, сильні і вродливі, рослі і меткі — прав
Диві два королі житя.

— Таки раз зловив я тебе, Джулїo! — кликнув пер
ший і обняв свого бранця за шию. — Менї здається, що

князь велїв покликати нас обох і ми тепер сю коротку

стежку житя йдемо разом.

Він показав на зелену алєю з замком на кінцї.
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— Вона довга, Геркулєсе, — зітхнув Дон Джулїo, —
і дає тобі доволї часу до величавої промови; та вже про
пало, мушу стерпіти.

— Мій приятелю, — почав Строцці. — Я не буду

говорити проповідей по части тому, бо знаю, що з них
взагалї користи не богато, а для тебе і зовсїм нема, а по

части тому, що мене покликали до князя мабуть чи не за

останню історию, яку встроїв ти у своїм Прательльо. Ка
пітан шолїциї Цоппо здав про неї князеви докладну спра
ву: збіговище, зневага, уведенє, кров, насильство, кількох
убитих.

— Але так воно не було в проґрамі ! Ми мали намір

устроїти клясичне сьвято Бакха. Коли-б ти був бачив Ко
рамбу з її дикою красою в ролї Ариядни! Чи-ж я може

винен тому, що увінчанє Ариядни через непорозумінє моїх
селян замінило ся на рабунок Сабінок і на боротьбу та

убійства Кентаврів?
— Анї слова про се, Джулїo! Своєю нечуваною лег

кодушністю ти можеш і найвірнійшого і найприхильнїй
шого тобі чоловіка роздратувати, і я би вже був давно

відвернув ся від тебе з відразою, хоч який ти менї любий,

ти гарний заведїє, коли-б ти заподіяв був лише половину

своїх злочинів; але-ж коли взяти їх усїх разом, то се пе
реходить міру аж так, що я дивлю ся на тебе як на не
звичайного чоловіка, для котрого нема людської міри. Тому
я рішив ся замісь на ново заковувати тебе в кайдани,

подбати про те, аби князь прогнав тебе що найменче

на рік із Феррари. Се подаю я тобі до відомости. Ти мо
жеш на ново вступити до венециянського війська, котрого

красше було тобі й не покидати.

— Чи я верну ся до Венециї — поживемо, поба
чимо, — відповів Дон Джуліо і його молоде чоло захма
рило ся. — Тілько прошу тебе: я людяний, не роби-ж
з мене нелюда ! Я не є нїяке моральне чудовище, яким є

от хоч би твоя Донна Люкреция, котрої безбарвні очи

чарують тебе так, що без памяти бажаєш її, хоч вона нї
вечить усї твої судейські реїули і параґрафи, кидає о
б

землю т
а

перемагає твою богиню справедливости ! І спра
ведливість у тебе н

е

такий демон, щоб т
и

лякав ся його.

х
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t

— Так уже доля судила, що я мушу любити сю без
божну жінку, — відповів судия з вимушеним усьміхом. —
Але щоб я задля неї забув закон, нарушив сьвяте право,

се не може бути ! — І він зітхнув, почуваючи в зраненім
серцї, що й він сам, не менше, як і його заведїя-приятель,

погибає помалу від отруйного укушеня змиї.

— Кажу-ж тобі, — потїшав його Дон Джулїo, роз
дратований ознаками терпіня у нього, — ти занадто обо
жаєш сю жінку. Жінка, що лякає і чарує тебе, се вже не

та Люкреция, що проходжує ся он-там в низу. Ти дивуєш

ся і твої очи питають мене! Справді, я дивлю ся на неї
простїйше. З якого вона роду і як зросла, ми знаємо. Тобі
мабуть дивно, преторе, що вона без суду і без кари шере
була злочини своєї минувшини. Чи ти не бачиш, що се

лиш унаслїджена по батькови легкодушність дає їй сей ра
тунковий пояс, що держить її на вepcї ? А що вона по
глубинах убійств весело і безжурно добиває ся до при
станї чесноти, то ти її маєш за якусь демонїчну велич.

Кажу тобі, вона лише принадна з голови до ніг, а врештї

зовсїм собі звичайна, проворна жінка ! Зовсїм звичайна
жінка ! — закінчив юнак зарозумілим сьміхом.

Вони прийшли під замок і вступили на майдан, де

під оловяною кришею піднимала ся cїра Нептунова кри
ниця. Нептун стояв на підставі по серединї в півколї, де

сходили ся сходи, що вели на терасу; тут шуміли і плю
скотїли і охолоджували жару течійки води, що їх при
слуга морського божка виливала з урн і мушель у вели
чезну IIIкаралущу.

Судия хотїв найблизшими сходами йти на верх, бо
знав, що князь жде на нього. Але Дон Джулїo, що обняв

його рукою, в тій хвилї обернув ся в сторону темного

парку і силоміць потяг приятеля за собою.

Він ще не виговорив ся.

На ясній ріни під їх ногами виразно зазначили ся

дві короткі тїни, що немов бороли ся з собою. Строцці
побачив сю сьмішну боротьбу і каже: — Подиви ся, як
ти перемагаєш мене!

— Отже мій брат посилає мене до Венециї, — ска
зав Есте, коли вони вступили ще раз у безконечну алєю, —
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той сам брат, що недавно з полїтичних причин покликав
мене з Венециї !

— Коли-б ти в кутиках його уст замітив був глумли
вий і зневажливий усьміх підчас того, як ти казав, що

покоряєш ся йому в сїй хвилї ! Я стояв неподалїк. Він мусїв
покликати тебе, щоби приподобати ся папі Юлїєви, і зро
бив се так про людське око: він думав, що ти зрозумієш

його і не послухаєш наказу.

В лагідних очах Дон Джулїя блиснув тепер тнїв
і завзятість. Він ще не злагіднїв так, щоб його не обу
рювала зневага; але свій гнїв він покрив усьміхом.

— Се було занадто мудро для мене! А до того, ти
знаєш, я не полководець, навіть не вояк, — сказав він. —
Не люблю проливати крови...

— А проливаєш її так богато, що тобі з рук тече

і кровавi слїди лишають ся за тобою !

— Лише тодї, коли який заведїя перебиває менї за
баву ! — відповів Есте безсоромно. — Але що ти кажеш,

Геркулєсе ! Ви висилаєте мене знов до Венециї ! По ча
сти я рад тому, а по части болить мене се, — я раз

немов привязаний чимсь тут, то знов щось гонить мене

далї. І сам не знаю, що воно за загадка.

—- 0, сю загадку відгадає темноволоса Анджеля !

Ти й шукаєш її і втїкаєш перед нею !

— Нїколи ! — сказав Дон Джулїo. — Менї байдуже

про неї. Але від того в'їзду перед двома роками — ти-ж
був при тім і виглядав претарно, несучи золотий дрючок
бальдахину, — ну, отже й сам ти чув, як вона осудила і згань
била мене... З того дня я вже не той став ! Мої думки

плутають ся і я, мов скажений, шукаю чогось, забавляю ся

з дївчатами, пю і маю тілько одно бажанє, щоб вона, що

відвернула ся від мене ворожо і холодно, знов обернула

до мене своє почервонїле лище і щоби знов зганьбила

мене — ще острійше, як перший раз... Але я вже говорю
нїсенїтницї ! Вишлїть мене до Венециї !

Він відітхнув. — Се буде добре і для нього і для

мене, — говорив він далї — коли я на часок уступлю ся

брату кардиналови з очий. Він любив мене колись, а тепер
починає мене ненавидїти нелюдським способом. Сам скажи!
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Недавно зловив мене і кричить мені грімко в ухо: — Джу
лїo, я забороняю тобі дивити ся на Анджелю, на її лице,

на її очи, забороняю дихати її віддихом, инакше смерть
тв0я !

— Я знаю, — відповів судия, — він нещасний лю
бить сю бідну дївчину скажено. А що він грішник такий,

якого сьвіт не бачив, а до того найбільше всемогучий

у отcїм найгрішнїйшім місці, що зветь ся Феррарою, то
вона вже давно без пощади попалась би в кігтї сему
яструбови, як би не...

— І ти не вдаси ся в се, найстарший судиє? Ти лю
бителю і слуго справедливости ! Ратуй дївчину! Отсе я

й хотїв тобі сказати, мій Геркулєсе, заким заберу ся до

Венециї. Я того не зроблю, бо ще би їй накоїв лиха —
він замовк і задумав ся... так як вона менї ! Ти знаєш,

що я люблю уживати а не втїкати. Отже коли кардинал

проголосив менї свою заборону, то в минї збурила ся кров,

і я був би кинув йому в лице його божевільною заборо
ною, як би то було ходило про яку мою дївчину. Але я
розважив, — він у задумі закрив собі очи рукою — що

сеї дївчини я не люблю і що я, знаючи вдачу мойого
брата, стягнув би на неї тяжке лихо, коли би взяв ся бо
ронити її. І вона н

е

стерпіла б
и сего, — вона н
е

хоче того.

Вона погорджує мною, вона осуджує мене — і прилюдно

жалує: „Яка шкода !"

Пригадавши собі cї слова, він говорив далї гнївно :

— Нехай кардинал закидає н
а

неї свої cїтки, хоч воно

страх погано, нелюдяно і мерзено, так я
к

мерзений менї

щїлий сей сьвіт, коли я н
е

пяний або коли н
е

цїлую жі
ночих уст!...

— Успокій ся, — сказав найстарший судия поваж
но, — н

е

стане ся їй нїчого, я того певний, один волосок

н
е

спаде їй з голови, б
о її хоронить — Люкреция Бор

ДЖ1Я.

— Нехай i так! Я лишаю її н
а

опіку сеї сьвятої, —
жартував Есте, — а сам у тїни міртів сяду собі при сьві
жім жерелї і холодити-му в нїм своє вино... розуміє ся, коли

другий брат, Ферранте, н
е

добере ся д
о

мене крізь корчі,

т
а н
е

кине ся коло мене н
а

траву і н
е

затроїть менї ухо
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своїми заговорами та зрадливими шепотами : то тодї я сам

не знаю, чи вважати його весельчаком, чи злочинцем, чи

одним і другим. Недавно просив він по братньому мене,

щоби я — як він казав — поміг йому позбути ся князя;

але будь певний, що як би я був хоч троха послухав його,

то він у тій самій хвилї був би зрадив мене. Я його не
зраджу, бо поважаю князя і ненавиджу віроломство. Але
скажи менї, Строцці, чи ти гадаєш, що Дон Ферранте за
для корони готов заподіяти яке лихо?

— Се в него тілько злоба без наслїдків і шкоди, —
відповів судия, — хиба що якась незвичайна пригода або

несподїване потрясенє дасть дозріти сему диявольському
насїню.

— Полагодьте ви се поміж собою, ви хижі зьвірі, —
засьміяв ся легкодушний Джулїo. — Вернувши з Венециї,

я хотїв би побачити, хто лежить трупом на надворній

сценї у Феррарі. Бувай здоров, поклоннику справедливо
сти, і спiши ся ! Князь жде.

Він обняв приятеля і відіпхнув його потім від себе

так сильно, що той трохи не впав. Строцці пішов скорим

кроком до віллї, а Джулїo пoволік ся помалу за ним.

Прийшовши до криницї Нептуна, він обмив собі лице,

щоб отверезити ся, і підставив чоло, утомлене безсонною
нічю, під промінь води, що вискакував з камінної груди

морської русалки. Коли потім обтирав собі голову ху
стиною, замітпв якогось утомленого волоцюгу, що лежав

на камінній лавцї в вузкій тїни під муром і, сперши го
лову на руки, дивив ся на нього зпід капелюха непоруш
ними очима. Тепер зірвав ся він скоро на ноги, покл0
нив ся і привитав ся: — Бю чолом перед вами, Дон

Джулїo!
— Лежи собі ! — сказав йому Есте добродушно — але

посунь ся ! Тут досить місця для двох. Я хочу спати,

а ти пильнуй мене!

Волоцюга усьміхнув ся, показавши свої білі зуби,

і трошки виняв штилєт з піхви, що висїла у нього на

ременї.

— Ти з кардиналових людей ? — спитав Дон Джу
лїo. — Як тобі на імя ?
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Вcї знали, що кардинал мав свою ватагу розбишак

і годував її. -

— Я прозвав себе Дерикоготь, — відповів той по
кірно.

— Але я
к

звеш ся п
о

християнськи?
— Я забув. Тай засмердїло ся було троха моє прі

ЗВИЩе.

— А нове дав тобі певно кардинал ? Як же-ж нази
вають ся иньші з ватаги 2

— Вони називають ся, коли ласка послухати, Терни
борода, Скалозуб, Гадюкович, Зубкабана, Лютий і Сьміхо
ванець. Разом зі мною cїмох — я

к

один. Ми є cїм смер
тельних гріхів кардинала, так називає нас нарід у Феррарі.

— Тепер і я знаю, звідки в
и родом, — сказав Дон

Джулїo, нагадавши собі сьмішну дїдьчу ровту в Дантовім
пеклї ; з неї т

о кардинал я
к

поклонник божеського поета

дібрав прізвиска для своєї ватаги.

Він засьміяв ся голосно. Дон Джулїо вмів ще сьмі
яти ся я

к

дитина. Але потім він простягнув руки: — 0x,
який же я втомлений !

І шоклав ся н
а лавку, н
е зважаючи, що коло нього

розбишака, умостив ся і заснув.

Розбишака дивив ся н
а

нього i вoркотїв з любовю:
— 0 гарна молодостп !

Утомлений Джуліо спав спершу глубоким сном без

сонних привидів, забувши все в перших хвилинах спо
чинку. Потім помаленьку стали отворяти ся його душевні

очи і перед ними промайнула бистро якась ловецька дру
жина, збіговище і стиск якихось бакхантських постатий,

божевільні тїла, назад відкинені голови, хтось грав н
а

цимбалах, хтось бив у бубон і кричав: Еvoe! Що се?
Здалека, з противного боку, спершу ледви бренять, а потім
гудуть, вкінцї гримлять труби.

Несказаний страх напав н
а

нього. Несподївано він
ошинив ся н
а

якихось поважних зборах, в товаристві су
диїв з ріжних народів і часів. По серединї сидіїв cивий

і строгий, мов з каменя витесаний, Карло Великий, по
клавши величезний катівський меч н

а колїнах; праворуч
стояв пророк Самуіл і зложеними на-вхрест руками при
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держував на собі плащ, як тїнь; лїворуч стояв Римлянин
Брут, строгий батько, поміж своїми лїкторами, що дивним

дивом тілько що звязали Джулїєвого приятеля, судию Гер
кулєса. Джулїо спав і дивував ся, що за феррарські про
вини його і Геркулєса судить аж такий високий суд. Те
пер залунав грімкий голос цісаря Карла, хоч він не рушив

і губами: — Джулїo Есте, тепер над тобою йде суд, що

тобі його заповіла дївчина. Вона сама буде судити.

Знов загримiли труби і все провалилося як у землю.

Скоренько перелетїли перед очима Джулїя якісь темні
образи; вкінцї побачив він себе у траві і дивив ся вдо
волено на Анджелю, що похилила ся над ним.

— Ти дурний, — говорила вона, неначе би вела

розмову дальше , — чи-ж може дївчина сказати юна
кови: Я люблю тебе? Вона мусить скривати свої чутя

і замісь виповісти свої бажаня та признати ся до всего,

мусить гнївати ся та грозити. Тай чиж могла-б яка чесна

жінка спокійно і безпечно стати твоєю ? А про те власне

несчислені твої гріхи, за котрі картаю тебе, привязали мене

до тебе. Притягли мене до тебе твої чарівні очи, котрими

ти кoїш лихо. Вирви їх із лоба і викинь !

Дон Джулїо чудував ся у снї, як отверто і довір
чиво говорила до нього Анджеля ; він ждав з острахом

на те, що ще стане ся, а коли вона замовкла, страх його

все більшав і більшав. Він хотїв зірвати ся на ноги, але

якісь невидимі посторонки держали його при землї і він
не міг анї рушити ся.

— Ти не хочеш ? — почала знов мара-Анджеля —
але вже годї инакше. — І тут вона замочила палець

у мисчинї, що мала в лївiй pyцї, і капнула йому чимсь

червоним перше в одно, а потім у друге око, а він не
щасний не міг анї рушити собою, анї відвернути голови.

Страшний біль пройняв його, а довкола него настала тем
нота, темнїйша від найчорнїйшої беззоряної ночи.

Дон Джулїо завив з розпуки і збудив ся на руках
розбишаки, що дивив ся на нього з нетаєним страхом.

— Зле спали, ясний пане ! — промовив Дерикоготь.

— Страшно! Менї снило ся, що мене ослїпили.
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— Я по вашім сьвітлім обличю замічав се, — гово
рив розбишака. — Кланяю ся вам, ясний пане! Тепер
нустїть мене!

Він поклонив ся, але станув, мов би здержаний якою
нїжністю, і з задумою відізвав ся придавленим голосом :

— Коли ви, молодий ясний пане, дасьте віру бідному чо
ловікови, то я раджу вам : заберіть ся зараз нишком звідси,

найдїть собі який манастирець — от сьвятого Андрея не
далеко в лїcї. Сьвятий — добрий, а братчики держать язик
за зубами... Дайте золотого кождому вбогому, якого стрі
нете по дорозї, зложіть у сьвятого Андрея обітницю, зам
кнїть ся в якій келїї і накрийте простиралом свої милі
очи, щоб їм нїчого не стало ся! — закінчив він з пере
сьвiдченєм.

— Чи ти віриш у сни? — жартував Дон Джулїo,

що скоро опамятав ся і був певний себе.

— Вже я знаю, що говорю ! — відповів розбишака. —
Менї раз снило ся, так само виразно як вам, що я пробив
свойого шваїра. Збудивши ся, я молив ся і робив добрі
вчинки, а про те се мусїло стати ся.

Він поклонив ся низько і відійшов. Очевидно рад був
як найскорше покинути чоловіка, над котрим — він був
певний того — зависло нещасте.

IV”.

Дон Джулїо йшов помалу горі сходами, вдивляв ся

в небо та з тугою шукав там любої синяви, яку у сні
втратив на віки. Але шукав даремно; щїле небо було по
крите темними випарами липневої жари.

Коли він поставив ногу на найвисшім ступнї, против
нього з cїний дому вийшов непевним ходом найстарший
судия, блїдий як труп і з зажуреним поглядом. Дон Джу
лїєви стало щиро жалко приятеля; він поклав руку
на його плечі, потяг його з собою до поручя тераси і гля
нув разом з ним на криницю та на пумний водограй.

— Що стало ся? — шепнув він йому до уха. —
Що стало ся з тобою ?
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Строцці відповів з ознаками болю на устах: — Нї
чого. Ти виїдеш звідси на два роки до Венециї. Твоя
справа вже полагоджена і перед суд не прийде. За свої
opfiїї в Прательльо ти не дістанеш кари. Ще раз один

кровавий злочин непокараний ! Князеви також прикро і він
журив ся вами, своїми братами.

— І кардиналом також ?

— Вcїми вами. Кардинала назвав він деспотом, без
законним, але феррарській державі доконче потрібним зло
чинцем, і приказав менї переслїдувати без пощади шибе
ницями і колесами його розбишацьку ватагу, скоро він ще

сьогоднї не розжене її. І при тім він запалив ся — опо
відав Строцці дальше — т

а
говорив з одушевленєм про

феррарську державу, які шорядки хотїв б
и

мати в нїй, що

бажав б
и

всюди безумовної справедливости, без уваги н
а

особи, н
а

ласку т
а

н
а

підкупства.

— Судівництво повинно бути таке, я
к

має ваша ре
публїка, — мовив він обернувшись д

о Венециянця, що

стояв під вікном. Венециянець саме прийшов був покло
нити ся князеви н

а

від'їзднім і тихенько перевертав якусь
книжку, щоби н

е

перешкаджати моїй авдиєнциї. На князеві

слова він чемно всьміхнув ся.

— Вибачайте, Бембо ! — говорив князь далї. — Я
знаю, що вам пора в дорогу, б

о

в
ш хотїли б
и

холодком

у ночи їхати д
о Риму, щоб н
е

жарити ся н
а

липневім

сонцї. Простїть мойому пoвітьному, але совісному писареви,

що заставляє вас ждати н
а мемориял, який в
и

ласкаві за

мене передати сьвятому отцеви в руки. Страшний чоло
вік — сей Юлїй. Він н

е

любить мене; поклонїть ся йому

від мене. А що в
и

скажете сему страшному чоловікови, —
усьміхав ся князь, — коли він спитає вас, з якої при
чини покинули в

и

Феррару ? Він знає, що таких людий,

я
к ви, я н
е

пускаю радо від себе. Так я
к я
,

і він уважає
вас значним і многонадїйним чоловіком ; був б

и сором

і доказ неосьвіти, коли-б н
е

признати вам сего ; н
а

кождім

італїянськім дворі в
и

були б
и прикрасою. Отже скажіть

менї, Бембо, що в
и відповіли б
и його сьвятости ?

— Сказав б
и правду, княже, — відповів Венеци

янець своїм солодким голосом. — „Сьвятий отче, сказав б
и я
,
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я покинув Феррару, бо поважаю князя і бою ся полюбити

княгиню. Жаден смертельний не може сходити ся з нею

що дня, і не попасти в cїти, які заставляє вона на людий

своєю таємною істотою і чистою душею. Де є границя

поміж подивом і пристрастю ? Де є той судейський меч,

що розрубує тїло від душі? Він убиває, не блиснувшш.

Але красше менї вмерти від тисячі мук, чим зневажити

ясну паню полумям своєї любови, або обрабувати, хоч би

тілько в горячкових мріях, свого гостинного приятеля.“

Ось що я скажу до сьвятого отця...

- — Відважно сказано і мудро I — перебив Дон Джу
лїо судию, при чім старав ся схопити рукою течійку води,

повернену полудневим вітром в його бік; та вона розси
ПаЛа СЯ ДОЩeМ.

Але судия оповідав далі: — Дон Альфонсо, здавало
ся, рад був щирій мові свого гостя і годився на його від'їзд. —
„Я-б вам такої щирої промови до сьвятого отця не взяв

за зле, — сказав він, — у нїй не було би нїчого пога
ного, радше було би се гарне сьвiдоцтво для нас усїх.
Напишіть нам коли дещо, Бембо !" — Але потім він насу -
пив ся і показав на мене. — „ Сей чоловік — промовив

він — хорий на ту саму недугу, але не є такий мудрий,

як ви, і не шукає лїку. Промовте до нього і подайте йому

раду.“ *

— Тодї я підняв гордо голову і відповів: „До того,

княже, я не признаю ся устами; а для моїх думок судиї

не треба. Коли-б так було справдії, то я так само вмів би

порадити собі, як Бембо. Пустїть мене, княже ! Феррарське

повітрє душить мене. Я ще за молодий, — менї тілько

двайцять лїт — щоб я держав сьвяті віжки Теміди; я ще

не готовий металь, я ще плинна лява. Я ще слухаю рiж
них законів і уподобань ! Я піду собі в париський унївер
ситет учити ся, давно вже мене тягне туди; звідтам верну

я у феррарську державу дозрільшим і користнїйшим, верну

добрим правником, котрого нїщо не підкупить і нїхто не

піддурить.“

— А князь відповів менї поважно: „Анї мови про те,

щоб ви покидали уряд, який тілько що обняли. Під моїм

доглядом почали ви реформу нашого судівництва, і я не
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стерплю того, щоби прилюдно у Феррарі почату роботу

переривати легкодушно і спізнювати її. Куди-б завела нас

така несумлїнність? А що-до неволї, в якій в
и

бущїм т
о

вянете, т
о

в
и перечите її устами, але поглядом і цїлим

виглядом показуєте свої чутя як найвиразнїйше. Тому я

прошу нашого приятеля н
а відходї, — він узяв Венеци

янця за руку — щоб вам роз'яснив небезпечну боротьбу

у вашій душі. Він чоловік такий, що йому можна вірити:

б
о я
к

Данте у дикім лїcї, так він зі страхом утїк перед

лютими зьвірями. Порадьте йому, Бембо ! Говоріть при менї
свобідно, н

е

ховаючи ся з нїчим. Між нами нема нїяких
таємниць, ми знаємо себе і з лиця і з маски. “ — Так
мучив нас лютий педант, а ми аж зубами скреготали від

муки.

— Справді, се ґенїяльна видумка мужа, щоби при нїм
один поклонник його жінки картав другого ! — засьміяв ся

Дон Джулїo. — Тілько мій брат може щось таке приду
мати ! Я немов бачу, я

к

т
и тілько лупаєш очима, коли

в душі аж кипиш з пересердя, а хитрий я
к

змия Венеци
янець настроює свою наболїлу душу д

о

гіркої реторичної

промови. Щож він сказав ?

— Спершу стягнув свої тонкі брови і мовчав хви
линку. Потім наблизився д

о

мене і схопив мене ласкаво за

руку. — „Геркулєce," почав він, „годї менї зволікати; мої

конї вже стукотять перед ворітьми, а мій дух уже в до
розї. Коли-б із сеї останньої хвилини при божій помочи

вийшов хосен ! Я н
е

маю часу, щоб надумувати ся над
словами; а що його високість сам велить з нїчим н

е кри

т
и ся, т
о я без пощади розкриваю всю справу. Твоя не

дуга незвичайно дивна. Велика жіноча краса перемагає тебе

н
е так, я
к мене, бідного грішника. Ти далеко тяжше хорий:

б
о

твоя недуга береть ся з твого гордого і впертого духа.

Твоє строге почутє права засуджує те, від чого твої очи
щасливі, від чого розпалює ся огонь у твоїм серцї. Отся т

о

суперечність у тобі є твоїм нещастєм. Судия закоханий

в тій, котру осуджує. Подивись т
и

н
а її долю ! Ще дити

ною попала в нещасні обставини, зросла в них, н
е про

винившись стала винуватою, — така вже жіноча слаба

вдача ! Зрозумівши дїло втекла зі страхом з дороги зла
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і вхопила ся руки, поданої їй незвичайним, одиноким на
сьвітї чоловіком, що є твоїм князем, Строцці, і глубоко

розуміє людські душі. Він пізнав добрі прикмети Люкрециї
і божеським способом потяг її з собою в гору. Тепер вона
що дня ступає певнїйше, щораз більше подобаєть ся їй
чеснота і боротьба, по котрій приходить нагорода. І в таку

пору приходиш ти, нещасний, бачиш її в обіймах ангела
опікуна, що підняв її з низин, засуджуєш її знов на пе
кольні поверхи і кидаєш ся на неї, щоби засуд виконати

особисто. Горе тобі, ти пропадеш через неї ! Ти обнимаєш

її колїна; але вона відкине тебе від себе, і ти сам поле
тиш у пропасть ! Бідний Іксіоне, замісь богинї ти обни
маєш хмару, і тому лише, що ти зовсїм не годен виконати

свій злочин, можна тобі простити твої наміри. Спитай свого
серця, Строцці !" — і Венециянець зі слезами в очах
стиснув менї руку. — „Чи ти не відчуваєш, яка люба

і чемна теперішня нова Люкреция, що тихо і з розвагою

чинить людям добро, не покутує з прилюдною пихою,

а вдовольняє ся загальними потїхами церкви. Коли ти при
дивиш ся cїй простенькій чемности її, т

о ч
и

н
е

нападе

тебе сумнїв, що зневаги і злочини наших часів — a вcї
ми зневажаємо і нас зневажають — лишили на cїй вели

кодушній жінці далеко менше слїду, нїж н
а иньших, і зви

чайного людського лиця мученицї н
е

змінили н
а демо

нїчне ?...“

Голосний сьміх приятеля заглушив його слова. — Силь

н
о

сказано ! — перебив Дон Джулї0. — Цїлі столїтя скла
дали ся н

а

таку безсоромну правду і безконечну брехню !

Але тут він затрусив ся легко, б
о хтось ледво чутно

доторкнув ся пальцем його шиї. Він обернув ся скоренько

і побачив змарнїле і вороже лище кардинала, котрий вий
шов н

а

сходи помалу і незамітно, б
о

шум води заглушив
його хід.

— Менї здаєть ся, що князь жде н
а

нас обох, —
сказав Іпполїто, усьміхнувши ся н

а

слова свого молодого
брата, які він ще зачув. — Ходїть зараз ! — І він зник

у віллї.
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— Я йду, Геркулєсе! — сказав Есте. — Ще тілько

одно скажи менї: від чого ти поблїд так смертельно ?

Я аж налякав ся, побачивши тебе.

— Отже слухай, як те все скінчило ся, і яке хитре

слово сказав князь! Спершу говорив спокійно і суворо:
„Ви, Бембо, добре описали княгиню і нїчого не прибіль
шили." — Він глянув на нас обох. З мого вигляду мабуть

не був задоволений. Щось горяче підступило йому до серця

і він обернув ся до мене з грізними словами: „Сам не
знаю, Строцці — говорив він — чи ваша пристрасть на

ваше нещастє не схитне коли при нагодї вашого послуху

супроти князя і законів. Звісно, не у правних річах —
тут ви певні себе, непідкупні, за такого я вас маю і сам

піддаю ся вашим засудам. Так на приклад, я пересьвiд
чений, що спір за спадщину мого фіскуса з ґрафом Кон
траріо ви розсудите по справедливости. Тут вас і княгиня
не зведе на манівцї, хоч вона прихильна ґрафови; але

прийде час і година, коли вона загубить свій ясний розум.
Пї брат-злочинець верне знову до Італїї і наробить бучі
між нами. Я забороню моїм підданим усякі зносини з ним.

Але моя перша піддана, княгиня, не послухає мене; бо

вона не може послухати, се не її сила. Нехай я і най
тяжшими карами загрожу їй, щоб не шукала викруту, вона

таки найде собі... і схопить вас, Геркулєсе Строцці. Отут

і прийде конець вашій голові. Тодії я буду судити вас.

Не прилюдно, бо се справа родинна і державна, де все

треба держати в тайнї. Але одного дня найдуть на дорозї

вашого трупа." — Тут Бембо поблїд, а ти кажеш, що й я
був блїдий. — Але князь не зважав на се і говорив по
малу дальше: — „Бембо, перед Богом і людьми ви менї
сьвiдок, що сей помре без суду. А ти, Геркулєсе Строцці,

вважай, щоб не попав у руки мої і княгинї !" — Тут
якийсь боязливий писар принїс відпис листа до папи і нас

пустили. Я провів Венециянця до його слуг і коний. Він
уже cїдав на коня, і ще пепнув менї: „ ІІильнуй ся,

Геркулєсе, сам перед собою !"

Дон Джулїо затремтїв. Строцці легенько доторкнув ся

його уст і сказав: — Їдь же і ти скоренько та щасливо !

— Ще сего вечера !

З 4Лїтерат.-Наук. Вістпик VI.
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— Нї, зараз таки, скоро вийдеш із замку ! — сказав

судия і зійшов по сходах у низ. Тимчасом Дон Джулїo
пішов чим скорше за своїм братом кардиналом.

V".

Його застав він з князем у вузкій, високій комнатї,

що мала тілько одно велике вікно. То було сьвяте місце,

куди не сьмів заходити нїхто з двора. Стїни були покриті
плянами і картами, а по серединї на широкім столї до пи
саня стояв їльобус; тут тепер сидїв князь, підперши чоло

рукою.
0ба брати станули перед ним і перекинули ся ско

рими, мов блискавиця, ворожими поглядами, роздратовані

уже самим видом один одного. І коли князь троха зажу
рено слухав їх, кардинал засипáв Дон Джулїя тнївними
сл0в8ми :

— Я жадаю, — говорив він — щоб ваша високість
прогнала отсе ледащо з двора; я хочу, щоб він до самої

смерти жив здалека від Феррари і не сердив нас своєю

нїкчемністю та безкарністю. Він осоромлює і обезчещує

наш рід! Прожени його, брате!

По такій нечуваній зневазї Дон Джулїо аж затряс ся.

Він випрямив ся гордо по такім бичованю; здавало ся,

що він росте, більшає, а з лиця почала визирати його

чеснїйша первісна душа, що з образою відвертає ся від
Т8lК0Г0 ІІ0НИЖ0НЯ.

— Кардинале, — сказав він, — коли я грішу, то се

гріхи мої. І я не знаю, хто більше винуватий, чи той,

що по своїй волї уживає сьвіта, чи державний муж, що

як отруйник розмірковує злочин і все по вченому уживає

та переробляє для своїх цїлий.

— Саме такі нїсенїтницї я беру тобі за зле, ти ле
дащо непотрібне ! — відповів кардинал. — І ще й се,

що ти без нїякого вдоволеня душі любиш найпростїйші
забави. Я знаю, щ6 ти, бурлако, називаєш любовю, і тому

кажу тобі: Зась від Донни Анджелї ! Не доторкай ся її
і найлекшим віддихом, анї гадки найменшої не май про
неї, бо — аж погано, щó в тебе за думки!
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Дон Джулїо відповів зі слїзми в очах: — Чого ти

тепер тручаєш мене в болото, щоб я там загиб? Ти-ж
перше хотїв мене витягти з нього? Чого ти мене нена
видиш так не по людськи? Ти-ж мене хлопцем любив як
батьк0 !

— Я тобі скажу, Джулїo! Коли я, старший від тебе

о десять лїт, бачив тебе дитиною коло себе, то тїшив ся

твоїм отвертим лицем і твоїм ясним духом. Ти був любий,

гарний, слухняний і талановитий і через те здавав ся менї

одиноким з роду Есте, що вродив ся під щасливою пла
нетою. Я думав собі, що доля подарувала нам тебе на

щастє нашого дому і держави, на потїху і підпору тися
чий; і тому в часї упадку, коли особистість значить усе,

я з гордощами дбав про розвій твоєї особистости. Тепер же,

після твого дитячого розцьвіту, ти вже юнаком станув на
розпутї; і тут ти відвернув ся від чести і шрацї і пірнув
зовсїм у забавах і радощах. Ти вже вспів прогайнувати

своє велике добро, і з того не було нїкому користи, а вий
шла тілько шкода. Нїщо не тягло тебе до себе, анї дер
жава, анї наука, анї воєнна служба, що так розпалює
молодих. Ти вбивав днї за днями великими і малими зло
чинами... Мала і нїкчемна в тебе душа. Ти обрабував свою
родину, а що ти їй, лобуре, вже не принесеш чести, лише

наведеш на неї сором і ганьбу, то я радше волїв би, щоб

ти згинув, а не жив. Ти-ж сам відрік ся нас, коли свого
Прательля, на котре викинув гроший без міри, не при
красив нашими славетними гербами, лише пустими і глу
пими машкарами, такими як ти сам!

— Брате, — відповів Дон Джулїо прибитий, бо со
вість гризла його, — дай спокій, не топчи мене за те,

що я уживав житя по своїй волї і вподобі. Досить Естів

служить ще державі ! Вір менї, проповіди чесноти зовсїм
тобі не до лиця ! Але в одній справі, Іпполїто д' Есте,

будь спокійиий, — і Дон Джулїо набрав відваги, пору
шивши справу, в котрій чув себе невинним, — а то

в справі моїх відносин до Донни Анджелї ! Присягаю ся, —
він думав, на кого-б то забожити ся, — як менї миле

житє нашого князя і брата ! Анджеля Борджія, за котру

ти так страшенно ненавидиш мене, вона не моя, і байдуже
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менї до неї, я не люблю її ! Де лиш можу, там оминаю її.

Зростом і з лиця ся virago менї н
е

д
о

смаку. Тай вона
н

е
може любити мене, б

о думає про мене так, я
к

ти.

І добре робить, б
о я анї трошки н
е

змінив ся з того часу,

я
к

вона падькала наді мною перед цїлим народом !

Але cї слова анї трохи н
е

заспокоїли кардинала;

навпаки, вони тілько ще дужче роздули поломінь його заз
дрости. Він вірив словам Дон Джулїя, б

о знав, що хоч
той провинив ся нераз, але душа в нього незіпсована

і правдолюбна, і саме тому сказав собі, що правдолюбну

також Анджелю тягло д
о

себе потайки отсе чудесне жерело,

у глубину котрого можна було заглянути крізь його бли
скучі очи; я

к

б
и

н
е се, т
о вона н
е

була б
и

так забула ся,

щоби вязня н
а виході з тюрми зневажати при людях

і падькати над ним. Його заздрість змінила ся в скаже
ність, коли Дон Джулї0 говорив дальше невинно:

— Нї, брате, я н
е

говорю так з любови д
о

неї. —
Він для присяги поклав руку н

а

серце. — Бакх менї

сьвiдком ! Менї так байдуже д
о

сеї дївчини, я
к

д
о

богинї

Діяни ! Тілько жалко менї усякої дївчини — щó з нею

стане ся, коли т
и любиш її так шалено ? З
а

жінку т
и її

н
е

візьмеш — адже т
и сьвященик ! А звести н
е зведеш,

б
о вона чесна і відважна ! Щож стане ся? Що т
и заду

муєш зробити з нею? Ти убєш її

Иого голос був такий сердешний, милосерний, що кар
динал попав у скажену лютість.

Хто тобі каже, лобуре, — лютив ся він, — що

я убю її ? Хто менї заборонить, — тут він обома руками

схопив свою багряницю н
а трудях, — подерти отсе н
а

шматки і пригорнути Анджелю д
о серця, я
к

свою жінку ?

Я ще досить молодий д
о того, і наплювати менї н
а

вcї
церковні комедшї !.

..

— Пожди, брате! — вмішав ся в кінцї князь у су
перечку. — Ти н

е зробиш того. Що т
и полюбив дївчину

скажено, се може бути. С
е

вже така загально-людська

язва — хороба — просто нещастє! Але щоб т
и

задля

женитьби так пізно ставав знову сьвітським чоловіком —

се був б
и і сьміх і сором! Ти-ж, такий гордий, н
е пови

нен виставляти себе н
а

посьміховище ! Що-до Донни Ан
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джелї, сеї доброї дївчини, то нею займе ся княгиня і при
містить її кудись відповідно до її становища, — до того

вона й обовязана як її своячка. А ти, кардинале, даси

Анджелї під такою опікою спокій, уже хоч би з самого

поважаня для Донни Люкрециї, котрої ти і боїш ся і по
важаєш її.

— Котрої я бою ся і поважаю! — повторив карди
нал без думки. — А за кого-ж віддасть її Донна Люкре
ция замуж? — хотїв би я спитати.

— Се вже нехай вона своїм розумом розбере, — від
повів князь. — Я думаю, що було би не зле віддати її
за ґрафа Контрарія.

Дивно-ж було тепер чути, як оба вороги-брати згідно
і однодушно вибухли глумливим сьміхом на згадку про

їрафа Контрарія, що маєтком і чесністю славив ся в Італіїї
як знатний чоловік.

Але потім кардинал обернув ся з новою скаженістю

до брата.

— Нехай ! — крикнув він. — Нехай Донна Люкре
ция робить, що хоче ! Може й вона придумає щось иньше,

або й Донна Анджеля сама собі порадить лїппше. Коли-б
тілько не було при тім отсего виродка з Естів, — і він
показав на молодшого брата. При тім він окидав його та
кими убійчими поглядами, що той аж поблїд.

Тепер Іпполїто дішняв вершка своєї ненависти і в го
лові йому закрутило ся; він чув, що тратить память і може

ось-ось зомлїти. Отже опер ся на поручє князевого крісла

і уриваними словами ледви просичав:

— Коли тобі житє миле, брате, тїкай менї з очий !

Покинь Феррару ! Таки сеї-ж хвилини !.
..

Зараз !.
.. Ідеш?

Дон Джулїо дивив ся н
а

кардинала наляканими очима.

Иому здавало ся, що той остерігає його мимохіть, або й

щиро перед убійчими вибухами своєї ненависти, і він по
становив собі послухати його.

— Я так і зроблю, кардинале! — відповів він і хотїв
відійти. Але князь зупинив його.

— Тілько не спiши ся ! — сказав він. — Аби людям

в очи н
е

впало ! Не роби нїчого такого, що викликало б
и

здогади і поговір ! Тепер іди в товириство княгинї ! Заба
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вляй її і нїби від нехочу закинь, що знову збудила ся

в тобі охота до воєнного житя, а що тепер нема нїяких
державних причин против твоєї служби у Венециї, то ти

й вертаєш туди знову. Скажи, що я дав тобі відпустку,

хоч і не радо.

Дон Джулїo поклонив ся покірно.

В сю хвилю почули вони з надвору острий голос

і всії три обернули ся до дверий комнати. То був Дон
Ферранте, що просив, аби його впустити, і блеючим голо
сом деклямував щось, бо він попри всякі иньші дурницї
любив часом також говорити віршами.

Як гарно, дивно і про те правдиво!
Ось три брати, любов злучила їх !

В них три мами, красунї вcї на диво,

А батько лиш один, немов на сьміх !

Жиють вони так згідно і зичливо,

Трохи не стогнуть у руках своїх.
В обіймах кождий задушив би брата,

Така у їх серцях любов завзята.

Четвертий йде з приказом від княгинї,

Щоби брати в альтану вcї ішли,

Де княжі вчені, як звичайно, й нинї

Фільозофічну бесїду зняли,

Розмотують гадки, як павутинє,

І ще кінця нїчому не дійшли.
Ідїть же й ви, князї, туди на раду
Та розворуште дотешом громаду !

— Ходи, братчику ! Королева Феррари кличе.

Він узяв Дон Джулїя попід рамя і гарним рухом руки
попросив князя і кардинала, аби йшли наперед.

VI.

Коли поважні постатї князя і кардинала йшли разом

довгою дорогою по серединї огорода, вcї двораки, що про
ходжували ся там, уставили ся з правого і лївого боку

і покірно витали їх. Иньші тихенько позникали на побіч
них доріжках, що вели кудись у гущавину до якої лавки,
що бачила неодин злочин.
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Хто з них був би годен зрозуміти се, що муж у ба
гряниці з великою головою і з виразними обрисами лиця,

які виробляють ся підчас великої полїтичної роботи, му
чить ся як який окаянний у кайданах молодої дівчини,

котра відвертаєть ся від нього. Аж вірити годї !

Так думав про себе і князь, а кардинал відгадував

його мовчазні думки.

— Не журись, брате, мною і дївчиною ! — почав він
утихомирювати його. — Я переможу... або себе або її !

Тілько Дон Джулїo мусить забрати ся звідси. Ти проженеш

менї його, з тими докірливими очима !

Князь глипнув здивовано на брата, що все ще дрожав

з пристрасти. Потім кинув оком поза себе на братів, що

йшли за ним, і побачив Дон Ферранте, що зненавидженого

Дон Джулїя майже силоміць тягнув з дороги у корчі.

— Поглянь, — сказав він до кардинала. — Там за
говірник Ферранте тягне невинного Дон Джулїя у якийсь
захисток, щоби розповісти йому якусь свою глупу змову

против нас. Але се вже ти мусиш признати, що до такої

зради сердешний хлопець не дасть намовити себе.

— Як коли ! — засичав кардинал. Але потім опамя
тав ся і почав укладати фалди своєї багрянищї, бо вже

наближали ся до товариства княгинї.

Жара липневого дня ущухла троха під вечір під
густими деревами. Було дуже парно, аж млісно, а де зпо
між дерев виднїло крайнебо, там, бачилось, грали ся нена
станно тихі огняні карлики.

В сутїнку альтани, де Купідо лежав у кайданах, усії

підняли ся з низьких камяних лавок, коли оба брати увій
шли і лише княгиня і Анджеля при її ногах сидїли тихо.

Люкреция мовчки показала князеви місце коло себе на лавцї.
Перс Емін стояв оперши ся на бронзового Купідона

та забавляв товариство орієнтальними казками, — так бо
дай догадував ся князь, — а тимчасом Аріосто за пле
чима Перса додавав йому охоти і допомагав йому часом
відповідними італїянськими словами.

— Про що йде хова, Мадонно ? — сшитав князь.

— Про се, пане, — відповіла Люкреция — як то

може бути, що деякі ясні душі, наші сторожі і опікуни
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зі сьвятим сяєвом, осьвічують своїм промінєм і іновірні
народи, хоч, правда, осьвічують так, як промінє проломане

в зеркалї темної води. Саме до того оповів нам Бен Емін
гарний перський приклад.

— Я вже здогадуюсь, який, — відповів Дон Аль
фонсо, котрому видко подобала ся та розмова. — Лучає ся,

що до полудневих казок беруть наших лицарів. От хоч би

щїсаря Карла і його палядинів. Правда, що з них уже

й наші поети поробили таких казочних героїв, що Персам
нїчого й не лишило ся придумувати — от хоч би й той
там, що свої веселі очи ховає за Купідона, і він тут не

зовсїм невинний.

— Хибний здогад, мій княже, — усьміхнула ся Донна
Люкреция.

— То певно була мова про великих Штавфів, —
відгадував князь далї, — про Червонобородого і його
внука, невірного Фридриха, що в полудневих краях пока
зали таки свої живі лиця, — їх і можна було змалювати
з житя.

— Нї, не те! — похитала Люкреция легко головою. —
Але я мабуть сама завела вас на манівцї, зачисливпи до

людий когось, кому нї дорівняти, нї перемогти його, та

втягнувши в напу сьвітську розмову те, що є найсьвя
тїйше. Анї про Карла Великого і його палядинів, анї про

Штавфів не говорив Бен Емін, тілько про самого нашого

Господа Ісуса Христа. Простїть, що я така необачна !

Я й гадки не маю зневажати церков, з котрою мене злу
чили мій рід і моя доля, і від котрої я сподїваю ся спа
сеня, лише на неї покладаючи надїю ! Боже милосердє,

що в людській постатї прихиляється до найтяжшого грішI
ника, — отсе зміст перського оповіданя, що глубоко зво
рушило мене. Але я починаю говорити неясно. Отже слу
хайте й осудїть самі.

— Бен Емін оповідає: Одного дня прийшов Спаси
тель зі своїми учениками під браму міста. На шляху на

сонцї лежав здохлий пес і ученики оминали його з від
разою та з лихими словами. Але Спаситель станув коло

стерва і вказав на одно, що ще лишило ся чисте. „Дп
віть ся, каже, які в нього гарні, блискучі зуби !"
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Дворакам, що були би волїли оповіданя в родї Бок
качієвих, не сподобала ся та перська лєґенда; вона ви
дала ся їм навіть нечемною; але князь мовчав.

Донна Люкреция, що нїяк не хотїла покинути сеї роз
мови, говорила зворушеним голосом далї:

— І чи то не дивно, мій княже! Як на дорогім ки
лимі, тканім після рисунку одного з наших сьвятих маля
рів, видко на відворотї, се-б то у поганських казках, хоч
і не щїлий образ Сшасителя сьвіта, а все таки хоч багряну

краску його милосердя ! Поганська казка говорить про того

самого Спасителя, котрого обожає і змальовує наша церков

як божеську криницю милосердя. І на найпоганїйших річах
доброта находить усе ще красу.

І важкі сльози покотили ся по її лицї.

Двораки здивували ся такій бесїдї своєї шанї. Видко
було, що вона сама себе мала на думцї і під напором

наглої і непереможної потреби говорити правду, без сорома

і нещирости, оттак прозоро показала своє походженє від
церкви і свій страшний гріх у Римі. У одного уста в су
тїнку стягнули ся глумливо, а в иньшого захмарило ся
чоло; видко, він думав. „Парно, вона мабуть чує бурю“ —
думали вони собі.

Блїде лище княгинї яснїло як мармор у сутїнку. Аль
фонсо не промовив анї слова, але дивив ся на свою жінку
без гнїву, з любовю і співчутєм. А торговець коврів тї
ншив ся порівнанєм з коврами.

У мовчанції, яка настала, чути було тяжку духоту ще

більше. Далеко відзивали ся часом сичі, скрикував пугач, —
і тодї то кардинал, що не мішав ся до розмови, надслу
хував уважно і не без пересердя.

Аж ось несподївано вийшов зпоміж дерев Дон Фер
ранте і відізвав ся своїм немилим голосом:

— Гарна тут, бачу, розмова, — глузував він собі, —
певно про еміненцию ! Я і в сумерку пізнаю се по при
битих лицях. Шкода, що я прийшов запізно ! Менї все

таки придалось би трохи моральности, а ще більше брату
Джулїєви, котрого я тягнув сюди також, але він менї по

дорозї десь застряг у рядах бросквинь. Там заховала ся
Піка, донька нового огородника, — от він і помагає їй
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тепер зривати бросквинї для княжої вечері та при тім як
звичайно закине се і те, побавить ся троха та скаже дещо

на притики, як то вже від часів Адама придумано на по
тїху нашої чемної людскости.

Отcї слова, не такі нечемні як гіркі, ударили мов

блискавиця в маґазин з порохом.

Донна Анджеля, що доси притулила ся була лицем

до колїн княгинї, зірвала ся як львиця поцїлена стрілою

і хотїла корчами побігти туди, де за хвилину могла поба
чити негідного юнака, але темна постать кардинала здер
жала її. Він станув перед нею і з його уст зірвали ся

(%l{0B81 :

— Назарей найшов н
а

поганiм стерві ще дещо гарне,

але н
а

собацї Дон Джулїо він н
е

найшов б
и нїчого !

С
ї

слова немов відмінили нараз роздратовану дїв
чину. Ій здавало ся — і се було дивно — що тілько вона

має право лихословити пустого юнака; коли-ж се зробив
кардинал, у нїй закипіло від гнїву. Вона похитала гордо

головою i рушила губами.

— Хиба в
и самі, Донна Анджеля, знаєте, за що б
и

його можна похвалити ! — так образив він її.
Тодї вперта дївчина відповіла піднесеним голосом:

— Дон Джулїo має чудові очи! С
е

признає йому хоч б
и

яка зависть! С
е

вже й ви, кардинале, мусите признати йому !

— Мушу? Справдї мушу? — скрикнув Іпполїто, цї
лий затремтїв і відійшов поміж темні дерева. Вийшов з аль
тани і п

о

кількох хвилинах вернув ся знову, заподіявши

страшний учинок.

Що таке стало ся ?

Ледви він зайшов у темноту і легко кликнув, з гу
щавини н

а

череві мов вуж вилїз Дерикоготь, що давав

перше про себе знати голосами сича і пугача, а против

нього з другого боку доріжки появив ся Дурисьвіт і Зми
їний плід. То були три найгірші розбишаки з ватаги, яку

він розпустив, і вони тепер станули перед ним.

— Чого вам треба, злодїї ? — накинув ся він н
а

них.
Уcї три притисли руками шапки д

о

грудий і пеп
нули:
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— Золота, золота, золота, еміненциє! Ми служили вам

довше від иньших, отже й заплата належить ся нам біль
ша ! А ваш скарбник дав нам зашлату вcїм однакову.

Тодії на кардинала напав його злий демон. Він витяг
тяжкий мішок з кишенї.

— Дам вам отсе! — принаджував він їх — коли ви

Дон Джюлїєви — —
Дурисьвіт зробив рух такий, як би колов когo:

— Згода, еміненщиє !

— Нї, не те! Лише — слова застрягли йому на устах —
виколїть йому очи.

Спершу не могли розбишаки зрозуміти його.
— Чи ви його знаєте? — спитав він.

— Адже він мій приятель! — відповів Дерикoгoть

горд0.

— За кілька хвилин він буде переходити туди. Чу
єте?... Він уже йде !

І справдї, на шорсткій ріни алєї чути було здалека
чийсь хід.

Дерикоготь кинув ся кардиналови в ноги і з гірким

жалем простогнав :

— Ох я нещасний ! Красше було менї не родити ся!
Пане, прикажіть менї заколоти його ! В шию або в серце.

Тілько не в його любі, гарні очи!... Я того не зроблю ! —
сказав він потім рішучо.

Тодї Дурисьвіт відіпхнув його на бік. — То ми оба

зробимо се, ти плаксо! Тим лїпше, коли не будемо потре
бували ділити ся з тобою !

Але Дерикоготь не хотїв на таке згодити ся. Карди
нал кинув на землю свій мішок і вернув стежкою, якою
прийшов, у альтану, не озираючись і не наслухуючи.

Тут не лише бронзовий Амор лежав у кайданах, але

вcї духи забави були спутані. Вcї сидїли, тяжко віддиха
ючи у духотї, і ледви могли розпізнати один одного, бо

вже настала ніч. Тяжка як олово утома і при тім острах

перед чимсь несподїваним придавлювали вcїх до землї,

хоч вони і не мали чого лякати ся, хиба блискавиць і гро
мів бурі, котрої крила в тій хвилї були ще звязані.
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Нараз у повітрі пронїс ся крик. Такий страшний

і жалісний крик, що вcїм аж серця завмерли і кров за
СТИГЛа.

— Так реве віл Фаляріса ! — сказав наляканий Арі
осто. — Де подіїв ся Дон Джулїo ? — І він вибіг з альтани.

За хвилину вернув ся з нещасним, що чіпив ся його

руками і йшов як за пов0дарем.

— Брате ! княже ! — кричав Дон Джулїo, що з болю

аж не тямив ся, — де ти? Поможи менї, пiмсти ся за

мене ! Покарай !

— Опамятай ся, бідний брате! Що таке стало ся?
Що тобі зробили ? — спитав князь і всї обступили Дон
Джулїя.

— Кардинал велїв потайки напасти мене! Він ви
брав очи менї !

Вcї скричали: — Давайте смолоскипи! Кличте лїка
рів! — А тимчасом Дон Джулїo pвав за собою Аріоста,

що здержував його, і простягав руки до кардинала, що

стояв коло князя; він чув, що той стоїть тут. Непевною

рукою налапав фалди кардинальської багряницї і, при
павши на вколїшки, обтулив себе нею, заховав у неї свою

кроваву голову.

Він держав ся кардинала сильно і при тім плакав:

— Ой, ой, по що ти позбавив мене cьвітла 2 По що

ти забрав менї все моє добро, моє одиноке добро, яке я
мав... через котре я був щасливий?... Адже ти є, чим хо
чеш, і все маєш ! Я-ж тобі не взяв нїчого і не завидував

нїчого!... Я вю ся перед тобою як слїпий хробак ! Бра
те, розтопчи мене! Убий мене на смерть!...

Кардинал злякав ся. Він судорожно вирвав багря
ницю з рук брата і відізвав ся неприродним голосом :

— Се не я винен !... Женщина довела мене до того !...

Вона похвалила твої очи !...

Сих слів уже не почув слїший, що зомлїв з болю,

але вони зовсїм розбили серце смертельно наляканої Ан
Джелї.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 2

0
:1

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
7

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



355

Прийшла поміч, слуги зі сьвітлом і з ношами. Цїле
товариство розійшло ся не прощаючись, трівожними куп
ками і ріжними дорогами.

Темна альтана запустїла.

Тепер спутаннй Амор почервонїв на хвилину від бли
скавицї, вітер зашумів лїсом і верхи дерев похилили ся.

Небавом небо загоріло невгаваючим огнем і повітрє затрем
тїло від громів. А потім темні хмари впали на землю

і страшна злива змила і залила огород, споганений кровю

і гріхом.

- (Конець буде).

З нїмецького перекла в

Sсти сllaксВей.

за 34
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Три В 0днім Ч0вні (крім ПСа).

Оповіданє

Зосерола 8}{. Зосерола.

х.“)

Перша ніч під голим небом. В шатрі. Ратунку ! Стособи
на самовар. Вечеря. Райські почутя блаженних душ. Роз
тисуєть ся конкурс на вигідний, сухий остров, то змозї
в сусідстві Тихого Океана. Веселі пригоди Джорджевого

батька. Неспокійна ніч.

У нас був спершу намір їхати аж до острова Маїна
Карта, що лежить в одній з найкращих околиць Темзи.
Ріка вєть ся тамки круто затишною, зеленою долиною,

а привабливі, мальовничі заливи аж просять ся, аби до

них заїхати на ніч. Тимчасом у нас якось то не було

такої щирої тути за мальовничими краєвидами, як попе
реднього дня. Нам було все одно: їхати тепер і повз

складу вугля або фабрики вугля у Іст-Енд. Нам було бай
дуже до краєвидів. Ідеалом нашим стала вечеря і подушка.

Все-ж таки ми тяглись з тяжкою бідою до скруту, що

зветь ся Пікнік-Пойнт, заїхали у затишний куток під за
хистом вяза, і привязали до кріслатого коріня наш човен.

Поперед усего подумали ми тепер про вечерю, (рі
шeнo пoки-що обійти ся без чаю), але Джордж сказав:
годї ! На його думку треба було наперед розіпняти шатро,

*) Див. IV і V книжку.
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поки ще нам видко ся робити, аж тодї, каже, годить ся

нам cїдати зі спокійним сумлїнєм до вечері.

Показало ся, що розіпняти шатро, то трохи більша
штука, як ми думали. Задача видавала ся на погляд зовсїм

легкою. Треба було взяти пять великих зелїзних обручів,

позастромлювати їх у боки човна, розпростерти на них
полотно і попривязувати його довкола: всего разом роботи
На Де0:ЯТЬ ХВИЛЬ.

А однак ми перерахували ся.

Ми взяли ті обручі і почали застромлювати їх. Нїкому
і не снило ся, яка се небезпечна робота. Ще й тешер,

коли про се подумаю, не можу вийти з дива, як могла

з тої пригоди вийти жива нога, аби все те розповісти.

То не були обручі, а справжнї демони. Наперед нї один

не хотїв увійти в призначену дїру і прийшло ся вшихати

їх з усеї сили і забивати з тяжкою бідою закованою жерд
кою. Та аж тодї, коли вони позаходили, показало ся, що

ми позакладали їх у иньші місця, нїж було треба, і нема
ради, лише треба їх повиймати.

Але се не була знов така легка справа і ми наму
чили ся по добрих пять хвиль при кождім з осібна, при

*чім не знаю, яким чудом обійшло ся без того, що ми не

попадали у воду. При кождім обручи на серединї були
завіси, що щипали нас у делїкатні части тїла, як раз,

К0ли ми найменше того надїяли ся. Коли-ж ми томили ся

з одною половиною, друга заходила нас підло з заду

і цюкала немилосерно по голові.

Нарештї довели ми обручі до ладу і треба ще було

лише натягти на них полотно. Джордж розвинув його

і привязав один конець на передї човна. Гарріс став по
серединї, аби взяти його від Джорджа і подати менї, а я

чекав своєї черги коло керми. І прийшло ся менї ждати

чимало. Джордж зробив своє як треба, але Гарріс був
у сьому новик і накоїв нещасний лиха.

Як він втяв таку штуку, не знаю, і він сам тепер

не потрафить пояснити її. Досить сказати, що якимсь чу
дом п

о

десяти хвилях надлюдської працї йому вдало ся

заплутати ся в полотнї з головою і ногами. Він позави
вав ся, обмотав і обкрутив так, що вийти н

е

було йому
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способу. Очевидно, що він сарака добував ся на волю, як

умів (і вона йому, як Анґлїйцеви, по праві належала ся),

але при тім, як я довідав ся пізнїйше, пошпотав ся на

Джорджа і вони обидва звалили ся на купу, нїби два

міхи бульби. Тодї Джордж проклинаючи тяжко Гарріса
почав і собі добувати ся на волю, при чім вони оба за
плутали ся до решти.

Весь той час я стояв як дурний. Цїла справа була

менї неясна. Менї велїли стати на місцї, і ждати, аж по
лотно дійде до моїх рук, отже ми оба з Монморансі сто
яли тихо, анї вусом не моргнувши. Ми бачили, що під
полотном дїють ся якісь нечувані, незвичайні і не
зрозумілі річи, але ми думали, що се так треба і не пхали
носа до чужого проса. До нас доходили також глухі голоси

зпід звоїв полотна і ми додумали ся, що їм там мабуть

трохи за тісно; все-ж таки ми порінпили не пхати ся
близше, поки справа трохи не прояснить ся.

Ми ждали якийсь час, але їх положенє ставало на
впаки щораз то більше безвикрутне, аж врештії з боку човна
показала ся Джорджева голова і заговорила:

— Подай же нам руку, тумане! Стоїш стовпом, не
здаро, і дивип ся, як ми тут трохи що не подусимо ся:

Не в силї відмовити нїкому, хто просить моєї помочи,

я прийшов і розплутав їх в саму пору, бо Гарріс уже був
Посинїв на лицї.

Після того всего прийшло ся нам попрацювати ще

доброї пів години, заки ми впорали ся з шатром і попря
тавши на помостї, cїли до вечері.

Отся вечеря належала ся нам по справедливости. Як
човен довгий і широкий, трийцять пять мінут не чути було

на ньому нїчогicїнько, крім брязкоту посуди і скреготу

пятьох fарнїтурів зубів, що працювали як пятеро жорен.

По трийцяти пяти хвилях Гарріс застогнав важко, витяг
нув лїву ногу навперед себе, а натомісць загнув під себе

праву.

Пять хвиль пізнїйше застогнав так само Джордж і ви
кинув свій таріль на беріг; за три хвилї відтак заявив

Монморансі своє вдоволенє у перве, від коли ми виїхали
з дому, і то тим, що перевернув ся на бік і витягнув ноги.
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Нарештї і на мене прийшла черга застогнати; я подавши ся

головою назад вгатив нею з розмахом у жердку. Але се

не вихилило мене з рівноваги і я навіть не закляв.
Нема-то, як наїсти ся до сита; аж тодї чоловік вдо

волений самим собою і цїлим сьвітом. Дехто каже з до
сьвiду, що справдішнє вдоволенє і щастє дає чиста совість,

однак ситий живіт робить теж саме, але лекше і дешевше.

Нїколи чоловік не почуває себе таким добродушним і ви
розумілим, благородним і великодушним, як коли попоїсть
смачно і до сита.

Ми завели тепер півголосом любу, безжурну розмову

і Джорджови прийшла на гадку забавна пригода, що тра
фила ся його батькови підчас подорожі до Уельса. Він всту
пив був до невеличкої господи, надибав тамки веселе то
вариство і перевів з ним за склянкою вечір. Ночувати
випало йому з одним товаришем у маленькій комнатцї, де

стояли два ліжка. Вони взяли сьвічку і пішли спати. Однак

лише що увійшли до спальнї, сьвічка випала з лїхтаря
і загасла, а що не мали сїрників, прийшло ся їм роздягати

ся на-помацки. Вони пороздягали ся, але замісь полягати,

як думали, один у одно ліжко, другий у друге, вилїзли

оба на одну постїль, тілько з противних боків і полягали

один головою на подушку, а другий ногами.

Якийсь час не відзивали ся, аж нарештї Джорджів
батько каже:

— Осипе!
-

— А що там ? — відповідає Осип з противного кінця
постелї.

— Тут хтось спить у мене в ліжку, — каже Джор
джів батько, — чиїсь ноги у мене на подушцї.

— Знаєш, нечувана річ, Томе, — каже другий. —
Я присяг би, що і у мене в постелї спить хтось.

— Щож тепер буде ? — питає Джорджів батько.

— А що має бути? Скину з постелї тай по всьому.

— Я також, — каже хоробро Джорджів батько.

На одну мить закипіла нїма боротьба, на землю геп
нули глухо два тїла, а з помоста відізвав ся прибитий
г0л00 :

Лїтерат.-Наук. Вістник VI. 43
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— А що? Не казав я, Томе?
— А якже!

— Тобі як повело ся ?

— Ну, аби сказати правду, то саме тамтой зіпхнув
мене на поміст.

— Так само, як мене. Щось менї отся кopшма по
чинає не подобати ся. А ти що на таке кажеш?

— Як звала ся отся господа? — спитав Гарріс.
— Під „Зеленим дубом" чи як там, або що ?

— А, ну, значить, се не та сама.

— Як то не та сама ? — питає Джордж.

— Гм! Се дуже інтересне, — промимрив Гарріс, —
а тілько-ж така самicїнька пригода трафила ся була також

мойому батькови в одній коршмі на провінциї. Він нераз

розповідав про неї. Я думав, що се може одна і та сама

коршма.
Тимчасом шовіки злипали ся нам до спаня і ми шо

лягали, де хто міг. Звичайно я роздягнувши ся, скоро лиш

приложу голову до подушки, сплю, доки хто рано не за
стукає у двері і не скаже, що вже пів до осьмої. Але тут

було не те. Мої ноги були під одною лавкою, голова спо
чивала на другій, під боком було твердо, а вода, що хлю
потїла коло човна, і вітер, що шумів у лузї, не давали

менї зажмурити ока.

Ніч була чудова. Місяць зайшов і лишив саму землю

зі зьвіздами. Те все наводило на душу якусь блаженну

відраду. Перед величнїм маєстатом ночи наші дрібні смушки

ховають ся зі стидом. Весь день томив нас неспокій і тур
бота, серце щеміло від лиха і гірких думок, а щїлий сьвіт
видавав ся нам прикрим і злим. Аж ніч, немов якась ве
личня, щира мати, кладе свої лагідні долонї на наше роз
палене горячкою чоло, звертає до себе наші заплакані
лиця, усьміхаєть ся до нас і хоч не говорить анї слова,

ми розуміємо її нїму, щиру мову, притулюємо горячі лиця
до її грудий і біль немов рукою відняло.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 2

0
:1

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
7

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



361

ХI.

Недогоди раннього вставаня. Джордж, Гарріс і Монморансі
ломають слово. Геройська відвага Джіма. Пригода Джор

джа з сорочкою. Гаррісова яєшниця.

Я збудив ся другого дня рано о шестій. Джордж не

спав уже також. Ми даром перевертали ся з одного боку

на другий ; анї суди Боже заснути. Коли би нам з якої
небудь причини не можна було далї спати, а прийшло ся
натомісь зараз устати і одягнути ся, ми, поглянувши на
годину, були-б певно понакривали ся з головою і спали

до десятої. Але що у нас не було найменшої потреби

вставати хоч би ще й за дві години, а зривати ся тепер

було чистим божевільством, то іронїя долї зробила так, що

нам видало ся страшнїйшим смерти полежати ще хвилину.
Джордж розповів нам, що подібна, тілько ще при

крійша пригода трафила ся йому, тому півтора року, коли

він винаймав комнату враз із цілим удержанєм у панї Джі
пінfс. Одного вечера — розповідав Джордж — його го
динник попсував ся і став на чверти на девяту. Але він
про се не знав, бо (незвичайна у Джорджа річ) лягаючи
забув накрутити годинник і повісив його над ліжком, не

глянувши навіть на годину.

Було се в зимі, в пору, коли день найкоротший,

а ніч найдовша. Коли отже Джордж збудив ся рано, було

ще зовсїм темно, то й годї було йому зміркувати, яка го
дина. Він простягнув руку і досягнув годинник. Було
чверть на девяту.

— Господи милосерний, змилуй ся наді мною гріш
ним ! --— закричав Джордж. — Адже-ж менї о девятій
треба бути в Сіті. А мене-ж чому нїхто не закликав ?
Бодай вас громи били ! — І се кажучи кинув зі злости го
динник, вискочив з постелї, умив ся, одягнув ся, підго
лив ся майже на-помацки і поглянув ще раз на годинник.

Чи від того, що Джордж кинув ним до постелї, чи з якої
иньшої причини, він почав іти від чверти на девяту і те
пер показував сорок мінут по осьмій. Джордж сховав го
динник у кишеню і зійшов на долину. В їдальнї було

зовсїм тихо і темно: огню нї снїданя нї слїду. Джордж
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сказав, що се нїкчемність з боку панї Джіпінґс і рішив ся

сказати їй свою думку про сей поступок вечером, коли

верне домів. Потім накинув на себе плащ, насадив капе
люх, хопив парасоль і пустив ся до дверий. Двері були

ще замкнені на засуву. Джордж назвав паню Джіпінґс ста
рою недбалицею і обурений, що в свій час годї ще чоло
вікови видобути ся на улицю, відсунув двері і вибіг. Гнав
так що найменше чверть милї, аж нарештї йому почало

робити ся нїяково, що на вулицї так мало людий і нї один

склеп ще не отворений. Ранок був, що правда, дуже тем
ний і мрачний, однак не було звичаю спинювати з тої
причини весь рух. Йому було спішно до дїла, для чого

мали би иньші спати тільки з тої причини, що ранок був

темний і мрачний ?

Нарештї дістав ся на Гоборн.*) Нї одна віконниця
не відчинена, нї однїського воза на вулицї ! Дотепер поди
бав усего троє людий, між ними одного полїсмена, далї

віз наладований капустою і якийсь дрантивий кеб.“)
Джордж виймив годинник і подивив ся, котра година?
Була девята без пятьох мінут. Він станув і взяв себе за

живчик. Потім помацав себе за ноги. Потім, держачи все

ще годинник у руцї, приступив до полїсмена і спитав його,

котра година.

— Котра година? — повторив полїсмен, зміривши

Джорджа недовірчиво від стіп до голови. — Ось, заждїть лише
хвильку, зараз почуєте.

Джордж надставив уха і один з сусїднїх вежевих го
динників не довго дав на себе ждати.

— Але-ж се тілько третя ! — сказав обуреним тоном
Джордж, коли годинник перестав бити.

— Ну, — сказав констебль, — а ви думали, що

котра 2

— Адже-ж девята, —- сказав Джордж, показуючи свій
г0динник.

— Чи ви знаєте, де ваша хата ? — спитав остр9

сторож публичного безпеченства.

*) Одна з головних улиць Льондочу.
**) Однокінна повозка на двох колесах.
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Джордж подумав і подав свою адресу.

— Справдї там ? — відповів полїсмен. — Ну, я ра
див би вам вернути спокійно домів, разом зі своїм годин
ником, щоб я нїчого більше не чув про вас.

І Джордж вернув у задумі домів. Дома прийшло йому

спершу на думку роздягнути ся і лягти в постелї знов.

Однак коли подумав, що треба роздягати ся, потому знов
уставати, мити ся і одягати ся, відійшла йому охота до

спаня і він рішив ся переспати ся в фотелю.

Однак сон не брав ся його ; більше тверезим не по
чував себе нїколи в житю. Засьвiтив отже лямпу, виймив

коробку з шахами і розпочав грати сам зі собою. Однак

гра не вспіла заняти його увагу і видала ся йому млявою.

Покинув грати і взяв книжку. Однак не міг здержати свої
гадки при купі, убрав ся знов у плащ і вийшов перейти ся.

На містї було несказано пусто і непривітно, а до того

кождий полїсмен, котрого подибав, поглядав на него з очи
видним недовірєм, звертав на него свою лїхтарню і про
водив його кавалок, так що нарештії йому самому видавало
ся, немов би він допустив ся якогось злочину, і звернувши

в тісні заулки, почав ховати ся в тїни камениць або під
брами, скоро десь недалеко залунали кроки полїциї.

Очивидно, що таке поведенє тілько ще більше звер
тало на него увагу властий. Вони все віднаходили його

і питали, що там робить о тій порі? А коли він казав,

що „нїчого", що він вийшов тілько погуляти (була че
тверта година рано), вони робили такі очи, немов би не

вірили йому, аж в кінцї два полїсмени відвели його до

дому, аби пересьвідчити ся, чи він дїйсно мешкає там, де

каже. Видячи, що він отворив собі двері ключем, вони

поставали на другім боцї вулицї і ждали.

Увійшовши він хотїв розпалити огонь і заняти ся
снїданєм, аби як будь провести час до рана. Однак, зда
ється, до того не вродив ся, бо почавши від лопатки на

вуглє а скінчивши на ложечцї до кави все летїло йому

з рук і робило стільки стукоту, що на него били смер
тельні поти, аби не збудила ся панї Джіпінґс і в пере
сьвiдченю, що се злодїї, не закликала полїцию, бо тодї
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отcї два детектіви певно прибігли би, закували-б його
і відвели до полїцийної вязницї. *

Тимчасом, роздратований до крайности, пробував він
уявити собі цїлу пригоду, як він силує ся виправдати себе

перед судом, як нїхто йому не вірить, як його засуджу
ють на двайцять лїт каторжних робіт у копальнях і як
його мати вмирає з жалю. Покинув отже думку про снї
данє, завив ся в плащ і пересидїв у фотелю, доки о пів
до семої не зійшла панї Джіпінґс.

*

— Від того дня я нїколи більше не квапив ся вста
вати рано; отся пригода навчила мене розуму.

Коли Джордж скінчив своє оповіданє, я збудив Гар
ріса делїкатно, кінцем весла. Ми відсунули полотно, пови
ставляли голови, глянули на воду і поза плечі перебігли

нам мурашки. Ми умовили ся були минувшого вечера, що

побудимо ся досьвіта, і скинувши з себе покривала і білє,

скочимо вcї відважно у воду і полюбуємо ся свобідним пли
ванєм. Однак нинї рано отся гадка видала ся нам менче

принадною. Вода виглядала непривітно і подихала якимсь

студеним вітром.

— Ну, хто скаче перший ? — спитав нарештї Гарріс.
Нїхто не квапив ся бути першим. Джордж за цїлу

відповідь подав ся в противний конець човна і почав

натягати скарпетки. Монморансі завив жалібно, немов би

на саму гадку про таку купіль йому стало страшно. Гар
ріс сказав, що нема способу вилїзти відтак на човен і пій
шов винайти собі відповідні пантальони. Я не міг при
стати на таке ломанє даного слова, хоч у мене не було

найменшої охоти до купелї. Менї прийшло на гадку, що
у водї можуть бути пнї і водорости, аби отже був вовк

ситий і коза щїла, я рішив ся вийти на беріг і умити ся,

зачираючи воду в пригорщі. Я взяв рушник, вийшов на

беріг і видрапав ся з чималим трудом на вербову гиляку,

Щ0 На ВИСаЛа На Д В0Д0Ю.

Була погана студїнь. Вітер не віяв, а просто різав,

як ножем. Я надумав ся, що не варто обливати себе во
дою. Краще вернути на човен і одягнути ея. Сказав —
зробив. Але заки я вспів обернути ся, крихкá гиляка зло
мала ся під0 мною і я шубовсьнув з ручником у руці
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з великим шумом у воду. Я ще не стямив ся, що зі мною,

а вже, обпивши ся без міри річної води, опинив ся посе
ред Темзи.

—— Зевсе великий ! Джім уже в водї ! — почув я го
лос Гарріса, коли показав голову над водою. — Я був би

заложив ся, що він не відважить ся. Невже-ж ти справдї ?
— А що, добре ? — кричить Джордж.

— Чудово, — відповідаю захлистуючи ся. — Ви не
здари, що не хочете спробувати. А тимчасом се річ нео
щїнена. Для чого ви не хочете?! Лиш крихту цивільної
відваги.

Однак не повело ся менї намовити їх. Вилїзши з води

на човен я був увесь закоцяблий від зимна і хотячи убрати

швидко сорочку, я впустив її у воду. Се розсердило мене

до крайности, тим більше, що Джордж розсьміявся на цїле

горло. Я не міг стерпіти того сьміху і кажу се Джорджови,

однак він сьміє ся ще дужше. Я ще не бачив, аби хто

сьміяв ся так щиро. Менї не стало нарештї терпцю і я
прозвав його безглуздим дурнем і крайнїм ідіотом. Але він
сьміяв ся ще голоснїйше. Тимчасом, саме тодї, коли я ви
тягав сорочку з води, бачу, що вона не моя, а Джор
джова, і я взяв її через помилку. Тепер знов навпаки

зробило ся сьмішно менї і я з черги почав сьміяти ся
.

Заходячи ся від сьміху я поглянув н
а Джорджа, а потім

на його мокру сорочку, в наслїдок чого схопили мене сьмі
хові спазми і я впустив знов сорочку у воду.

— Що-ж? Ти н
е

думаєш виймити її ? — застогнав

крізь сьмix Джордж.

Я від сьміху н
е

зараз був в силї відповісти йому,

аж п
о

хвилї удало ся менї процїдити крізь зуби:
— С

е

н
е

моя сорочка, а твоя власна.

Нїколи д
о

того часу н
е

доводило ся менї бачити, аби

чиєсь лице так напрасно змінило веселий вираз н
а по

нурий.
— Що?! — ревнув Джордж підскочивши з обуре

ня. — А т
и

тумане непотрібний ! Не можеш уважати лїшше,

що робиш? Що за біс послав тебе одягати ся н
а

лавцї ?

Де тобі бути в човнї ! Ти н
е

вмієш повернути ся тутки !
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Я старав ся обернути все в жарт, але він не дав

собі говорити. Джордж часом нїяк не може зрозуміти жарту.

Гарріс порадив зробити на снїданє яєшницю. Він сам

узяв ся спрaжити її. З його оповіданя виходило, що нема
над яєшницю. Він пражив її нераз н

а

прогульках і н
а

кораблї і придбав собі тим н
е

аби-яку славу. З його опо
віданя можна було дорозуміти ся, що хто раз засмакував

тої страви, н
е

хотїв більше нїчого їсти, лиш банував за

яєшницею, а коли н
е

міг дістати її, вмирав з голоду.

На таке н
е

було що й казати: ми подали йому мовчки

спіртову лямпку, ринку, щїлий запас яєць, які ще н
е по

били ся і н
е

перемішали ся з чим иньшим і просили взя

т
и

ся д
о

роботи.

Мав він трохи клопоту з розбиванєм яєць, а радше

сказати: н
е

так тяжко приходило ся йому стовкти яйце,

я
к

вилляти його в ринку так, аби н
е

потекло йому п
о

споднях і за рукав. Все-ж таки повело ся йому нарештї

всипати якого пів тузина яєць у ринку і він розсївши ся

вигідно коло неї варив їх мішаючи ложкою.

На скільки я і Джордж могли осудити, н
е

була се

легка робота. Він парив ся, кілько разів приближав ся д
о

ринки і потому кидав, що було в руках, н
а землю, вима

хував руками і проклинав цїлий сьвіт. І таке саме повто
ряло ся, кілько разів ми подивили ся н

а

него. Нам вида
вало ся спершу, що без таких короводів годї обійти ся
при вареню. -

Ми догадували ся, що се буде яєшниця варена спо
собом уживаним у червоношкурих Індийцїв або н

а остро
вах Сендвіч і треба танцїв і промови, аби її зварити я

к

слїд. Навинув ся Монморансі і простяг над ринку ніс ;

розпалений товщ бризнув на него і він також розпочав

танцювати і викрикувати. Одним словом, н
е

пригадую собі,

аби я придивляв ся коли д
о

чого з більшим інтересом і на
пруженєм. Ми н

е

могли віджалувати, коли вже Гарріс упо
рав ся з варенєм.

Показало 'ся, що сьвітлі надїї Гарріса н
е

увінчались
надто блискучим успіхом. Як н

а

стілько заходу з варе
нєм, н

е

було н
а

що подивити ся. У ринку пішло шість
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яєць, а тепер не лишилося з того більше, як ложечка від
кави спаленої, неапетитної маси.

*

Гарріс зложив цілу вину на ринку і мовив, що яєш
ниця була би вдала ся зовсїм инакше, коли би була під
рукою добра пательня i fазова лямпка. Нам прийшло ся

виректи ся поки-що яєшницї, поки не розживемо ся на від
повідні начиня і прилади.

ХП.

Генрих VIII. і Анна Болєйн. Влїзливість закоханих. Тяжкі
часи для анллійського народа. Уподобаня Гарріса. Заку
ска. Коштовна муштарда. Нерівна боротьба. Меденгед.
Пливемо з вітром. Три рибаки. Прокляті до десятого

т0к0Лїня.

По снїданю я сидїв у глибокій задумі над історич
ними споминами, що вяжуть ся з отсими околицями Темзи,

коли Джордж замітив, що я мабуть зовсїм уже випочав
і годило би ся взяти ся менї до помиваня начиня. Рад
не-рад покинув я мрії і взяв ся за низьку, прозаічну ро
боту. Я обшкрябав ринку кавалком тріски, вичистив її
віхтьом з трави, а відтак витер на чисто мокрою Гаррі
совою сорочкою.

Потому переїхали ми на остров Мatна-Карта і при
стали до місця, що зветь ся „Пікнїк-пойнт".*) Недалеко

відси находять ся руїни старого манастиря, коло котрого

Генрих VIII. мав дожидати Анни Болєйн. Він мав звичай

сходити ся з нею також коло Гівер-Касель або де-небудь

в околицї Ст.-Ельбенс. В тодїшнїх часах, здаєть ся, не

легко було знайти куток, де би сих двоє молодих людий
не сходили ся нїколи.

Чи доводило ся вам коли небудь проживати під одним

дахом з закоханими? Жалуйте, коли нї. Вам приходить

охота зайти в сальон і ви ідете туди. При отвираню две
рий доходить вас якийсь шелест, немов би хтось піднимав

щось нагло з землї. Увійшовши видите, ще Емілїя стоїть

при вікнї і дивить ся з великою увагою на противний бік

*) Рісnic-point = місце прогульок.
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улицї, а ваш приятель Джон Едвард потонув цїлою душею

в альбомі з фотоґрафіями.

— 0, — кажете, зупиняючи ся коло дверий, — я
не знав, що ви тут.

— 0, справдї ! — каже Емілїя рівнодушно, таким
тоном, немов би не вірила вам.

Мовчите хвилину, а відтак кажете:

— Тут зовсїм темно! Длячого не засьвітите ґаз ?

Джон Едвард каже : — 0, я не вважав навіть, що

тут темно, а Емілїя каже, що батько не любить, аби по
обідї сьвітити ґаз.

Ви розповідаєте їм кілька новин і розводите ся ширше

над справою Ірляндиї, однак здаєть ся, що отся справа

не дуже займає їх. Не почуєте від них нїчого більше, як:
„Ов! Справдї ! Невже-ж? Розумієть ся !"

,

або: „Що в
и

мовите !“ По десятьох хвилях такої розмови подаєте ся

нишком д
о

дверий і вимикаєте ся, при чім замічаєте

з дивом, що двері зачиняють ся за вами самі, хоч в
и їх

і не доторкнули ся.

Пів години пізнїйше збирає вас охота викурити люльку

в теплярнї. На одинокім кріслї, що стоїть там, сидить уже
Емілія; Джон Едвард, коли маємо вірити тому, про що

сьвідчить його одяг, сидіїв очевидно н
а

помостї. Вони не
говорять нїчого, але їх погляд виявив усе, що можна

сказати в культурнім товаристві. Виходите звідси н
е гаю

чись і зачиняєте за собою двері.

Тепер н
е

маєте сьмілости заглянути н
ї

д
о

одної ком
нати в цїлім домі. Ходите якийсь час п

о

сходах т
о

н
а гору,

т
о н
а долину, відтак cїдаєте у себе в комнатї н
а

постелї.
Однак довше так висидїти годї і ви заложивпи капелюх

сходите д
о

саду. Ідучи стежкою попри павільон, кидаєте

в сей бік оком і бачите, що отся навісна пара сидить там

у кутку стуливши ся д
о

купи. Вони бачуть вас і пере
сьвiдчені сьвято, що в

и

назирцем ходите за ними з яким

злобним наміром.

— Цїла біда в тім, — воркочете собі під носом, —
що н

а

таку цїль нема окремої комнати, д
е

б
и

вони могли

сидіти спокійно. Вертаєте д
о себе, берете парасоль і ви

ходите н
а

прохід за місто.
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Таке притрафило ся певне не одному, коли той завер
ниголова Генрих VIII. залицяв ся до своєї любої Ануcї.
„А! се ви тут!" — скрикували мешканцї Бекінґемшайра,

надибавши їх разом коло Віндзора або Сейсбері. Генрих
спаленївши відмовляв, що як раз хотїв тут застати „од
ного “, а Анна казала: „Ах ! Яка я рада, що виджу вас !

Чи се не сьмішне ? Я лише но здибала Генриха на дорозї

і він іде в той сам бік, що я.“
І тодї т

і,

що здибали Генриха, казали самі д
о

себе:

„Лїпше н
е

снувати ся їм ось тут поперед очи, доки н
е

наговорять ся, і зайти поки-що д
о

Кента.“

Ідуть отже д
о Кента, але ледви зайшли тамки, аж ось

коло Гівер-Кассль здибають н
е

кого иньшого, я
к

Генриха

з Анною.

— Ось сьвіжий клопіт, — кажуть. — І тут нема що

робити. Того вже нам за богато. Ходїм д
о Ст.-Ельбенс —

ce гарний, затишний куточок.

Приходять д
о Ст.-Ельбенс і застають тамки отсю не

щасну пару, я
к цілує ся і обіймає ся. Тодії пристають вони

з розпуки д
о

морських розбійників, дожидаючи, поки справа
не скінчить ся весїлєм.

Околиця Темзи від Пікнїк-пойнта д
о

спусту Оld
Windsor належить д

о

найкращих н
а

сьвітї. Оld-Windsor,

т
о славнозвiсне місце. Тут стояла палата Едварда Визнавця

і тут доказана була вина великого ґрафа Годвіна за участь

в заговорі н
а

житє королївського брата. Граф Годвін уло
мав був кавалок хлїба і держав його в руцї.

— Коли я завинив, — мовив він, — т
о

нехай уда
влю ся отсим хлібом !

Відтак вложив хлїб д
о рота, проковтнув його, уда

вив ся і вмер.

Саме прийшла пора н
а

снїданє і Джордж замітив,

що той хлїб був мабуть без масла і що взагалї безпеч
нїйше їсти добре мясо. У нас найшла ся студена печеня,

н
а

жаль н
е

було д
о неї муштарди. Не тямлю, аби коли

перед тим або потім я забагав муштарди так щиро, я
к

тодї.

Я взагалї н
е

дуже за муштардою і мало коли уживаю її,

однак тодї я був б
и

віддав усї сьвіти за неї.
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Не знаю докладно, кілько саме тих сьвітів може бути

у вселенній, знаю лиш, що я готов був у тій хвилї від
ступити їх усї до одного кому-небудь за ложечку муш
тарди. Коли чого забагну, а не можу дістати, то не числю
ся вже з нїчим і з нїким.

Гарріс сказав, що він також дав би цїлі сьвіти за

муштарду. Коли би так хто був навинув ся тут в тій хвилї
зі слоїком муштарди, міг би був набрати від нас сьвітів
на цїле житє.

Але що з того! Я готов присягнути, що діставши

муштарду ми оба з Гаррісом були би жалували своєї обі
цянки. Такі нечувані щїни кладе чоловік нераз в хвилях
подразненя, однак коли прийдеть ся йому пізнїйше заста
новити ся над тим, видить ясно, що пожаданий предмет

де-де не варт такої суми. Я чув, як один чоловік у Швай
щариї казав, ідучи до гори, що дав би весь сьвіт за

склянку пива, а коли по дорозї трафила ся невеличка го
спода, він зняв тамки нечувану бучу, що йому казали

заплатити за фляшку пива пять франків. Він сказав, що

се безстидне здирство і описав свою пригоду в часописї
„Тimes".

Коли показало ся, що муштарди нема, на човнї запа
нувала понура, невідрадна тиша. Ми їли мовчки печеню.

Житє видало ся нам пустим і непривітним. Нам прийшли

на гадку щасливі днї дитинства і ми зітхали тяженько.

Все-ж таки наші лиця випогодили ся трохи на вид лєїу
міни з яблок, а коли Джордж виймив з коша пупку з ана
насом, ми почули, що людське житє, будь-як-будь, таки

щось варте.

Ми вcї три любимо ананаси несказано і тепер при
дивляли ся цїкаво малюнкови на блясї і при самій думцї
про ананасовий сос ковтали слину. Гарріс прилагодив собі
ложку, аби бути готовим. Тодії ми оглянули ся за ножем,

щоб отворити пушку. Ми перекинули все в кошах, пере
шукали в куфрах, повисипали на дно човна коробки з дрі
бязками. Ми виносили кождїcїньку річ на беріг і витря
сали її тамки. Ножа до пушки не було нїде.

Тодї Гарріс трібував отворити бляху звичайним ножем,

але зломав вістрє і скалїчив ся погано в руку. Джордж
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узяв ся до неї з ножицями, але ножицї відскочили і мало

що не видовбали йому око. Коли вони оба обвязували своі
рани, я трібував зробити в бляшанцї дїру вістрєм довгої
жердки, але жердка виховзнула ся менї з рук. Я пошпо
тав ся на неї і упав по колїна в намул між берегом і чов
ном, а пушка покотила ся тимчасом здоровіська під лавку

і розбила чарку на чай.
Нам тодії не стало вже терпцю. Ми винесли пушку

на беріг, Гарріс пішов у поле пошукати острого каменя,

а я винїс із човна щоглу. Тепер Джордж тримав бляшанку,

Гарріс приложив до неї острим кінцем камінь, а я взяв

у руки щоглу, підняв її грубшим кінцем високо в гору

і — зібравши вcї сили — спустив.

Джордж має подякувати свойому соломяному капелю
хови, що ходить до нинї по сьвітї. Він сховав його,

а радше тлїнні останки з нето, і зимовими вечерами, коли

товариші закуривши люльки розповідають свої пригоди,

Джордж виймає той капелюх і розповідає незвичайну істо
рию на ново, за кождим разом зі сьвіжими додатками. Гар
ріс вийшов якимсь чудом з отсеї пригоди тільки з глибо
кою раною в голові. Після того я взяв уже бляшанку в свої

руки і гатив у неї щоглою доти, доки не задихав ся смер
тельно і на моїх плечех не виступив студений піт. Відтак
взяв ся до неї Гарріс ; ми збили її на поздовж, збили на
півперек, змісили за покотом у всії знані в ґеометриї види,

але дїри в нїй пробити не були в силі. Тодії Джордж узяв

її під ноги і здавив її у таку дивну, невидану трудку,

у таку огидну, несьвітську погань, що йому самому стало

страшно і він кинув від себе щоглу. Ми поcїдали тодї вcї
три довкола на траві і дивили ся на неї осовілими очима.

У вічку бляшанки видко було тепер широку шпару, що

буцїм-то глузувала собі з нас своїми щербатими берегами

і доводила нас до божевільства. Нам годї було видержати
і, вхопивши її нервовим рухом, Гарріс шпурнув нею да
леко в ріку, а коли вона нарештї щезла нам з очий під
водою, ми ще засипали її гріб тяжкими проклятями i, cївши
на човен відплили, не обзираючи ся аж до Меденгед.

Як раз звіяв ся корисний вітер, ми підняли вітрила
і

плили
любо, щасливі, що нарештї спала нам з серця
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372 "

отся зачарована бляшанка. Нам здавало ся, що ми якісь
лицарі з давньої казки, що летять через води містичного

озера у незнане царство сумерку, в країну, де сонце cїдає

на ніч. Однак не судило ся нам заплисти до отсього за
чарованого царства. Сумрак западав уже направду і ми

не стямили ся, як наш човен запоров носом у якусь пере
шкоду. Спершу не знали ми, що стало ся, бо вид засло
нили вітрила, але з голосів, що залунали у вечірнїй ти
шинї, ми догадали ся, що находимо ся в суcїдстві люд
ських істот і що ми до їх щастя зовсїм не були потрібні.

Гарріс відхилив вітрило і ми побачили, що дїєть ся.

На поромі, що ми запороли у него, сидїли на кріслах три
старші пани і ловили на вудку рибу. В наслїдок удару

вони попадали вcї три зі своїх стільцїв і підносили ся

тепер з великим трудом позамотувавши ся в вудки, і від
чіпали гачки один від одного. При тій роботї вони кляли

нам — не звичайними, буденними проклятями, але добір
ними, бистро придуманими, страшними лихословами, що

захапували всю минувшину і будущину нашого житя, обій
мали наших свояків і все, що з нами стояло в звязку —
одним словом, не аби-якою лайкою.

Гарріс сказав їм, що вони висидївши ся до нехочу

над водою повинні бути нам вдячними за отсю розривку:
тілько те йому прикро, що люди в їх віцї пускають так

легкодушно поводи свойому язикови.

Ми добили ся ще того вечера до Мерляв і лишивши

човен під опікою мостового стражника пішли на ніч до

готелю: „Під короною“.

(Конець буде).

З анrлїйського переклав

36ан 8їewруме8ич.
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Латиньска ода до вельосіпеда.
—p-е-ч —

В Римі почала торiк виходити латинська часопись

„Vox Urbis, de litteris et bonis artibus commentarius
bis in mense prodit.“ Часопись, котрої принагідним спів
робітником є також папа Лев ХІІІ, інтересна головно як
куріоз ; наші відносини перетолковані на мову Ціцерона
і Верґілїя виглядають досить комічно. Між иньшими звер
нули на себе увагу поміщені в 1 і 6 н-рах сеї часописї
латинські оди до вельосіпеда, скомпоновані не без таланту

і з дотепом якимсь Мавром Річчі. Перша з тих од при
сьвячена мужеському, друга жіночому вельосіпедови. Щоб
познайомити наших читачів також і з сего рода поезиєю

„fin de siècle", ми подаємо тут другу оду М. Річчі
в ориґіналії, долучуючи до него свій по змозї вірний пе
реклад.

Мuliebris birota velocissima.

Тu quoque velocem birotam, romana puella,
Іnsili. et in cursu femina vince viros.

Vince viros, nulli nasum vel brachia frangens,
Sed tibi sufficiat rumpere crura canum,

Оuum te circumstent rabido birotamque latratu,
Еt cupiant suras prendere dente tuas.

Іam zephiri spirant lenes: imitata Сamillam
Цa westem zephiris, atque, age, curre viam.

Ridebunt pueri, ridebunt forsan et ipsaе
Г)um tua matronae splendida facta vident.

Еt r debit anus, bucca imbecillis hiante,

1Оstendens turpes et sine dente genas.

Sed tu firma mane, mullo perterrita rіsu,
Теque heroinam denique turba canet.
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Тe non impediant currus, electrea virtus
Оuos agit, оh quantis fulgida principiis !

Nam tu dum curris, currit tua fama per Urbem ;

Сertatim invenes te celebrare student.

Нorum si quidam currentem accesserit, ultro
Іpsa cade, et dextra tum pete subsidium.

Іs dextram cupidus cupidae tibi tendet, et hora
Оuum vobis aderit iungere coniugium,

Vos bini in birota tandem procedite ad aram,
Vos, quibus inspirat talia laudis amor.

8Іlaиги» 38 icci S. 8.

Жіночий швидкий двоколїсник.

Нуж і ти, римськая панно, скачи на швидкий двоколїсник
І, хоча жінка, в бігу поперегонюй мущин !

Перегоняй, тільки рук не ломай анї носа нїкому;
Хай тобі буде досить лаби ломать у собак,

Що окружають тебе й двоколїсник і гавканєм хижим

Рвуть ся зубами ось-ось вхопить за литку тебе.
Лагідно віє Зефір, тож і ти, як та давня Камілля

Сукню на вітер пусти, живо в дорогу лети !

Хай там регочуть ся хлопцї, нехай усьміхають ся старші
Дами, що бачити-муть сьвітле майстерство твоє.

Хай і та баба сьмієсь, нерозумно роззявивши рота,

Щоб показати гидкі ясна беззубі свої.
Ти непохитною будь і нїякого сьміху не бій ся, —

Буде сьпівать ще юрба вчинки геройські твої.
у Хай не спиняють тебе ті вози, що жене елєктрична

Сила, аж іскри тріщать — чорт зна, прінціпом яким І
Бо коли ти так летиш, то летить твоя слава по Римі

І парубки молоді раді тебе величать.
З них коли хто на бігу присуcїдить ся, ти самовільно

Бущїм пади і в йогó рухом ратунку благай.
Радо подасть він тобі свою руку і швидко настане

Втішна хвилина для вас: стулою руки звязать.
Разом до шлюбу женїть на однім двоколїснику „тандем",

Бож вас у купу звела спільної слави любов.

Переклав

38ан франко.
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Із секретів півтичні творчість
- 643

III. Естетичні основи.

5. Як поезия малює мертву природу Р

Маляр малює природу кри помочи лїнїй і колїрів. А як
малює поет ?

Ми вже говорили про способи, якими поет осягає кольори

стичні ефекти, хоча, розумієть ся, ті ефекти нїколи не можуть бути

такі безпосередні, як у маляря. Маляр дає нам в р а ж і н є колїрів,

поет викликає тілько с п о м и н и колїрів; маляр апелює безпосе

редно до з м и слу, поет до у я в и. Се перша і дуже важна ріжниця.

Друга, ще важнїйша, лежить в тім, як поет малює лїнїю.

Маляр малює її просто, кладе її перед наші змисли; поет не може

зробити сего ; він мусить способами властивими поезиї викликати

в нашiй уяві образ лїнїї, і тут виявляєть ся величезна ріжниця

між поезиєю і малярством. Візьмім для прикладу приднїпрянський

пейзаж: високий беріг, яр, село в низу, ще низше Днїпро, за

Днїпром на березї каплиця. Маляр покаже нам усе те кількома

рисами, закріпить контури на папері так, як вони являють ся його

оку в своїй лїнїйній недвижности, в спокою. Поет малює сей

пейзаж ось як (Шевченко, ІІ
,

89):

Із хмари тихо в и с ту п а ють
Обрив високий, гай, байрак ;

Хатки біленькі в и глядаю т Б ,

Мов дїти в білих сорочках

У піжмурки в яру гуляють ;

А долї сивий наш козак

Лїтерат.-Наук. Вістник VI 19
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Днїпро з лугами виграває...
І Трахтемиров геть горою
Нечепурні свої хатки
Р о з к и да в з долею лихою...

Навіть лишаючи на боцї порівнаня ми бачимо, що поет внїс

у свій малюнок повно руху. Обрив, гай, байрак у него не стоять

перед очима, а виступають; хатки не просто білїють ся, а вигля
дають, Трахтемиров мов з пересердя розкидав свої хати і т. д.

Таку саму процедуру ми бачимо на кождім кроцї. Вона по части

лежить уже в мові і має своє жерело в стародавнїм, антропомор

фічнім поглядї на природу, пцо панував тодї, коли творила ся
мова, а по части в нашій психольоґії і в тім несьвiдомiм зчіплю

ваню образів, що є в значній части основою нашого думаня. Ми

говоримо: сонце заходить, гора піднїмаєть ся високо, шлях спус
каєть ся круто в низ, степ стелить ся рівно, яр біжить викрута
сами, вулиця простягає ся просто і т. д. Ми вживаємо соток таких

зворотів у мові не думаючи про те, що се звороти наскрізь по
етичні, що власне се й є спосіб мальованя словами мертвої при

роди. . Коли я — пише дю Прель — стоячи перед горою по
воджу очима по її контурах, як вона піднїмаєть ся з низу до

самого вершка і не побачу крутих лїнїй, то скажу: гора з ві л ь н а

підносить ся, або з л е г к а підносить ся. Оба ті вирази дуже ін
тересні і вони, хоч зрештою взяті на вгад приклади з дуже

обширної купи подібних, варті близшого розбору, тим більше, що

тілько вглубляючи ся в духа мови ми можемо вияснити собі процес

естетичної уяви і закінчити безплодну суперечку між формалї

стичною і ідеалїстичною естетикою. „Гора підносить ся звільна".

Відки приходить до сего шаша мова, що для означеня від н о с и н

у п р о с т о р і уживає слів, що означують від н о с и н и в час ї?
Здаєть ся, що на се є ті л ь к о о д н а відповідь: Коли мій зір

пробігає по контурах гори, то мусить власне піднимати ся звільна

— подїя часова; сю дїяльність ока я переношу на предмет, немов

би сама гора як яка водяна хвиля власне перед моїми очима під
нимала ся в верх, і для того говорю: „гора піднимає ся звільша".“)

Менї здаєть ся, що крім сеї одної причини є ще й друга —- коли

не завcїгди, то дуже часто, а власне згаданий уже висше антро
поморфізм, про котрий будемо говорити пізнїйше. Тут нам треба

*) Dr. Carl du Р r e1, Рsychologie der Lyrik, Веitrige zur Аnalyse der

dichterischen Phantasie, Leipzig 1880, стор. 74.
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тілько зазначити і добре відтїнити, що п о ет м а л ю є м е р т в у

п р и р о ду — о ж и в лю ю чи її, м а л ю є л ї н її п р и по м о чи
р у х о в и х о б р а з ів. У Шевченка

Оттут бувало із за тину
В и л а с ь квасоля по тичинї,

немов би ми могли бачити той спіральний рух, який робить фасоля;

на дїлї ми бачимо тілько його результат. В иньшім місцї поет каже:

Ой три шляхи широкії

До к у ши з і йшли ся,

і так малює нам образ роздоріжя серед поля. Або поле під млoю

він описує таким способом:

У недїлю в ранції рано
ІІоле к р и л о с я туманом,

немов би сей процес відбував ся перед нашими очима. Мертвий

кірґизський степ він малює так:

Кругом тебе п р о с тя г н у ла сь
Трупом бездиханним
По м а р н їл а я пустиня
К и н у та я Богом,

де кожде підчеркнене слово показує нам лїнїї і контури при помочи

образів доконаного руху. Так само малює поет степовий пожар:

А з яру
В с та є пожар, і диму хмара
Сьвятеє сонце по к р и в а
І ст а л a тьма.

1Іравда, дїйсний образ такого пожару повний руху, алеж маляр

мусїв би той рух усунути і схопити з него тілько певний харак
терний момент, якусь одну лїнїю і закрішити її на полотнї ; поет

сим не звязаний, він той самий один момент бере, так сказати,

in statu nascendi, малює при помочи рухових, а не недвижно за
кріплених образів. У него

в и сту п а ють
Широкії села
З вишневими садочками.

Захід сонця, улюблений малярський сюжет, він, хоч і сам маляр,

рисує ось яким наскрізь драматичним способом :

За сонцем хмаронька шливе,

Червоні поли розстилає
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І сонце спатоньки зове

У синє море, покриває
Рожевою пеленою.

У него „очерет без вітру гнеть ся“, у него український пейзаж

ВИГЛЯДа6 00Б ЯК : “,

Он гай зелений похил и в с ь,
А он з за гаю в и г л яд a є

Ставок, неначе полотно ,

А верби геть понад ставом

Тихесенько собі купа ють
Зелені віти.

Таких прикладів у самого Шевченка можна би ще назбирати

чимало, не говорячи про иньших великих поетів. І прошу завва
жити, що в більшинї приведених ось тут прикладів ми маємо дїло

не з порівнанями, не з симболїкою, не з навмисними поетичними

образами; поет силкуєть ся як найпростїйше передати те, що

бачить чи то на дїлї чи в своїй уяві, силкуєть ся малювати, але

малювати способом властивим поетови, не малпуючи маляря. Я на
веду ще для характеристики сеї прикмети поетичної творчости —
мальованя лїнїй і контур при помочи рухових образів — два

славні уступи з Гомерової Ілїяди — опис Пандарового лука і Ахі
левого щита. Змалювати лук — для маляря найпростїйша річ, се

його домена. Натомісць для поета, коли він хоче бути плястичним

і дати не сам холодний опис і вимір, а дїйсний образ, се велика

штука. Гляньмо, як доконує сеї штуки батько грецької епопеї:

Швидко гладеньку стрільбу він ухопив, що точена з рога
Щапа гірського, якому він сам колись груди прострілив,

Як із скали скакав ; там у захищенім місцї засївши

Стрілив у груди йому, він затріпавсь і впав на камінє.
Роги йому з голови виростали на пядей шіснайцять ;

Виточив їх і управив мистець роговóго майстерства,

Вигладив гарно усе і придав обручки золотії.

Замісто сказати, що лук був із цапового рога, мав 32 пяди від

кінця до кінця, був точений, гладкий і окований золотими обруч
ками, поет в рядї пишних образів, хоч і не многими словами по
казує нам, як стрілець чатує на цапа, як убиває його, міряє його

роги, як майстер точить, гладить і оковує лук. Так само радить

собі поет і при описї Ахілевого щита: він показує нам, як на

просьбу Ахілевої матери Тетіди Вулькан майструє той щит і при
крашує його штучними різьбами:
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Сеє сказав і лишивши її повернув ся до кузнї,

Міхи звернув до горна і велїв їм задймать що сили.
Двайцять тих міхів від разу задимало в печі огнисті,

Подуви ріжні шлючи у горнй огнепального вітру,

Щоб то раз так, а раз cяк йому буть при роботї до ладу,

Як забажає Гефайст для довершеня всякого дїла.

Він до вогню положив непоборного спіжу у тиґлях ,

Цину при тім і величнеє золото й срібло блискуче,

Ковало потім упер у колоду і в правую руку
Молот могутнїй узяв, а клїщі взяв у лїву долоню.
ІІоперед всего він щит змайстрував металевий, великий,

Кований штучно зо спіжу, і в троє обвив ще довкола
Ясним його обручем і додав іще ретязї срібні.
Пять було блях у щитї, а на верхнїй фіґурок богато
Іlовиробляв на зразок велемудрого хисту худоги.
Землю створив він на нїй і розгойдане море і небо,
Сонце, що вічно по нїм оббігає і місяць блискучий,

І всї знаки, що вінцем облягли небеса: тут Оріон
Сильний, Плеяд увесь рій і Гіяди й Медвідь, що то дехто
Возом небесним зове, і чатує він на Оріона,

І лиш один він нїколи не ниряє в глуб Океана.

І далї йде довгий опис (ХVIII, 489—579), як божеський

майстер представив на тім щитї цїлу масу побутових образів,

і всї вони описані власне як сцени дїйсного житя, повні руху

і шуму, а не як мертві малюнки чи скульптури.

6. Що таке поетична краса Р

Тут може буде пора сказати кілька слів про одно питанє,

котре вправдї не поведе нас далї в наших дослїдах над технїкою

поетичної творчости, але повинно прояснити і спростувати деякі

хибні погляди, закорінені серед нашої суспільности.

Не один, читаючи отcї уваги про „естетичні основи" поезиї,

може й запитував себе з розчарованєм: як то, естетичні основи,

а про понятє красоти, про сю головну основу естетики і поетичної

творчости, доси не сказано анї слова ? Аджеж усї естетики, від

Канта до Гартмана, вважають головною основою і метою поетичної

творчости красоту і починають свої естетичні міркуваня дефі
нїциєю, що таке є та краса. Щож ce за нова естетика така, що

торочить нам про змисли, вражiня і образи, а про красу анї слова?
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Признаю ся читачам, що дискусия про к р а с у не входила

і не входить у обсяг моїх уваг, і коли я в наголовку отсеї ста
тейки поклав слова „поетична краса", то вони мають, як побачите

зараз, зовсїм окреме, специяльне значінє. Дискусия про красу

in abstracto, якою починають ся вcї дотеперішнї естетики, по моїй

думцї є зовсїм анальоґічна з дискусиєю про „душу", якою почи
нали ся давнїйші психольоґії. Одна й друга дискусия були зовсїм

безплодні, бо переливали з пустого в порожнє, силкували ся вло
вити в слова щось таке, що не має нід собою нїякої реальної

основи, є тілько абстракциєю з тисячів ріжнородних об'явів, або

є доґмою, артикулом віри, але не предметом дїйсного знаня. І як

нова, експериментальна психольоґія, замісь міркувати in abstracto

про душу яко про primum agens, починає з противного кінця

і аналїзує об'яви і умови психічної дїяльности ві ц найпримітив

нїйших аж до найбільше скомплїкованих і силкується таким робом,

аналїтично і індуктивно, доходити до зрозуміня, що є основою вcїх

психічних актів (див. напр. пречудову з методольоґічного погляду

книгу Тена „De l'intelligence"), — так і нова індуктивна естетика

мусить приняти за вихідну точку не понятє краси, а чутє есте

тичного уподобаня, мусить при помочи психольоґії аналїзувати те

чутє і далї мусить в обсягу кождої поодинокої штуки розбором її
технїчних способів і її взірцевих творів доходити до зрозуміня

того, якими способами кожда штука в своїм обсягу викликає в нашій

душі чутє естетичного уподобаня ? Дотеперішня ідеалїстично

доґматична естетика гарцювала на полї абстрактів і не довела

анї до якоїсь загально принятої і загально вдоволяючої дефінїциї
краси, анї до ясної і науково підпертої відповіди на питанє: що

і чому подобаєть ся нам? Вона лишила ся тут при старому de
gustibus non est disputandum і не прояснила сумерків, які лежать

у самім понятю „gustus". Одним словом, вона нагадує ту бабу

в народнїй фацециї, що жила в темній хатї і силкувала ся внести

до неї сьвітло, ловлячи соняшне промінє решетом.

Нова, індуктивна естетика кладе собі скромнїйші завданя.

Вона не ловить невловимого решетом сілльоґізмів, не має претензиї

на те, щоб з висоти абстракцийного понятя красоти диктувати за
кони артистичному розвоєви людськости, але стає на становищі

далеко низшім, та певнїйшім : по п е р е д у с е г о з р о з у міти,

а не судити і не приписувати законів. Вона слїдить, що є по
стійне в змінних людських ґустах, аналїзує чутє естетичного упо
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добаня, послугуючи ся для сего по змозї докладними, експеримен

тальними методами і не менше докладно аналїзує кожду поодиноку

штуку, щоб вивідати, в чім лежить те уподобанє, яке збуджує вона

в нашій душі. Сею дорогою вона не надїєть ся дійти до постав

лeня нїяких законів анї правил для розвою кождої поодинокої

штуки, бо навпаки, вона думає, що всякі такі правила, чи то дік
товані давнїйше, чи такі, які можна б було подіктувати коли небудь,

усе були і будуть мертвою схолястикою і перешкодою для розвою

штуки. Певна річ, досліди сеї нової естетики матимуть не саме

історичне значінє. ІІомагаючи широким масам зрозуміти процес

і виплоди артистичної творчости вони тим самим оживлять їх за
щїклавленє до сих виплодів, їх любов і пошану для сеї високої,

творчої функциї людського духа, а з другого боку вони будуть

і для артистів жерелом поученя, помагаючи їм удосконалювати

артистичну технїку, остерігаючи перед шкідливими збоченями

в творчости, подаючи ключ до відріжненя правдивих, творчих ар
тистів від ділєтантів і віртуозів форми. Тай теоретично вже тепер,

коли ся естетика числить дуже небогато лїт розвою, вона дала

деякі інтересні здобутки, а найінтереснїйший є мабуть сей, що по
могла із артистичної естетики з о в с їм в и ел ї мін у ва т и аб
с т р а к ц и й не п о н я т є к р а с и.

— Як то ? — скрикне може дехто в сьвятім обуреню. — По
нятє краси виeаїміноване з артистичної естетики? Так, значить,

краса не є метою артистичної творчости ? О tempora ! o mores !

— Так, шановний добродїю ! — скажу я на се
.

— На жаль,

чи н
а лихо, ч
и

н
а щастє — краса н
е

є метою артистичної твор
чости. І н

е думайте, що се тілько тепер десь н
а

якімсь конґресї

запала така ухвала ! Я скажу вам під секретом: вона нїколи й не

була такою метою. Нїколи нїякий поет анї артист н
е творив н
а

т
е
,

щоб показати сучасним ч
и

потомним ідеал краси, а коли які

й творили з такою метою, т
о їх твори були виплодом злого смаку,

моди, а н
е творчого ґенїя, були мертвим товаром, а н
е живими

творами штуки. І н
е артисти винні тому, що ви, шановний д0

бродїю, жили доси в тій іллюзиї і нераз може — признайте ся до,

гріха ! — кидали громи н
а нелюбих вам поетів або артистів за те,

що вони, мовляв, „загубили відвічний ідеал краси і добра, затра

тили правдиву мету штуки". Нї, артисти і поети н
е винуваті

тому, б
о

вони все йшли і йдуть одною дорогою. Винуваті тому

панове естетики, котрі замісь студиювати дїйсні твори штуки і з них
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a posteriori висновувати думки для зрозуміня штуки (се почав був

робити, тілько дуже неконсеквентно і не повно перший естетик

Арістотель, батько многих вірних, та ще більше невірних і шкід
ливих естетичних поглядів і формул), кинули ся висновувати свої

мнимі естетичні правила з абстрактного понятя краси, котре на

дїлї для артистичної творчости є майже зовсїм байдужне. Бо візьмім

яку хочете дефінїцию краси і прирівняймо її до того, що дає нам

поезия. Візьмімо прим. Канта. По його думцї краса — се тілько

форма. „Formale Аesthetik soll von allem Inhalt absehen und

sich auf blosse Form beschránken" — думка без сумнїву глубока

і вірна, та тілько на жаль неясна для самого Канта, котрий зараз

же додав, що ся „formale Schónheit is
t

nur ein sehr unterge

ordnetes Моment a
n

der Кunstschónheit, die wesentlich von der

Form auf den Inhalt geht." Значить, артистична краса повинна

п
о

Кантовій думцї головно залежати від гарного змісту ; гарна

форма має для неї досить підрядне значінє. В чім лежить краса

змісту — Кант н
е пояснює і н
е

може пояснити, бож п
о

його словам

краса є виключно прикметою форми. А в чім лежить краса форми?

„Die Form ist nur schón als unbeabsichtigte, unwillkiirliche Dar
stellung und Versinnlichung der Ideen." І знов блиск дуже му
дрої думки в туманї пустих слів: зазначено роль несьвiдомого

в артистичній творчости, т
а

приплутавши сюди містичні „ідеї"

замісь конкретних вражінь і психічних образів попсовано всю річ.

І остаточно н
е сказано нїчогicїнько, б
о

н
е в тім річ, щоб вислов

ляти ідеї ч
и

образи — все одно, сьвiдомо ч
и несьвiдомо, а в тім

річ, я
к

висловляєгь ся їх; анї сам факт висловлюваня, анї зміст

висловлюваних ідей н
е чинить краси; п
о

самій Кантовій дефінїциї

краси треба шукати в формі, в тім, я
к висловлено, я
к

узмислов

лено т
і ідеї, а про се Кант н
е

говорить нїчого близше. Навпаки,

своїм застереженєм, що артистична краса „від форми йде д
о

змісту"

Кант і зовсїм загородив собі і своїм наслїдникам стежку д
о лїп

шого зрозуміня сеї справи, б
о заставив їх шукати краси в змістї,

значить, судити зміст артистичних творів після формулок і ша
бльонів придуманих для дефінїциї краси. А се значило більше

менше т
е саме, я
к

коли б
и

хто взяв ся міряти воду ліктем, а сукно

квартою.

Візьмім напр. дефінїцию Шлєґеля: „Das Schóne is
t

die an
genehme Erscheinung des Guten." І тут н

а

днї недоладно счіп
лених слів є вірне почутє, що краса є щось приємне для нас, але
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ш0 за тим якеж баламуцтво, яка пуста гра загальниками, означу
ванє одного неясного двома неясними ! І що має спільного так де
фінїована краса з артистичною красою ? Чи штука має метою по
давати нам самі приємні образи 2 Зовсїм н

ї.

Вона часто малює нам

муки — фізичні і душевні, вбийства, розчарованя, гнїв, розпуку —

тисячі неприємних явищ. Чи штука має метою показувати нам самі

взірції добра і доброти? Зoвcїм н
ї.

Навіть навпаки, поети, котрі

б
и

хотїли робити щось таке, прогрішились б
и

против одного з най
важнїйших принципів штуки, творили б річи мертві, нудкі, неарти

стичні. Чи метою штуки є показувати нам красу ? Зoвcїм н
ї.

Аджеж

Терзіт, Калїбан, Казімодо радше можуть уважати ся взірцями брид
кости, а про т

е

вони — безсмертні твори штуки. А улюб
лені сюжети грецької плястики — Фавни, Сілєни, Кентаври — хиба

се красавцї? Та й загалом хиба Гомер малює Ахіля н
а те, щоб

показати в ньому ідеал красоти? Зовсїм н
ї,

його фізичною кра
сотою він зовсїм н

е

займає ся, н
е описує її, хиба найзагальнїй

шими, шабльоновими рисами. А духово Ахіль також є чим собі

хочете, а певно н
е

жадним ідеалом. І се саме можна сказати про

кождого героя і кожду героїню вcїх справдї безсмертних творів.

Чи грецькі різьбарі, творячи статуї Бельведерського Аполлона,

Мілоської Венери, Капітолїнського Зевса творили їх н
а те, щоб по

казати нам ідеали красоти? Зoвcїм н
ї,

вони творили богів, симбо

лїзували той комплєкс релїґійних понять і почувань, який у душі

кождого Грека лучив ся з іменем даного божества. З сего погляду

н
е видержує проби жадна иньша дефінїция красоти, н
е для того,

щоб усї т
і

дефінїциї були фальшиві — в кождій з них є якесь

зерно правди, н
е даром же мучились над ними мудрі люде ! —

але по просту для того, що м а л ь о в а н є к р а с и не є мет о ю

шт у ки.

Т
і

естетики, котрі основують ся н
а доґмі, що метою штуки

є малювати красу, при найменшім зіткненю з дїйсними творами

штуки почувають дуже докучливий терн у нозї: понятє бридкого.

Коли краса є доменою штуки, т
о

відкиж бере ся те, що в творах

штуки малюєть ся так богато некрасивого, неспокійного, негармо
нїйноґо, прикрого, бридкого ? Яке право мають т

і

катеґориї ври
вати ся в сьвятий храм штуки, приcьвячений самій красотї, гар
монїї, здоровлю і приємности 2 Одні естетики, консеквентні в своїй

доктринї, сьміло замикають очи н
а

дїйсні факти і заявляють: н
е

мають права т
і

погані демони ! Штука, котра н
е

є культом кра
Лїтерат.-Наук. Вістник VI. 20
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соти і гармонїї, перестає бути штукою, є пародиєю, карикатурою,

деґенерациєю штуки. Забувають сердеги, що в такім разї їм прий
деть ся покласти хрестик на всю дїйсну штуку і лишити ся при

забутих і давно заплїснїлих творах в родї Річардзонової Памелї

або „Раstor fido" Гварінї, при творах виплоджених власне док
триною, а не дїйсним поетичним вітхненєм, при тім, що ми нинї

хрестимо назвою псевдоклясицизму і фальшивого сентименталїзму.

Иньші естетики силкують ся прорубати в тій доктринї фір
точку для дїйсности і говорять: бридке має на стілько право до
ступу до штуки, на скілько воно потрібне для змальованя x a
рактер и с т и ч н о г о. І тут є на днї пустої фрази вірне почутє,

але сама фраза пуста і не пояснює нїчого, а навпаки, утруднює
справу, бо замісь одного неясного понятя дає нам два неясні. Ми
не знаємо, що таке є характеристичне, а властиво можемо сказати,

що краса й сама собою, без домішки бридкого, може бути харак
теристична, а бридке може бути зовсїм не характеристичне, а про

те мати таке саме право доступу до штуки, як і краса. Візьмімо

деякі клясичні приміри. У Бельведерського Аполлона характери

стичною є випята, чудово збудована грудь — чи вона бридка ?

У Одиссея характеристичний є бистрий практичний розум — що

спільного має він з понятями краси або бридкости ? Чим і для

кого характеристична бридкість Терзіта? Здаєть ся, тілько для

него самого. І по що взяв Гомер сего бридкого чоловіка до Ілїяди?

Що він хотїв схарактеризувати або відтїнити при його помочи ?

Нїчогicїнько. „Аby i tego nie brakowalo" — можна б сказати

словами одного шановного педаґоґа, сказаними в відповідь на пи
танє, по що Бог сотворив воши, блощицї та мокрицї.

Нї, нїчого не поможе фірточка, де щїлий будинок покладений

кепсько і на невідповіднім ґрунтї. Раз на завcїгди ми мусимо ска
зати собі: для по ета, для арти с та не м а н їч о г о г ар
н о г o а н ї брид к о г о, п р и к р о г o а н ї п р и є м н ого, до
б р о г o а н ї з л о г o, х а р а к т е р и с т и ч н о го ан ї б е з х а р а к
т е р н о г о. Все доступне для його творчости, все має право

доступу до штуки. Не в тім, які річи, явища, ідеї бере поет чи

артист як материял для свого твору, а в тім, як він використає

і представить їх
,

яке вражінє він викличе при їх помочи в нашій

душі, в тім однім лежить секрет артистичної краси. Грецькі Фавни

і Сатири можуть собі бути які хочуть бридкі, а про т
е

м
и

любуємо

ся ними в скульптурі. Терзіт і Калїбан погані, брудні і безхарак
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терні, а про те ми говоримо: ax, як же чудово змальовані ті по
статї ! Гоголївські фіґури, такий Хлєстаков, Сквознік-Дмухановский,

Ноздрьов, Плюшкін і т. и, певно не взірції анї фізичної анї мо
ральної краси, а про те вони безсмертні, безсмертно гарні арти
с т и ч н о ю к р а c o ю.

Як у релїґії по словам Гуцкова

Nicht was man glaubt,
Nur wie man 's glaubt, das giebt allein den Ausschlag,

так само і в артистичній творчости краса лежить не в материялї,

що служив їй основою, не в моделях, а в тім, яке в р а ж і н є

р о б ить на на с даний твір і я к и м и с п о с о б а м и а р т и с т

з ум і в ося г н у т и т е в р а ж і н є.

Уяснивши собі се ми від разу виходимо з метафізичного ту
ману і з пустої гри абстрактними понятями і стаємо на полї ре
альних явищ, доступних для докладної обсервациї і експерименту.

І що найцїкавійше, відси ми без труду можемо добачити вcї зерна

вірної думки в попереднїх естетичних теориях. Коли для Канта

формальна краса лежить тілько в формі без огляду на зміст, то се

тілько иньший, ідеалїстичний вислов нашої думки, що артист може

всякий зміст обробити артистично гарно. Колиж той сам Кант го
ворить далї, що в творах штуки сама формальна краса значить не

богато, бо „ die Schónheit geht von der Form auf den Inhalt",

то се є тілько недокладний вислов Гоголевої думки, що артист

перетворюючи по свойому явища дїйсного сьвіта, надаючи їм ар
тистичну форму, тим самим ублагороднює їх, підносить їх „вь
перль созданія". Коли Шлєґель каже, що краса є приємною по
явою добра, то се тілько метафізична стилїзация того факта, що

твори штуки, навіть витискаючи у нас сльози, справляють нам

роскіш. Коли ж той сам Шлєґель говорить далї, що бридкість є не
приємне явище зла, то в творах штуки можна б радше сказати,

вживаючи сеї самої термінольоґії, що бридкість є приємне явище

зла, хоча, звісно, понятє добра і зла приплутано тут зовсїм не до

ладу. Може ся невеличка екскурзия на поле естетичної метафізики

не буде без пожитку і для нашої громади, котра инодї буває

також не в пору і не до ладу „естетичною“.
3Ван франко.
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3 p00ИЙСЬК01 УкраІНИ.
• —

(Ювилей росийської лїтератури і наші літературні позви. —
О. С. Пушкин в українських перекладах.)

26. мая сего року — велике сьвято росийської лїтератури:

столїттє з часу народження великого поета О. С. Пушкина.

Росийська та українська лїтератури — то дві рідні сестри.

Яка з них старша, яка меньша, — годї розібрати. Українська лї
тература історично ранїйше виявляє елєменти самостійного істно
вання, за те після, через ріжні обставини, вона поступаєть ся

місцем для сестри з боку артистичного виконання. Коли арти
стична лїтература українська торiк лїчила сто лїт свого істно
вання, росийська лїтература налїчує мало не двістї.

За довгий час спільного істновання не завше жили вони

в ладї та згодї. Під час прикрих між ними відносин „державна"

росийська лїтература завше займала вороже, активне становище,

українська — пасивне. Навіть такі стовпи росийської критики

та лїтератури, як Бєлїнський, Турґенєв не завше визначались

зовсїм гуманними відносинами до українського слова. Сам голова.

росийського Парнасу, теперішнїй ювилят, хоч і ставив собі в за
слугу, що

...вь нашь жестокій вЬкь возславиль я свободу,

але що-до свободи наций стояв поглядами не вище таких сучас
ників-гнобителїв усякої свободи, як Булгарин, Греч, Сенковський

et tutti quanti. Нехтуючи, зневажаючи права української лїтера
тури, або й просто зовсїм одмовляючи їй права на істнованнє,

лїтература росийська тим самим оддавала українське слово на по
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талу обставин, що з лїтературою не мають нїчого спільного. Тодї
українська лїтература облишена була всїх „правь состоянія" та

мусїла шукати собі місця в малому закутку своєї вітчини — в ав
стрийській Галичинї; а тим часом ставши одразу на справжнїй

народнїй ґрунт, до якого лїтература росийська дорозуміла ся да -

леко пізнїйше, вона такими певними ознаками, як народнїй ко
льорит, щиро демократичний напрям, — мала вcї умови до нор
мального широкого розвитку. При таких обставинах питаннє, —

Славянскіе-ль ручьи сольются вь русскомь морЬ ,
Оно-ль изсякнеть, —

було і тепер зостаєть ся досить лукавим, щоб не сказати більше,

ПИТа НН6М.

Як би там не було, спільне істнованнє двох лїтератур по
винно було виробити якийсь певний modus vivendi і одбитись

більшим чи меньшим впливом одної лїтератури на другу. Вплив

росийської лїтератури на українську безперечний. На Українї не

було, як і немає тепер, національної школи та права вільного роз
витку національної лїтератури. Без таких головних чинників укра
їнська лїтература повинна була виховуватись на ґрунтї иньшої

лїтератури. Тому-то росийські клясики здебільшого були зразком

для української лїтератури і росийські клясичні твори звичайно

були школою для українських письменників. Через те головнїйші

моменти в істориї розвитку росийської лїтератури мусять бути

разом мірами в процесї розвитку україньскої лїтератури; через

те-ж урочисті сьвята в одній лїтературі не можуть поминати ся

без найменьшої згадки в другій.

Ювілей славного росийського поета О. С. Пушкина сьвят
куватиметь ся так, як до сего часу не сьвяткував ся ще в Росиї
нї один ювилей письменника. Не має, здаєть ся, осьвiтнoї iнсти
туциї, яка не доклала-б рук до того сьвятковання. Сьвяткованнє

все більше і більше приймає форми культурні : засновується сила

шкіл імени поета, видають ся його твори в неймовірно великому

числї та роздавати-муть ся в день ювилею ученикам мало не ycїх

шкіл; видання творів Пушкина стають цїлком приступними, кошту

ючи до 25 к. за повне виданнє ; пропонують ся Пушкинські ви
стави — його видань, портретів, картин та ілюстращий на сю
жети з його творів; видаєть ся спеціяльний словар для творів

поета і т. и. В загалї сьвяткованнє ювилею Пушкина викликає

сильний культурний рух серед росийського суспільства і з сего
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боку мати-ме, можна сподївати ся, найкращі наслїдки для суспіль
ства. Але було-б помилкою думати, що самий ювилейний рух єсть

наслїдком відповідної, щїлком сьвiдомої пошани до поета, наслїдком

глибокої cьвiдомости його заслуг та історичної ролї. Пошана

суспільних дїячів звичайно сьвідчить про значний духовий

8ріст суспільства, що, значить, глибоко переняло ся їх ідеями.

Але не має жадної рациї щось таке бачити в сучасних ювилейних

заходах росийського суспільства. Розумію, що за такі слова мене

можуть обвинуватити в тенденцийному шовінїзмови, ба навіть в во
рожій злій радости за таке обвинувачення, хоч і можливе, але за
надто непевне: кожний сьвiдомий Українець мусить бажати най
ширшого культурного зросту для росийського суспільства, бо лиш

під такою єдине умовою ми можемо надїятись на знесеннє вcїх не
культурних перешкод нашому національному розвоєви. Що-до самої

речи, то як справдї розуміти той факт, що думка про ювилей по
чала прохоплюватись лише за останнїй рік, а так за два леред

сим роки про неї майже не чутно було ? Се у всякому разї може

сьвідчити про випадковість ювилейних заходів. Правду треба ска
зати, росийське суспільство за останнїй час досить таки встигло

забути свого великого поета. З яких небудь особливих урочистих

приводів його згадували і навіть досить бучно, як на пр. 1881 р.

з приводу постанови йому памятника, та 1888 р. з приводу 50-их

роковин його смерти. Але в звичайних, так-би сказати, „щоденних"

обставинах, про Шушкина звичайно згадуєть ся в кінцї підруч
ників лїтератури, де студіюваннє його творів має якийсь на пів

обовязковий характер, та увесь біжучий лїтературний скарб його

складаєть з двох-трьох десятків лїричних поезий та кількох ви-

тягів з більших його творів. Суспільний інтерес до других твopiв

поета і в загалї до його особи давно вже охолов. Якось дивно було

бачити, як в самий останнїй час, властиво в останнїй рік, раптово

запалив ся надзвичайний інтерес до поета. І от появляють ся

в пресї одно за другим інтервю з сучасниками та родичами поета,

що більш 50 лїт не викликали нї в кому жадного інтереса ; ого
лошується конкурс на біоґрафю поета, бо до сего часу були лише

докладні „Материяли" до біографії”); тільки підчас ювилею

вийде перший том критичного видання його творів; тепер саме по

*) З сего боку навіть ми, взагалї бідні на всяку коштовну роботу, по
передили Росиян: у нас єсть цінна біографія батька нашої поезиї.
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чинають знаходити ся по ріжних закутках невідомі ще рукописи

поета; частина тих рукописів гнила в хлїві, в колишній посїлости

біоґрафа поетового —— Анненкова ; петербурська мійська дума про
понує тепер купити дім, у якому жив і умер поет, — в тім домі тепер

мешкає залїзницький уряд; в кімнатї, де вмер поет, було постав

лено на стїнї мармурову дошку з надписом, але ту дошку тепер

залїплено обоями та заставлено шафами і не знати, чи єсть вона

тепер ; дім у селї Михайловському, де стільки часу прожив поет

і де в перше побачило сьвiта стільки чудових його творів, — тепер

зруйновано; Академія наук саме заходила ся поправляти могилу

Пушкина в Сьвятогорському манастирі... Чи ж такі факти можуть,

справдї, сьвідчити про дїйсну суспільну пошану до поета ? Чи ж

не можна, справдї, підозрівати, що причиною сьогочасних голосних

учт в дуже значній мірі єсть просто кругла цифра — 100 лїт

з часу народження поетового ? Иньші культурні нациї не так ша
нують своїх значних письменників. (Пригадуємо, на пр., недавне

сьвяткованнє ювилею Шпільгаґена.). Наші земляки, що занадто

уміють неповажати народних дїячів своїх, могли-б тїшити ся, що

не вони одні визначають ся такою малокультурною рисою, коли би

в загалї можна було тїшити ся з такого невтїшного приводу.

Переклади з Пушкина на иньші мови почали ся дуже рано

і не мало творів його перекладало ся зараз, як вони появляли ся

в друку. Вcїх мов, на які перекладались твори Пушкина, буде

з пів-сотнї. Не останнє місце серед иньших перекладів (з хроно
льотічного погляду — пяте) займають переклади на мову українську.

Українських перекладів з Пушкина, порівняючи з иньшими

великими поетами росийськими, в загалї не багато ; більше поща

стило з сього боку Лєрмонтову та Некрасову. Се має певні при
чини. Пушкин був основателем артистичної школи, що мала велике

значіннє в істориї росийської лїтератури більше з погляду форми,

нїж ідейного змісту ; а для перекладів звичайно вибирають ся речі

переважно за зміст. І на иньших мовах переклади з творів Пуш
кина взагалї — не дуже численні.

До сього часу були на українській мові — з більших річий

Пушкина — „Шолтава" в переказї Пигоцького та в перекладї
Гребінки, з меньших — „ПЬснь о вЬщемь ОлегЬ" Руданського,

„ Утопленникь" Старицького, „Зимній вечерь“ — два переклади

Боровиковського та Старицького, „Два ворона" Б., „Анчарь"

Олени Пчілки. Д. Драганов недавно подав у „Новому Временї“
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звістку, що були ще переклади „Циганів", „Поета" та „Пророка",

зроблені Боровиковським ; але перекладів сих менї найти не до
вело ся, та й можна з певністю думати, як вже й згадувало ся

у „Вістнику", що переклади ті — зовсїм мітичні.

Останнїм часом, коли раз у мене з де-якими близькими лїте
ратурними товаришами зайшла мова про ювилей Пушкина, то ви
никла у нас думка видати з приводу ювилею збірник українських

перекладів поета. Менї доручили звернути ся в cїй справі до

наших поетів і де-хто з них обізвав ся на наші запросини дуже

прихильно, не на словах лише, але й на самому дїлї. Д. Ста
рицький передав менї 10 своїх нових перекладів, зроблених ad hoc.

Д. Стешенко ранїйше переклав „Бориса Годунова", „Скупого pь
царя“, „Моцарта и Сальери" та 12 дрібнїйших поезий і передав

їх менї. Д. Чернявський прислав переклади двох поезий „Анчара"

та „Талисмана"

Од других наших поетів нїякої відповідї я не одержав. То ж

треба поки-що задовольняти ся і таким скарбом, маючи певність,

що і в cїй справі, як завше, ми будемо в хвостї иньших наций

у Росиї, що більш-меньш енерґічно заходять ся репрезентувати

своє національне „я" з такого культурного приводу, як ювилей слав
ного, значнїйшого росийського поета.

*

Гребінчиний переклад „Полтави" належить до найперших пе
рекладів з Пушкина (друков. 1836 р.). Для сього часу, коли лїте
ратурна мова українська була мало вироблена, се був не злий пе
реклад. Тепер він має лишень історично-лїтературне значіннє. Ile
реклад досить близький до ориґіналу, але, певна річ, не має тих

артистичних достоїнств вірша і не передає красот поодиноких

уступів ориґіналу. Взять хоч-би клясичний опис української ночи

— „Тиха украинская ночь"; у Шушкина се місце — одна з най
кращих поетичних перлин; Гребінка переклав се місце так :

Давно вже сонечко зайшло
За гору, ген за той бік річки.
Ущухнув гомін. Дав Бог нічку.
На дворі тихо все було.
Зірки в-горі мигають, сяють:
Вода, як чисте скло, стоїть :

Із хмари місяць випливає:
Усе мов золото блищить.
Білоцерківка, сад гетманський,

Будинок старосьвіцький, панський
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І річка повная води.
Нї-що нїгде не зашастує,
Осика листом не жартує...

Вірш перекладу в загалї досить плавний та легкий і з сього

боку залишає навіть за собою багато поетичних писань сучасних
поетів.

„Віщий Олег" Руданського — се найкращий з перекладів

Пушкина, які маємо до сього часу. Се власне не переклад перво

твору від слова до слова, але переказ його, виконаний з великим

артизмом, що робить мало не таке вражіннє, як і самий ориґінал.

Розмір перекладу иньший, як в первотворі.

Не у гостї, а на костї
Ходили Козари,

Та не пиво ж і їм буде ,

А кров та пожари !

Вже зібрав ся Олег віщий

На вражу недолю , —
Іде конем білогривим
По чистому полю.
Блищить броня цареградська ,

Шолом аж палає,

І кінь його білогривий
Соколом ступає.

Конець переданий так:

Зеленїє на могилї

Сьвіжая дернина:
Над Олегом пє-гуляє
Сивая дружина.
І срібниї й золоті
Чари вихиляє,

І давниї і невії
Бійки споминає.

*

Переклади „Зимнято вечера" — Боровиковського і Ста
рицького — добрі. Обидва близькі до первотвору і через те близькі

між собою. Для прикладу наведу початок обох перекладів поруч.

Б о р о в и к о в с ь к о г о: С та р и ць к о г о:

Буря в хмарі небо криє , Буря млою небо криє,

Сипле снїг, як з рукава, Хуртовиною зрива;

То зьвірюкою завиє, То як зьвір вона завиє ,

То застогне, як сова. То застогне як сова.
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То, солому закрутивши, То по стрicї, по старенькій
По-під стріхою шумить, Очеретом зашуршить,

То в вікно мов припiзнивший То, мов старець той, пізненько
Подорожнїй гуркотить. У вікно застугонить.

Переклад Б.(оровиковського ?) поезиї „Два ворона" — далеко

слабший. Зроблений д. Ол. Пчілкою переклад „Анчара" — дуже

штукований, що в значній мірі залежало від надзвичайної експресиї

первотвору сього вірша; добродїйка-ж перекладчиця, видимо, мала

замір перекласти як найблизче до ориґіналу.

Кращий переклад „Анчара" подав д. М. Чернявський, хоч в пе
рекладї його трапляється досить росизмів. Перекладчик, як можна

думати, знаємий був з перекладом д. О. Пчілки і до ладу скори
стував ся де-якими, найбільше вдатними його місцями. Дозволю

собі навести початок „Анчара" в перекладї д. Чернявського:

В пустелї вбогій та скупій,

На ґрунтї мертвому, згорілім ,

Анчар, мов грізний вартовий,

Стоїть один на сьвітї цїлім.

Природа спалених стешів

Иого в день гнїву породила
І мертву зелень вcїх листів
У корінь трутою впоїла.

Крізь кору трута виступа,
Опівдень спекою нагріта,

А прийде вечір, — налипа,

Немов смола, і чиста, й сита.

І птах до його не летить,

І тигр не йде; лиш вітер буйний
На древо смерти набіжить

І мчить ся геть уже отруйний...

Безперечно гарний йогож переклад „Талисмана". Бою ся

бути пристрастним до сього автора; але сьвіжість поетичного чуття

його, разом з легким, гнучким віршом так мимоволї підкупають,

що можна вибачити йому де-які хиби, як, напр., росизми, що такі

густo пocїяні в його поезиях. Та нехай ш. читачі самі оцїнять

згаданий його переклад „Талисмана".

Там, де море вічно бєть ся
В тихий берег камяний,

Де в час мли теплїйший льлєть ся

Промінь місяця блїдий,
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Де в гаремах, ласий з-мала,

Роскошує мусульман , —
Там менї подарувала
Чарівниця талїсман.
І з коханням говорила:
„Збережи мій талїсман,

Бо таємна в йому сила, —
З ним ти мати-меш талан.

Від хвороби, від могили,

В бурю, в лютий ураган
Голови твоєї, милий,

Не спасе мій талїсман ;

Тільки як зрадливі очи

Тебе будуть чарувать ,

Чи уста у пітьмі ночи
Без кохання цїлувать, —
Милий друже мій, від зради,
Від нових на серцї ран ,

Від ворожої поради
Захистить мій таліїсман.“

Над усїма новійшими перекладами з Пушкина високими ар
тистичними достоїнствами визначають ся переклади д. Старицьког0.

Дуже близькі до ориґіналу, вони разом з тим мають здебільшого

силу його вислову і почасти високий артизм виконання. Щоб по
знайомити читачів з сими перекладами, подаю де-які витяги з їх,

на скільки дозволяє обшир cїєї замітки.

Я спорудив собі надгробник вікопомний;

До його шлях людський не заросте зелом ;

Піднїс ся чóлом він, погордий, непоклонний ,

Над всяким кесарським стовпом...

Корись же, Музо, лиш Господньому наказу:
Погроз не уникай і лаврів не шукай ,

З байдужістью вчувай і похвалу, й образу,

І дурневи не потурай!
(„Памятникь").

Я перебув свої бажання,

Я зацурав отруту мрій;
Лишились-но менї страждання —
Наслїдки скошених надїй.

Від лютих бур черствої долї
Пожовк барвистий мій вінець...
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Нужу ся сам в своїй неволї
І жду, чи прийде мій кінець ?

Так від морозу задубілий,

Коли зачує хуґи свист,

Тремтить на гілцї замертвілій,

Як сирота, останнїй лист...

(„Злегія").

Сьвяті пустельники і жени преподобні,

Щоб думкою злїтать в оселища загробні,

Щоб окриляти дух, стишати буйну кров,

Зложили тьму сьвятих благальних молитов.
Та жадна ж з них менї так серця не зрушає ,

Як та, що пан-отець край Врат Царських читає

У днї жалобниї великого поста...
Ії проказують із чулістю вуста,

Бо з тайників душі сьвятиня вирікає:
„Життя мого Владико й Боже мій !

Дух празности, зневіря і гризоти,

Дух заздрости до влади і гордоти,

Дух лихословія од мене геть одвій !

А дух сумирности, терпіння та чистоти
І щирої любови сьвiт-зорю
Даруй менї, о Господи й царю !

Хай бачу я своїх гріхів мерзоти ,

А братови осуди не даю !"
(„Отць-пустьінники.“)

Другу половину поезиї „Деревня" д. Старицький, на мою

думку, передав з більшою силою вислову, нїж у ориґіналї. Се зро
зуміло. Поезия Пушкина в загалї не мала т. з. „горожанського" ха
рактера і поодинокі мотиви в нїй з таким характером були випад
кові і через те не могли мати тієї сили артистичного виконання,

як иньші мотиви його поетичної творчости. Конець поезиї „Де
ревня" д. Старицьким перекладений так:

Не важучи на плач знебулого народа ,

Не чуючи, як стогне він що-мить,

На лихо створена панів-катів порода
Лозою й канчуком своїх рабів таврить,

Рабуючи у них добро, і працю, й волю ;

Над плугом не своїм, похнюшивши чоло,
Під батогом ратай блїдий іде по полю...

Сваволєм паньство тут його на пса звело!
Прихилу і надїй не вільно люду мати,
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9

А кайдани й ярмо йому судив талан.
Дївоча тут краса вбираєть ся у шати,

Для того, щоб топтав її паскудник-пан.
Робітники-сини, старих батьків надїя,

Беруть ся силою тут з рідних хат у двір,
Щоб множити рабів на примхи лиходїя
І тїшити його ненатлий зір.

Ой, чи побачу я мій люд непід'яремним
І рабство знищеним правицею царя ?
І чи розвиднить ся над краєм моїм темним

Слободи й розуму сподївана зоря ?

Найбільш капітальні драматичні твори Пушкина перекладені

д. Стешенком. Маємо його переклади „Бориса Годунова", „Скупого
рьцаря", „Моцарта и Сальери". Труд не малий і заслуговує по
шани. Але, на жаль, переклади д. Стешенка дуже „роблені“. Щоб

бути близьким до ориґіналу, д. Стешенко перекладає слово за

словом і се стає причиною надмірної штукованности його пере
кладів. Напр., слова — „воть сладкій плодь ученья" д. Стешенко

перекладає; „от вчення овіч любий". Клясичний монольоґ Пимена

(в келїї Чудового манастиря) перекладений так:

Іще один останнїй лиш переказ
І лїтопись закінчена моя!

Звершив ся довг, що грішному менї
Призначив Бог. Не марно сили лїт
Постановив Господь мене за сьвiдка

І напутив у штуцї книжковій.
В потомний час чернець якийсь трудящий
Спітка мій твір горливий, без'іменний ;

Засьвітить він, як я, свою лампаду
І з хартїй сих змахнувши пил віків,
Правдивії подїї перепише,

Хай відають нащадки православних

Минулі днї питомої землї.

Тіж самі хиби мають і лїричні переклади д. Стешенка.

Кілька перекладів д. Ярового („Хмара", „ Луна“, „Пташка",

„Муза”, „Праця") не мають власне лїтературного значіння. Го
ловна вада їх — очевидні росизми (напр., „свій одгук в воздусї

пустім даєш ти вдруг“), Більш-меньш вдатний переклад поезиї —
„Муза".

Spectator.

29225
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Із чужих лїтератур.
-f -

(Остання драма Г. Гауптмана „Вівник Геншель". — Стан
сербської, словінської і словацької літератури в 1898 р.).

І. В убогій пивничній хатинї лежить на ліжку хора невіста.

Коло неї колиска з маленькою, бо лиш піврічною дитиною. В хатї

велика хлопська піч, заставлена горшками, коло них порає ся здо
ровенна наймичка Ганна. Над печию жердка, завішана дитячим

білєм, всілякою одежею, панчохами, чобітьми. Се все сушить ся,

бо на дворі лють, заметїль, як то буває в місяци лютiм. В хатї
непривітно, темно, бо осьвічують її лише два віконця в горі і лїх
тарня на сходах, від котрої ще найбільше сьвітла вливає ся до

темної комори. Отсе сценерия і мешканє фірмана Геншля. Цїла

суть і вартість драми лежить в характеристиції сего чоловіка. Ве
ликанського росту, числить тепер до 45 лїт, здоровенний і дужий

такий, що зубами підійме цїлий стіл в гостинници і анї одна чарка

не перевернесь. Сам потримає ковалеви оґера, коваль підкує

вcї чотири ноги і оґер анї ворухнеть ся. Як дужий тїлом, так

нїжний і добрий душею; нїкому кривди не вдїє, всякому вірить,

всякого любить. Про те таку добрягу легко і обманути кому небудь.

В гостинници під „cїрим лебедем", де живе, вcї його любять, і пани,

як от властитель гостинницї Зібенгар, і шинкар Вермельскірх, па
рубки, дївчата, дїти, служба, кельнери; всї радо заходять до його

хати поговорити, побалакати. Геншель живе з фірманки, привозить

і відвозить купелевих гостей, зимою наймає ся до перевозу всяких

товарів з фабрик на зелїзницю, з міста до міста. Роботи й за
сл

мовлень богато, коби лиш сила. Сила однак є, про те й достаток

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 2

0
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
7

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



159

пливе до хати; є дещо гроша в скрини, дещо між людьми, як от

у пана Зібенгара 1000 талярів.

Все було би добре, тільки від якогось часу починає рватись

у Геншльовім хозяйстві. Такий добрий пан, як Зібенгар, тратить

на своїм підприємстві, правдоподібно буде мусїв продавати все

і виносити ся з гостинницї. У власного шваґра Вальтера Геншель

купив коня за 200 талярів, а по двох недїлях кінь уже захрамав.

Є й більше лиха, про яке на разї не згадує (воно стане йому рядом перед

очима вже незабаром — в найчорнїйшій хвили, в дїї V.), але найтяж

шим для нього лихом є слабість жінки. Встала небога завчасу по

дитинї, тепер занемогла і Господь зна', що з нею буде. Геншель

не знає й не припускає сего, але вона, жінка, чує се найлїпше, що

вже не довго їй бути з Вілємом і маленькою Густьою. На кого

вона їх лишить ? На кого ? Ся думка пече її найбільше. Може на

сю Ганку, що завірена, червона як кат увихає ся по хатї? На сю

захланну, язикату, честолюбиву погань, ще з поганїйшою минув
шостию, що, — так бодай її здає ся — як раз закинула еїти на

її Вілєма. А вона радо-б стала господинею на її місци, чому нї !

Вже то вона не даром так звиває ся і увихає ся коло цїлого хозяй
ства, робить за двох, а пащекує за десять. Справдї дотепер не

має найменшої причини підозрівати чоловіка, — чесний він є

і добрий для неї, але як така змия в хатї, певности нема нїякої.

Впрочім побачить: Геншель поїхав до Фрайбурґа за орудками.

На від'їзднім просила його Ганка, щоби їй привіз фартушок. Чи
привезе ?

Вертає Геншель з Фрайбурґа, перемоклий, збіджений, го
лодний. Ганка, роззуваючи пана, спитала таки зараз, чи привіз

їй фартушок ? Геншель відворкнув нерадо, що як раз йому серед

тілько дїл і клопотів памятати про її фартушок. Жінка зрадїла.

Геншель пepeзув ся, повечеряв, погуторив та потїшив жінку, полю
бував ся дитиною і забирає ся до стайнї заглянути. Подобрівши,

промовив і до Ганки ласкавійшим словом, що він її передше зду
рив, бо фартушок є там на возї — може собі взяти. Жінка задро

жала. Вcї попередні підозріня стають в її хоробливій уяві живою

дїйстністю. Серед плачу і розпуки звіряє ся з тим перед Зібен
гаром, що увійшов до хати та принїс хорій на покріпленє черво
ного вина. Розрада, представленя Зібенгарові не помагають нїчого:

„Вони нaпocїлись на мене, хочуть позбутись мене!" — мече в най
висшім стешени роздразнена невіста в очи чоловікови, що вернув
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зі стайнї і зачудуваний став біля постелї жінки. Довідавшись про

причину спалахнув гнївом в першій хвили, однак спамятав ся на

вид хорої, майже обезсиленої жінки. —- „Коли так, коли ти не винен,

то дай менї руку, що по моїй смерти не ожениш ся з нею !" —

простогнала з найбільшим висиленєм волї і сили. — „Маєш мою

руку!" — відповів Геншель в почутю своєї невинности, та бажаючи

успокоїти хору жінку.

Отсе конець І дїї і завязок драми.

В ІІ дїї ті самі особи, але вже без Геншльової жінки. По-

мерла кілька місяцїв тому. Жаль і розшука Геншля не знає границь.

Остогидло йому всьо : конї, фірманка, господарство, котре без го
сподинї лишило ся як без рук. А тут ще маленька Густя лишилась.

Кому коло неї заходитись, він же-ж заєдно в дорозї ? В день

уродин небіжки іде на могилу, кладе вінок, молить ся і просить,

най йому порадить, що має робити? Вона-ж йому і там не ворог, най

хоч який значок пішле, так або н
ї,

а буде п
о її воли. Однак

значка нема. Зажурений ще більш, чим перед тим, вертає домів

і паде я
к

раз у заставлені cїти домашнього павука, хитрої Ганки.

Вона розуміє тепер свою вагу: вона-ж одна тримає тепер цїле хо
зяйство. Щоб мати руки свобідні, зриває зі своєю минувшiстю,

проганяє любовника Франца, відпекує ся своєї рідної дитини, що

десь там у ріднім селї у дїда-пяницї з голоду пухне т
а

вяне.

Її се н
е в голові, щ
е

й грозить прохожому краянови, щ
о

горе йому,

як б
и се розповів кому, тим більше, що се н
е її, каже, а сестрина

дитина. Так приготована стає перед Геншльом і заливаючись сле
зами, нїби з великим жалем розповідає, що брат її переказував

з села вертати домів, б
о там своя робота є. — „Але-ж про сего

брата т
и

менї нїчого передше н
е згадувала 2
“ — каже д
о

краю збен

тежений Геншель. — „Так, н
е казала, а впрочім годї менї, дївчинї,

дальше служити у вдівця. І так собі люди нами роти витирають.

Лучше усунутись їм з очий“.

Доведений д
о

краю Геншель розповідає про свою недолю Зі
бенгарови. — „В вашому положеню, — каже порадник, — нема

иньшої ради, я
к

оженити ся, инакше все піде в розтїч. Все чотири

очи н
е те, що двоє. Кинути смуток, розглянутись поміж людьми

і — а може в вас уже є яка н
а

примітї ?“

— Бути була-б, але я з тою н
е

можу женитись.
— Хтож ce ?
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— Ганка ! Трохи за молода для мене старого, але за те для

Густї, як рідна мати. А що за голова у неї ! Далеко лїпша, чим

моя. Рахує, як сам калькулятор, а за кождий сотик тямить — за

двох адвокатів. Тілько я дав слово небіжцї і тепер спокою не маю.

Нераз годинами в ночи не сплю, як про се згадаю. Нї, н
ї,

таки
н6 м0жн8.

Інтелїґентний Зібенгар мигом розбиває совістність фірмана.

— Тогдї жінка була хора, рознервована, в горячцї. Хто б
и в такій

хвили н
е прирік хорій невістї? Як лиш Ганка добра, то..., б
о

мабуть вона вже н
е

сама н
а

сьвітї ? — Я се знаю, одвічає Геншель,

т
а

ce нїчого н
е вадить, а чейже н
а

мене н
е могла чекати ! — Як

так, т
о

нема чого чекати і вагуватись, — кінчить пцирий суcїд.

Того самого дня Геншель виходячи з дому каже д
о Ганки,

що хоче п
о полудни з нею поговорити о
б

чімсь. Ганка знає о
б

чім, тому виждавши лишень, я
к

вийде господар, піднимає кулак

в гору і кличе радісно: — Тепер, я вам покажу ! Пождїть
лишень!

І пождала. В ІІІ. дїї бачимо Ганку вже перебрану: зви
чайно, панї Геншльова. В хатї, в колишнім, тихім, привітнім кутику

пішло все в переверти. Густя померла, cycїди відчахнулись,

старого парубка Гауфа, що ще від Геншлевого тата служив у хо
зяйстві, відправила нова господиня, приняла нового. В часї, як

Геншель в дорозї, женихаєть ся нова господиня з манєрним заво
локою, віденьським кельнером Жоржем. Вcї о

б

тім говорять, паль
цями тикають, лиш добряга Геншель нїчогісько н

е знає. Сердешний

бажаючи придобрити молоду жінку їде д
о Квольсдорфу, її рідного

села, відшукує її дитину і привозить д
о

дому: от, - гадає

собі, — померла Густя, стане вона нам за рідну дитину, стане

й Ганцї лекше. Але камінна душа н
е стрепенулась н
а

вид рідної

дитини. Не зворушила її і крайня нужда т
а

запущенє дитини.

0бкинула чоловіка мокрим рядном, бо-ж мало вона щ
е

коло Густї
набідилась, тепер ще й тота нужда? Радше нехай б

и була пропа
дала там в Квольсдорфі ! Що н

а

се люди скажуть? Вона, панї май
строва, а тут такий сором ! — Нехай, — кінчить люто, — нехай

і так, але я
к

менї словом писнеш, що се моя дитина, т
о кину тобі

сей сьмiтник і піду в сьвіт за очи! — То йди, йди, — кричить

вже і зачудуваний і розлючений чоловік, — йди хоч б
и і зараз І

Господь знає, я
к

тут приступати д
о вас, жіночого кодла ?

Лїтерат.-Наук. Вістник VI. 21
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І з важкими думками вийшов з хати — aчей в сусїдній го
стинници зальлє червака.

В IV. дїї стрічаємо Геншля в гостинници Вермельскірха.

Зайшов сюди з ковалем Гільдебрантом, котрому поміг підкувати

війтового коня, а тепер разом поступили на чарку. В корчмі за
стають богато знайомих: відправленого парубка Гауфа, вітренника

Жоржа, шваґра Шальтера. Ще перед приходом Геншля говорили

вcї про него і нові порядки в його хатї. Перед вів Гауфе, котрого

на старі лїта прогнала Ганка зі служби; тепер тиняє ея по чужих

хатах без кусника хлїба. Вicїмнайцять лїт служив у нього, запрягав

і відпрягав, не було дня, не було ночи свобідної, все в дорозї,

повідморожував ноги, руки, ніс, упи — за те ось яка заплата ! —
А все то через неї, — кажуть иньші, — бо він чоловік добрий.

— Певно, що добрий, — вередує дальше Гауфе, — перша жінка

ще не застигла, а він уже під вінець пiмчав. Вони то і її і Густю

на той сьвіт виправили. Се потверджує і шваґер Вальтер, бо він

прецїнь свою сестру знав: була здорова, а тут вже й померла.

Такий настрій застав Геншель увійшовши до гостинницї. Побачив
ши Гауфа, жаль йому стало старого парубка, тому раїть йому роботу

у себе. — Не журись ти мною, — відрізує парубок злющо, — а радше

пильнуй свого носа. Позамітай радше у своїй хатї, бо там болота

більше. — Геншель встає спокійно, хватає парубка за груди і вино
сить за двері. За викиненим парубком уймає ся шваґер Вальтер :

раз, що він тут не хозяїн ще (Геншель носив ся дїйстно з думкою,

купити який шиночок), а друге, що Гауфе сказав правду. — Місто

взяти ременя, та справитись з жінкою, що тебе в білий день об
манює з таким пройдисьвітом як Жорж, ти викидаєш безвинних

людий. Не лишень Гауфе про се говорить, ycї се знають, сшитай

кождого, кого хочеш. Вона то прогнала всїх людий з хати, вона то

справила твою першу жінку, вона виправила на той сьвіт Густю,

— але що менї до того, ти готовий може й мене викидати. Радше

заплачу тай піду.

— Хиба тепер не підеш, —- загремів Геншель, посинївши

щїлий і наче клїщами вхопив рукою Вальтера за рамя.

Счинилась буча. Вcї метнулись розняти шваґрів, схаменути
Геншля.

— Покличте Ганку і дайте докази, инакше смерть вам усїм !

— кричав Геншель не своїм голосом.
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Покликали Ганку. — Чого ти верещиш ? — вікликнулась до

чоловіка з порога. Але побачивши присутних хотїла вернутись

назад. Затримав її Геншель.

— Жінкo, — кликнув, — чи знаєш ти, що про тебе отcї

говорять ?

— Попили ся тай говорять, — відтяла зухвало і кинула

ся знов до дверий. Геншель не пустив.

— Вони кажуть, що ти мене обманювала передше, обманюєш

і тепер !

— Брехня І брехня ! — відкликнула жінка, заслонила лице

фартухом і щезла в дверех.

— Вони кажуть, що ти, що ми... мою першу жінку... Густю...

Не договорив. Заколихав ся на ногах і мов той дуб підтятий по
В8ЛИВ СЯ На 38МЛК0.

В V. дїї бачимо Геншля, але вже не того самого. Тїлом він

той самий, дужий атлєт, душею зовсїм иньший. Грижа, страшні

здогади, неспокій совісти розстроїли його нерви, він попав у без
сонницю. Наче тїнь яка блукає по ночи від кута до кута, cїдає

в вікнї й годинами вдивляє ся в облаки. Йому здає ся
,

щ
о

там вони:

перша жінка і Густя. Жінка пильнує його, сварить, кричить, плаче,

ридає, він звертає ся д
о

неї і питає тихим голосом: — А де-ж

Густя ? Її сльозам, запевненям т
а

заклятям він н
е

може няти
віри, б

о я
к

вона приняла свою власну дитину ? Гірш скотини. Ті
сумнїви приголомшують, обезсилюють його найбільше. Сycїди відцу
рались його — чому? Жінка й Густя зійшли зі сьвiта — чому?

Люди кажуть, що через Ганку, Ганка клене ся, що н
ї.

Хто се

знає, хто се знає? Раз здається йому, що він винен усему, другий

раз, що н
ї.

До сусїдів, Зібенгара і Вермельскірха, що н
а поклик

жінки приходять його потїшати, каже, що щось мабуть нaпocїлось н
а

нього. — Ще заким подружив ся з Ганкою, каже, почал0 ся тим,

що зломалась йому палиця, фішбінова палиця, переїхав собі собаку,

таку добру собаку, потім упали йому три конї, що найкрасший оґер

за 300 талярів, вкінцї померла жінка. Я гадав що вже буде конець,

а т
о

ще нї. От нaпocїлось н
а мене, тай годї.

— Та хто напосїв ся н
а

вас ? — питає суcїд.

— Або я знаю, хто ? — Може бути дїдько, може й що инь
шого. Иньшим разом щезають т

і

фаталїстичні марева, за т
е вису

ває ся змора, ще чорнїйша: грижа совісти. — Н
ї

н
ї,

нїхто н
е винен

тілько він сам. — Оттут, н
а

cїм місцї стояло її ліжко, я дав їй

:8
:
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слово, а тепер зломав. В хвили, коли я зломав слово, моя справа
рішена, програна. Тепер вона не може найти супокою і приходить

і блукає за мною. Я чищу конї, вона стоїть; я беру обрік, вона за
дверми; входжу до комори, вона там; хочу лягти, вона вже в ліжку,

вона стукає в стїну, шкребе по шибі. А як ткне пальцем у груди,

то мене давить, дусить, віддиху не стає. Нї, н
ї,

се годї розказати,

треба самому пережити !

Що його люди оминають, він їм прощає і шваґрови прощає

і жінції прощає, тілько, я
к

б
и знав, щ
о

сталось ...з Густєю.

Однак з Ганкою він дальше жити н
е

може. Одно з них мусить

уступити, а що Ганка має дитину, а за тим і обовязок н
а

cїм
сьвітї, то...

І в хвили, коли розійшлись суcїди, задумалась горем прибита

Ганка, він висуває ся тайком д
о

комори і мученицьке житє кінчить

самоубійством.

Здрігнулась жінка. Нечайна тишина розбудила її. Але якось

н
е

важить ся піти д
о

комори. Кличе п
о

імени чоловіка, кличе,

ридає чимраз голоснїйше. Збігають ся сусїди, входять д
о

комори.

Висить лиш великанське Геншльове тїло, душа вже... коло першої
жінки, коло Тустї.

Отсе в головних нарисах основа найновійшої драми Гергарда
Гауптмана, котра, я

к

справедливо замічає один критик, анї н
е під

носить, анї н
е одушевляє, анї н
е пориває, анї н
е ошоломлює, а бо

лить, страшенно болить. Що хотїв автор через т
е показати, чого

хотїв навчити ? — питають нїмецькі критики. Коли вже конче про т
е

ходить, про теоретичний вивід практичної науки для житя, т
о вона,

я
к

з кождого вірного образа людського житя, виходить і тут ось

яка : в борбі добра із злим добро так само мусить бути пепохитне,

я
к

зло непоправне; я
к

лиш один раз подасть ся, найде кару

коли н
е

в кігтях злого, т
о

в нарушенім супокою, в грижі власної

совісти. Геншель був добрий цїле своє житє, добрий супроти Бога,

добрий супроти людий; раз лишень піткнув ся, що зломав слово,

і вину свою покутує н
е

в cїтях Ганки (вона є тут лиш останньою

причиною, знарядом), але від власної совісти. Тисячі иньших, менше

добрих, менше совістних людий були б
и

пішли за радою шваґра

Вальтера, вхопили ремінь у руки, привели жінку д
о обовязку, д
о

вірности, т
а

й жили спокійно дальше. Не так у совістного Геншля:
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в його чистій, прозорій як кришталь душі ворухнулась совість: чи

то не кара за зломане слово ? Ся думка непокоїть його, ся думка

розстроює його, позбавляє сну, наче змора тяжить на його памяти,

на серцї, та приводить вкінцї до страшних галюцинаций, привидів,

як т
і,

що він бачить небіжку в стайнї, в коморі, в день, у ночи, куди

лише поверне ся. С
ї

привиди, т
о змислові образи його власної душі.

Однак н
е про науку авторови ходило. Йому ходило про т
е
,

подати глядачам один з мілїонових образів хлопського житя, а вла
стиво хлопської душі, в її сьвітлім (Геншель), в її темнім обяві

(Ганка). Більш нїчого. Хто має серце для того народу, той виснує

собі науку, яку схоче. з кождого слова, з кождого дїла дїєвих
лиць; хто його н

е має, тому й найяснїйший коментар н
е

поможе.

А що число тих народолюбних серць росте, доказом того нинї

вже 16-те виданє твору в ориґіналії, 6-те в переводї таки н
а

язик

нїмецький (ориґінал, я
к звістно, написаний в хлопськім, горішно-шле

ськім нарічю), доказом того вcї европейські сцени, що його вистав
ляють, доказом сего нагородженє твору найвисшою інституциєю нау
ковою в Австриї, б

о

віденьською Академією наук, доказом сего вкінцї
вистава твору в цїсарськім, двірськім театрі у Віднї. Так далеко,

так широко і так глибоко вpинають могутні течії народолюбних ідей.

Гауптманова драма „Візник Геншель" належить д
о

найзаміт

нїйших появ у сучасній европейській лїтературі. Краса її лежить

в тій самій тайнї, що кожда краса природна: в простотї і правдї.

Тота шравда така велика, що ми, вдивившись у виведену драму,

забуваємо зовсїм про себе, про штуку, про автора, поезию, а пе
реймаємось щїлковитою іллюзиєю, наче-б м

и

дїйстно проживали

серед тої фірманської cїм'ї. До тої цїлковитої іллюзиї причиняє ся

з одного боку основа драми, з другого артистична форма, головнож

однак тота справдї небувала обєктивність автора, що н
е зра

джує свого я н
ї

одним словом, н
ї

одним чутєм; він неначе-б

замкнув цїлковито свою душу т
а

перетворившись у свої дїєві лиця,

говорить їх устами, мислить їх душею, живе тілько духовим видно

кругом їх житя. Тота ексклюзивність авторська слравдї гомерична.

Однак в тій реальній правдї, яку м
и

перед хвилею під
несли я

к

знаменну цїху краси сего твору, лежить п
о

нашій

думцї і його драматичша хиба. Метою кождого артистичного твору

є змислове уявлюванє правди, але д
е

тих правд за богато, там

вони мішають ся, плутають ся і викликають непевне, неясне вра
жінє. Чому Геншель гине ? З якої причини накладає н

а

себе руку ?
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В драмі подані не одна, а дві причини і то в нельоґічнім порядку:
одна ф а т а л їстич н а, котру Геншель висловляє словами, що він
чує, що вже від давна, ще заким узяв Ганку, щось нaпocїлось на
нього: зломалась палиця, переїхав пса, упали йому три конї, поміж:

ними що найкрасший оґер за триста талярів; вкінцї умерла жінка,

Густя... і кінчить: Аber nee, ane Schlinge ward mir gelegt und
in die Schlinge da trat ich halt 'nein.

Siebenhaar: Wer hat Ihnen denn eine Schlinge gelegt ?
Нemschel: Кann sein da Тeufel, kann sein a anderer. Еr

wiirgen muss ich, das is gewiss...

Друга причина — то етична: грижа совісти задля зломаного

слова покійній жінції. Тота грижа, підсичувана іще болючим по
судом і підозрінєм, що Ганка могла позбавити сьвіта його дитину

Густю, змагає ся чимраз і доводить добру, совістну людину аж

до хоробливих привидів, як т
і,

що він бачить покійну жінку

в стайни, коморі, в день, ночи — кождий звук, шелест, стукіт

видає ся йому голосом або знаком, що виходить від покійної жінки.

Обі причини можливі і психольоґічно вірні, тілько в про
тивнім порядку. Під обухом поганого веденя Ганки ворушить ся

в Геншльови совість: се кара н
а

мене за зломане слово ; неспокій

той степенує ся посудом і підозрінєм що д
о

смерти жінки і Густї

аж д
о

галюцинаций. Але в ясних хвилях приходить таки до себе

і голос розуму промовляє д
о

нього: таж вина твоя н
е така велика,

ти-ж н
е женив ся з любови або якої страсти, т
и

н
е обманював

своєї жінки нїколи, ти-ж був добрий, сердечний для всїх людий,

а зломав слово і оженив ся з твердої, господарської конечности, щоб

мати матїр для Густї, хозяйку в хатї, без котрої т
и

я
к візник

нїяк обійти ся н
е міг. А за що-ж я так тяжко страждаю ? — мусиш

п
о

тій рефлєксиї запитатись сам себе. Тодї у відповідь висуває ся

наче чорна змора фаталїстична думка: так мабуть менї з роду су
дилось — така вже моя доля ! Так думає Геншель, так думає

кождий селянин, так думав б
и впрочім і н
е один осьвічений чоловік.

Та хоч оба мотиви, етичний і фаталіїстичний, в житю мож

ливі і психольоґічно вірні, сполучені разом у драмі викликують

страшне вражінє, непевне, майже приголомшуюче. Що-ж отже по
губило Геншля, совість ч

и

фатум? І знов відповідь непевна, важка,

приголомшуюча.

Коли-б був автор лишив ся тілько при однім мотиві, і т
о

етичнім (другий впрочім, я
к звістно, запозичений з Толстого „Власти
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тьми"), вражінє драми було би зовсїм иньше: болюче, як тепер,

але рівночасно ясне і успокоююче, що герой гине через нарушенє

совісти, котрої як сьвятости беріг цїле своє житє; але малу

вину спокутувавши важкою мукою улїтає наче відроджений фенїкс,

в тій самій чистотї і праведности, як перед тим.

Деякі критики закидають, що смерть Густї, яка так дуже

мучить Геншля і яка є майже рішаючою в переломі драми, до

кінця не вияснена: чи Ганка вбила її чи нї? Заміт сей є запі
знанєм одного з найсильнїйших драматичних мотивів. Коли би Ген
шель знав, або мав доказ, що Ганка дїйсно зігнала Густю зі
сьвіта, він не міг би удержати ся від кари, пiмсти на Ганції —
і драма взяла би зовсїм иньший оборот. Так дїйсно не здержує

ся будник Тїль (таке саме оповіданє Гауптмана, як драма „Візник
Геншель"), убиває жінку, сам кінчить божевіллєм. А так тота не
певність у драмі вдержує і збільшає душевні муки героя і веде

вкінцї до самовбійства.

Важнїйший заміт закинyли би ми авторови, що в IV дїї Ган
чина вина в оч e x Геншля за слабо доказана, відповідно до ка
тастрофи, яка послїдує зараз у V дїї. Глядачі знають провину

Ганки з попереднїх дїй, але не знає її Геншель. Коли йому шваґер

Вальтер отвирає очи що до житя і поведеня Ганки, він наче ска
жений хапає його за рамя і кричить несвоїм голосом: — Доказу,

або смерть вам усїм !" Доказ переводить ся в драмі сим способом,

що Геншель повтаряє шваґрові посуди в очи Ганцї, а вона кри
чить: лож, лож... і заслонивши лице фартухом утїкає. Чи такий

доказ вистарчає для такого простодушного чоловіка, як Геншель ?

Що не вистарчає, найлучшим доказом театральні критики, з котрих

одні кажуть, що Ганка до вини призналась (хоч се вже зовсїм

неправда), а другі, що доказ вини зовсїм не удав ся. А чого-ж

під 0бухом того слабого доказу Геншель паде наче підкошений,

а в дальшім актї про Ганчину вину як найглубше пересьвiдчений,

хоч нового доказу її вини не бачить нїякого ?

З тої причинн повторяємо наш заміт, що в самій найваж

нїйшїй хвили, бо в переломі драми, доказ вини героїни в очех

героя (не глядачів) за слабо шереведений відповідно до важких

наслїдків у розвязпї драми.

Як замітна драма Гауптмана „Візник Геншель" своєю осно
вою, своєю правдою та психольоґічною вірністю, так ще заміт
нїйша вона своєю формою. Се правдивий взірець реаліїстичної драми.
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Се вже найкрасше можемо оцїнити ми, котрих цїла сучасна сло
весність спочиває на реальних основах. Але наш реалїзм в порів
наню з Гауптмановим страшенно блїдий. Чи се походить з слабого

знаня житя-бутя наших селян, чи з надто побіжної а може й не
долужної обсервациї житя, чи з наклону до романтизму, не хочу

так на скорі рішати. Скажу тілько те, що зайвих епізодів (ансамблї

вони по театральному зовуть ся) в наших драмах надто богато.

Найлучший драматичний письменник не витримає, щоби навіть і по

найдраматичнїйшій хвили не висунути з за кулїс вулицю (женцїв,

косарів) з сьпівами і танцями, наче-б навмисно бажав вражінє,

викликане одною рукою, другою затерти. Не свобідна від тих зайвих

ансамблїв і наша найлучша драма, яку маємо, Карпенкова „Най
мичка". Про сентиментальні оклики, етноґрафічні або побутові

виводи, образки вже й не говорю. З усего того у Гауптмана анї

слїду. Нїчого зайвого, нїякої сентиментальної прикраси, нїякого

етноґрафічного забарвленя, тілько люди і їх дїла. Але які люди!

Такі живі, що здається, неначе-б автор вік свій з ними звiкував,

з ними жив, терпів і всї фази драматичної акциї сам переболїв.

Етноґрафічну приналежність тих людий доказує лишень мова.

Щоби іллюзия була довершена, послугує ся автор для своїх

хлопських героїв і хлопською мовою, горішно-шлеським нарічєм з усїма

його питоменностями. І дивне диво ! Вcї осередки столичні пред
ставляють тоту драму в її хлопськім одягу, надто 16 видань, певно

кожде по кілька тисяч примірників, розійшлось по сьвітї в фоне

тичній правописи, — і анї слова протесту проти „ісковеркованія"

шрадїдної мови, найменшого правописного страху проти перерви

„ісконних історических начал". Се культура. Се любов до свого

люду, своєї мови. А у нас ?... Але дасть Бог, що так як уже наше

питоменне промінє пробилось власною силою крізь ту середновічну

тверду темряву, так і те всесьвітне культурне промінє продреть ся

до нас, скріпить нас і стошить до решти ту сцїпенїлу, темну

твердь, що наче плїснь обcїла галапасно наш молодий, здоровий

народнїй орґанїзм !
6r G -
3). “l{еглиньский.
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ІІ. Подаємо тут перекладом з деякими скороченями інтересні

огляди стану трьох слов. лїтератур у 1898 роцї, поміщені в останнїй

(7) книжцї „Slovanskehо Рfehledu”. Огляд сербської лїтератури

написаний Драгутином Ілїчем, огляд словінської д-ром Фр. Ві
діщєм, а огляд словацької д-ром В. Шробаром. Ред.

Серби. Не дасть ся заперечити, що в сербській лїтературі

наступило в останнїx вicїмнайцятьох роках значне відродженє. Пе
реворот викликало молоде поколїнє поетів з 80-тих лїт, з котрого

вийшов і знаний лїричний поет Воїслав. До того кружка треба

також зачислити д-ра Лазу Лазаревича, що своїми шістьма нове
лями положив шідвалини реалїстичної повісти з народнього житя

та дав молодій новелїстичній лїтературі здоровий напрям, який

що до артистичного викiнченя та ядренности сюжетів не уступає

лїтературним творам навіть більших, більше розвитих лїтератур.

Вистане пригадати отсю новелїстичну трійцю: Янка Веселїновича,

Светіслава Ранковича і Стефана Сремця, що здобули собі повне

признанє лїтературної критики; на них видно дуже добре, на

скілько лїтература з останнїх десятьох лїт підняла ся висше понад

лїтературу 60-тих і 70-их років. Нинї можемо вже з плодами своїх

повістярів показати cя пeрeд судом о много старших і більших

лїтератур, та не лякати ся зовсїм вислїдків того суду.

Рік 1898 не творить в нашій лїтературі нїякого важного

виємка. Що до артистичних напрямів він є продовженєм висше

згаданої течії. Маючи про те тут говорити про нього, мусимо до
торкнути ся і давнїйших лїт, що стоять з ним у нерозривнім звязку.

Рік 1898 квалїтативно можемо зачислити до досить добрих років,

а хоч у ньому не виступила нїяка громада нових письменників, то

все збогатив він лїтературний доробок минулих лїт кількома зрі
лими творами. Нїм одначе про те будемо говорити, мусимо звернути

ся до п р а с о в и х відносин того року.

Неприродні полїтичні відносини, серед яких находило ся ми
нулого року сербське королївство, отверта боротьба щїлого народа

проти ненародньої внутрішньої і заграничної полїтики екс-короля

Мілана, спонукалн сього останнього придусити до коріня всякий

свобіднїйший рух в полїтичнім письменстві. Той удар повернув

публичну полїтичну дїяльність до колишнїх часів підземельного,

тайного дїланя. Про що в часї свободи друку не було би писало
**

ся, а хоч би й писало ся, то воно не мало би нїякого впливу,
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про те тепер пишеть ся потайно, друкуєть ся і розкидаєть ся

в тиcячax примірників поміж усї верстви народа не виключаючи

і війська. От тим то 1898 рік можна би назвати роком полїтичних

памфлєтів.

Се полїтичне знасилуванє свободи друку було причиною, що

дискусия про публичні відносини перенесла ся і до чужомовних

видань. Від часу до часу виходять у Нїмеччинї, а очевидно

і близше сербських границь, але в нїмецькій мові, брошури, що

хоч не писані з такою жовчію, як домашні памфлєти, всеж ви
являють крайню огірченість думок та непримиримий настрій, що

вже не щадить нї трону, нї династиї.

Такий стан преси не був очивидно без впливу на красне

письменьство. Багато думало в нас, що здавленє полїтичної преси,

яка за повної свободи занимала думки вcїх і абсорбувала більшість

сил і інтересів, причинить ся до викликаня живійшого руху на

лїтературнім полї. Говорено, що публїка все хоче читати, а не

маючи журналїстики, зверне ся до красного письменьства, щоби

заспокоїти сю потребу. Коли би одначе один рік міг бути мірилом

того, я сказав би, що то лишень оптимістичне одурюванє самих

себе. В тім напрямі не поступила лїтература анї трошки; колиж

і видно де в чім поступ, то тому можуть бути иньші причини. Ті
сили, що давнїйше мали вплив на розвій лїтератури, мали його

і в тім роцї без якої будь перерви. Ті таланти, що давнїйше від
давали ся полїтичному письменству, і тепер не пристали до беллє
тристики; тай число читачів красної лїтератури не зросло зовсїм,

хоч тепер в королівстві виходить намісь двайцятьох кількох днев
ників і ґазеток ледво дві чи три. Що більше, можемо сказати на
певно, що наслїдком насильства сшовненого на пресї почала і красна

лїтература терпіти. Янко Веселїнович мусїв перестати друкувати

роман „Юнак наших дана" (Герой наших часів), в якому головна

особа мала визначні риси д-ра Владана. Тайна боротьба зденер

вовує кождого читача; він що дня очікує якоїсь сензациї, що може

кождої хвилї пригодити ся. Всякі новинки, випадки, про які міг

читач довідати ся з часописи за годину, мусить тенер захоплювати

на сто місцях, із сотки уст, нїм виробить собі про них певну

гадку. Розумієть ся, що при таких відносинах не можна навіть

думати, щоби душа читача липнула до красної лїтератури; до того

треба якоїсь централїзациї публичного і приватного житя. Правда

й те, що надмірне роздвоєнє журналїстики, незвичайно розвиненої
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перед утиском, могло викликати якесь замішанє. Воно одначе було

би з часом устало, бо правильний розвій звів би був його до на
туральних вимог наших полїтичних потреб, а тодї й лїтература

заняла би сильнїйше становище.

Те насильство над пресою впливає ще й з другого боку на

красне письменство. Більшість наших письменників примушена на

якийсь час занехати зовсїм лїтературну дїяльність і кинути ся до

полїтичної боротьби, а н
ї,

т
о уживати її д
о

таких цїлей, що нїяк

н
е

відповідають розуміню правдивої лїтератури. Очивидно, що отся

хороблива нервовість, яка має вплив н
е лиш н
а письменників, але

також н
а вcї осьвічені верстви народа, втискає ся зовсїм природно

з цїлою силою в артистичне викiнченє творів. З психольоґічного

становища се зовсїм ясне, б
о лїтература стоїть завcїгди в тїснім

звязку зі свободою преси. Колиб сербська преса н
е була зазна

вала досить часто в останнїх трийцяти лїтах подібних потрясень,

які стояли н
а перешкодї правильному і тривкому розвоєви публич

ного житя, стояла б
и

нинї сербська лїтература далеко лїпше.

Коли д
о

сих головних перешкод додамо ще й ту, що красне
письменство, а з ним і письменники н

е

мали нїколи достаточної

материяльної підпори, без чого лїтературі трудно остояти ся, тодї

тілько дадуть ся вповнї зрозуміти завади, які треба поборювати.

Полїтичні сторонництва так з'абсорбували всяку думку, що н
а

красне письменство мало хто звертає увагу.

А як нерадо принимає лїтературу інтелїґенция, що потонула

щїлком в полїтичній т
а

материяльній боротьбі і н
е

має часу по
сьвячувати ся висшим духовим потребам, так само мало, або лїшше

сказати, ще меньше, підпирає її двір. Від смерти князя Михайла,

що мав про лїтературу високе розумінє і запомагав її значно

також материяльно, про що сьвідчить хоч б
и

заложенє народнього

театру, н
е було в Сербії анї одного володаря, котрий давав б
и

імпульс д
о

сильнїйшого під'єму лїтератури. Сяк ч
и так, а сербський

двір від трийцяти лїт н
е займає ся зовсїм красною лїтературою.

Правда, за часів королеви Наталїї появила ся була н
а дворі

якась охота підпирати лїтературний смак; одначе королева зани
мала ся виключно вокальною музикою і драмою, тай т

о н
е

сербською.

Їй імпонувала конверзацийна париська драма, яку вона й проте

ґувала і дуже часто побуджувала одиницї, щоби сей або той твір

перекладали для ужитку нашого театру. Розумієть ся, що се н
е

вийшло в користь ориґінальної сербської драми; що більше, т
е
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любованє в чужій драмі викликало у нашої публики переконанє,

що ориґінальні сербські штуки не стоять ще на такій артистичній

висотї, щоби варто було звертати на них увагу.

Отcї надзвичайні відносини треба мати завcїгди на увазї при

обсудї розвою сербської лїтератури з останньої доби, коли наш

суд має бути справедливий.

Красним письменством піклували ся минулого року два лї
тературні товариства: Сербське лїтературне товариство в Білградї

і Сербська Матиця в Новім Садї (на Угорщинї). Надто виходили

місячний вістник Де л о і ілюстрований місячник Ис к р а”), оба

в Білградї; забавне письмо З ве з да рівнож у Білградї; Л ь e
то п и с М а т и це С р б ске в Новім Садї, тижневник Бр а н к о в о

к0 л о в Сримських Карлівцях, двотижневник З о р а в Мостарі,

тижневник Бo c а н ска В и л a в Сараєві і Луч а в Цетинї.

У всїх тих письмах, з виємком щетинської Лучі, подибуємо

тих самих співробітників. Не можна сказати, щоби ті письма ви
кликала потреба ріжних артистичних і лїтературних напрямів або

множество письменників. Їх викликали полїтичні відносини. Сербське

письменство подїлене між три держави: Австро-угорську з забра
ними землями Босною і Герцеґовиною, сербське королївство і чор
ногорське князївство. Отсей полїтичний державний подїл впливає

сильно на роздїл духової єдности сербського народу; бо хоч між

сербським народом у Сербії і Австро-Угорщинї є почтові зносини,

то є багато тайних розпоряджень і перешкод, що заборонюють

Сербам поза границями королївства оставати в безпосередній ду
ховій єдности з полїтичною і духовою своєю матїpю, независимою

Сербією. Австро-угорські уряди мають від утвореня Сербії одну

усталену тенденцию: викликувати між Сербами своєї держави і не
зависимого королївства як найбільші ріжницї, щоби за полїтичним

подїлом як найбільше розрізнити і їх духову єдність. В тій цїли

придушує австро-угорська власть кождий важнїйший рух. Сербський

поет Йован Ілїч видав збірку ориєнтальних поезий „Дахи ре".
Поезиї еротичного змісту, написані в дусї поезиї магометанських

Сербів у Боснї, приcьвячені були Мехмед паші Різванбеґовичу.

Хоча в тих поезиях не було нїчого, що нагадувало би полїтику,

*) З кінцем року перестала виходити тому, що її редактора, учителя,

перенїс міністер осьвіти „задля службових причин" до Нїшу. Тout comme
chez nous! Ред.
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прецїнь заборонено їх у Боснї і Герцеґовинї тілько для того, щоби

не послужили до зближеня православних і магометанських Сербів.

Заложенє Лїтературного товариства в сербськім королївстві

викликало у всїх сербських країнах лїтературний рух. Австро
угорські уряди не могли публично заборонити його щорічних пу
блїкаций, бо в них крім популяризованої науки, поезий і белє
тристики не було нїчого, тому почали иньшим способом підкопу

вати ся під ту інституцию. Хоча „Товариство" за перевіз своїх

книг мусїло оплачувати грубі цла, то австро-угорська почта до
ставляла їх адресатам так пізно, що нераз доходили на означене

місце аж за три, чотири місяцї. Щоб уникнути того, мусїло Лї
тературне товариство наразити ся на подвійні кошти : воно друкує

тепер свої виданя в Білградї і в Загребі; в Білградї для перед
платників із Сербії, в Загребі для передплатників із Австро
Угорщини та оккупованих сербських земель.

Ми навели лише два приклади з цїлої купи иньших, що по
казують перешкоди, які ставить австро-угорська власть лїтера
турній єдности своїх Сербів і Сербів з королївства. Отсе й є одна

з головних причин закладаня великого числа часописей одного на
пряму, з тими самими співробітниками та передплатниками.

В белєтристиції появило ся минулого року багато лїричних

поезий і ориґінальних новель. Крім того дав нам минулий рік два

романи: „Го р с к и цар" Светіслава Ранковича і „Т p у леж"
(Гниль) Яші Томича. В нашій лїтературі є се великий здобуток,

особливо коли зважити, що від смерти одинокого повістяря Яші

Ігнатовича не було иньшого. Покійний Ігнатович поклав своїм ро
маном „Патница" (Мучениця) основу для сербського реалїстич

ного романа і тим способом витиснув з рук читачів дотеперішнїй

патріотично-шовінїстичний роман, що зрештою по смерти Відако
вича навіть не мав талановитих представителїв. Яша Томич

в „Трулежі" пішов за слїдом свойого попередника. І він подібно

як Ігнатович у „Патницї" малює вельми плястично всяке зіпсутє

суспільного житя австро-угорських Сербів, що з гори проникає до
одиниць, до cїм'ї, до суспільности.

Томич у свойому романї показується тенденцийним так, що

моралїзаторській тенденциї посьвятив артистичне викiнченє повісти.

Зрештою думки і ідеї, які голосить у своїм романї, висловює не
звичайно ясно, а типи і особи змальовує знаменито. Його роман

є також критикою вихованя нашого жіноцтва, що в ріжних пен
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сионатах учить ся всього можливого, лише не пізнаваня правди

вого житя. Томич одначе є великим оборонцем жінок і боронить їх
навіть тодї, колиб хто иньший осудив їх, бо кожду. їх хибу уважає

наслїдком вини суспільности.

Роман „Горски цар" оцїнила цїла критика без виємка як
найлїпший, найдоскональший роман, який маємо в сербській лїте
ратурі. А треба знати, що то перший роман узятий із сїльського

житя. Светіслав Ранкович, його автор, здобув собі місце між най
лїпшими нашими прозаіками перед чотирма чи пятьма роками. Як
Л. Лазаревич і Веселїнович, так і він у своїх оповіданях з на
роднього житя є реалїстом. Так як і вони малює він залюбки лише

сьвітлїйші, ідеальнїйші хвилї, що загально уважають ся головним

признаком патриярхального родинного вихованя. Таким є в опові
даню. В романї пішов иньшою дорогою, і сей роман вийшов наскрізь

реалїстичним, але тим разом звернув він в ньому увагу на одно

суспільне лихо, гайдуцтво, або лїпше сказати розбійництво в серб
ських горах, що до нинї ще прикрашує себе іменем гайдуцтва.

В своїм романї змалював він з таким знанєм наших відносин і пси
хольоґічною зручністю сей, для повістяря незвичайно трудний

сюжет, що не прогрішив ся анї проти дїйсної, анї проти естетичної

правди. „Гірський цар" є вірним зеркалом того лиха і думаю, що

переложений на чужу мову був би добрим зразком для пізнаня

нашої белєтристики.

В новелї поступає дальше й того року Стефан Сремац зі

значним успіхом, що починає ся 1895 роком. Манєра сего нове

лїста не стоїть в нїякім звязку з письменським напрямом Лазаре
вича, Веселїновича і Ранковича. З психольоґічною вірністю малює

він приватне житє наших селян, якого головним центром є родинне

огнище і домашні відносини. Сремац з гумором і острою сатирою

змальовує наш народ в публичнім, полїтичнім житю. До нинїшнього

дня в сербській лїтературі — хоч від часу до часу з'являли ся

невеличкі таланти з добрим гумором і сатиричною струною, — жаден

письменник не висунув на прилюдний вид публичних суспільних

відносин з такою вмілістю і сильною сатирою, як Сремац у своїх

новелях : „Лимунациjа на селу“ та „Кариjера практиканта Вука
дина". В першій змальовує поверхову осьвіту наших cїльських

учителїв, що приходять на село і занедбують свої учительські обо
вязки, а йдуть ширити між народом полїтичні засади модерного

напряму; в другім оповіданю малює також дуже частий тип з житя
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наших урядників, а власне вигнаного студента, що нїчого не навчив

ся, нїчого не докінчив, але з прoтeкциї дістав ся на практиканта

до державної служби, а маючи вже становиско, спекулює, щоби

зробити конечно кариєру. Бистроумна сатира дуже часто так ріже,

що аж кров тече. Глубока знайомість таких карикатур публичного

житя, яких повно у всїх наших полїтичних сторонництвах, —- ось

причина, що сей наш сербський Ювеналь вибє ся незабаром на

найвизначнїйше місце в нашій лїтературі. Імя Степана Сремца,

коли його згадати в товаристві, викликує веселий настрій і сьміх,

бо нема нинї інтелїґентного Серба, що не пригадав би собі зараз

якоїсь його комічної фіґури. Минулого року виступив він перед

читачів з більшою новелею : „Поп Чира и поп Спира"; в нїй нема

вправдї того жала, що часто пробиваєть ся аж до жовчи, та про

те сатира і вірне змальованє осіб, типів і природи виступає і в тім

оповіданю по давньому ярко і сьвіжо. Сюжет узятий із житя Сербів

у Банатї. Головними особами є два приятелї попи, що живуть

в малих сербських селах. Також їх жінки і доньки є найлїшшими

приятельками. Але до села приходить на учителя молодий укін
чений богослов, і кожда попадя хотїлаб притягнути його до своєї

доньки. Отсе й стає причиною охолодженя приятельського пожитя

обох родин та суперечок між обома попами. Такий простий сюжет

дає авторови нагоду не лише розвинути свій сердечний гумор та

різьку сатиру, але і чудово змалювати cїльську іділлїчність, під
хопити незвичайно плястично і вірно житє малого банатського за
кутка. Горячо поручаю се оповіданє найулюбленїйшого сербського

автора до перекладу на иньші словянські мови.

Минулого року виступив на поле оповіданя з дуже добрим

успіхом також наш лїричний поет Драґомір Брзак. В „Бранковім

колу" надрукував з десяток дрібних малюнків під назвою „Із ко
місиї". Бpзак ріжнить ся щїлком від обидвох попереднїх новелїстів

Ранковича і Сремця. Він висуває в своїх малюнках усюди свою

власну особу, пише дуже живо, легко, мережає свої малюнки сьві
жими описами природи; не розбирає суспільних прикмет та установ,

не критикує людий, лиш описує їх як людий, що є такими, бо

мусять бути. Він іде між них не на те, аби вчити або ганити їх,

але аби перебути з ними як найприємнїйше ті хвилї, задля яких

прийшов між них. Його малюнки не вийшли доси окремо, але треба

їх шукати, як сказано висше, в „Бранковім колу" за р. 1897—8.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 2

0
:2

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
7

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



176

Для повноти згадаю тут ще про Дарія Поповича, що видав

оповіданє „Духовник", що було симпатично приняте критикою. Вcї
названі новелїсти походять із сербського королївства; так отже

і з того боку є для нас королївство духовою матїpю.

В Герцеґовинї видав молодий письменник Светозар Цьорович

збірку нарисів „Из моjе домовине" (З моєї батьківщини) і опові
данє „Разорено гниjездо" (Розвалене гнїздо). В тих працях про
являється вправдї дуже красний талант, що заслугує на увагу, але

видно, що він ще невироблений, що на його розвій треба ще че
кати, доки не усталить ся.

На полї поезиї не появила ся й минулого року, подібно як

уже й кількох попереднїх лїт, анї одна ориґінальна збірка поезий.

Але у всїх випусках сербських лїтературних часописий появляєть

ся значне число віршів лїричних поетів. Є між ними досить красних

річий, але рішучого, визначного таланту, що перевисшав би зви
чайний рівень — поки що не видно. В нашій поезиї незаступлена

доси утрата покійного Воїслава, що по нинї є любимцем молодїжи

і решти читачів, і взірцем для багатьох молодих поетів.“)

Словінцї. Склад осіб на сценї словінської лїтератури

змінив ся зовсїм в кількох останнїх лїтах. З головного лїтератур

ного орґану „Ljubljanski Zvon" уступили старі, знані імена:
Керснїк, Тавчар, Менцінґер, Старе, Детела і инь. Керснїка вир
вала нам смерть, хоч уже перед тим розлучив ся був зі „Звоном",

надрукувавши в ньому останнє оповіданє „Оéetov greh" (Батьків

гріх). Тавчарови витрутила перо з рук мабуть полїтика; нньші

або відпочивають, або підпирають Матицю. „Ljubljanski Zvon“

притягнув до себе нові, молоді сили.

Що було досить молодих робітників, в тім по більшій части

заслуга студентського письма „Весна", яке заложила перед кіль
кома лїтами горстка молодих, одушевлених для лїтератури і штуки

унїверситетських студентів у Віднї. Неожиданий опір підняв ся

проти нового підприємства; зі всїх боків посипали ся острі, хоч

часто безпідставні удари на молоду „Весну" ; вона витревала

одначе повні три роки. Упала з фінансових причин, та всеж її
оснувателї мали внутрішнє вдоволенє, що на нїй виховав ся пїлий

*) Особливо коло мостарської „Зари" громадить ся купка молодих

поетів, що признають своїм майстром Воїслава Ілїча і творять його школу.
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ряд молодих лїтератів, котрі приготовлені були обняти спадщину

по старших.

Між першими був Фран То ве кар, що хоч молодий, збо
гатив уже нашу лїтературу значним числом творів. Свою лїтера

турну дїяльність розпочав малими новелями друкованими в фейлє

тонах „Словенского народа" і в „Єдности" ; пізнїйше видав їх
у окремій книжцї під наголовком „О йenу“ („Задля жінок"). Вже

в тих новелях звернув на себе увагу читачів легким, делїкатним,

сказати так француським стильом. Своїми більшими творами в „Лю
блянськім Звонї“ („В крови“, „Самі свої“, „Ідеал“, „Социялїст")

та „Любов і патріотизм" (Ljubezen in rodoljuble) в „Словінській

Матиції" алярмував проти себе і свoйого лїтературного напряму

щїле лїтературне військо. 1

З Говекаром почав ся у Словінцїв так званий „новий напрям“;

так говорили Говекарови і його приятелям противники. Нинї, коли

все успокоїло ся, видимо, що опір проти них був переборщений

і безпідставний. Мусимо одначе признати, що Говекар завів справдї

дещо нове; вже як нїчого иньшого, то само легке, гладке, пори
ваюче оповіданє було новим і поривало наших людий. Вони чули

самі, що є в тім щось нове, хоч не розуміли докладно, що саме.
Говорено, що Говекар завів найскрайнїйший реалїзм, ба що більше,

натуралїзм, — а наші побожні Словінцї боять ся вже самого того

слова. А тимчасом до сего було ще далеко. Реалїзмом, що має

метою малювати сьвіт і людий такими, якими вони є в дійсности,

послугували ся вже Юрч и ч і К е р с н їк, хоч по більшій части

односторонно. Юрчич, що писав поважним стильом Вальтера Скота,

малював домашнє, cїльське житє і в ньому був незрівнаним май
стром. Керснїк ступив крок дальше; він вибрав собі наше мале

панство по містах і місточках та утворив социяльний роман; нашої

інтелїґенциї щадив одначе завcїгди милосерно і бичував хиба її
незначні хиби, як маломійську зарозумілість, надутість, само

хвальство і т. и. Говекар переступив і той поріг та відсунув за
слону, що закривала інтелїґентні сфери. З немилосерною безогляд

ністю відслонює він суспільну і моральну облуду та гіпокризию

товариства, вишукуючи собі жертви в елєґантних сальонах і пер
фумованих будуарах. Шкода, що й Говекар не устерігся головної

хиби, в яку радо попадають реалїсти — романтичної пересади.

Вони хотять видїти людий малими, низькими, злобними, тому вди

рають ся з тнївом і злобою в найскритші кутики, відкривають без

Лїтерат.-Наук. Вістник VI 22
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помилуваня а навіть з якоюсь уподобою найбруднїйші боки люд
ського житя, видять усе в надзвичайно чорних барвах, вибирають

умисно самі слабости і несьвiдомо нераз пересолюють так, що їх
твори — то модерно закрашена романтика. Тим грішив по части

також Говекар. До тої хиби прилучила ся ще друга, що заносив

за багато чужих відносин в наше письменство. Коли Юрчич і Кер
снїк стояли цілком на домашнім ґрунтї, Говекар пересаджував

в певній мірі чужі ростини на нашу землю. Він був учнем Фран
цузів. Його ідеалом був Тюі де Мопасан, але Говекар переняв

його манєру не докладно, занадто поверхово і бурливо. Закидають

йому також, що наслїдує Золю ; від нього переймив він більшість
мотивів, ідей, але не спосіб оповіданя і писаня. Важну ролю

признав змисловости ; сексуальному житю приписує величезну міць,

яка звичайно перемагає вcї иньші сили. Його твори мають також

знак нашої доби: він вибирає дуже радо мотиви з низпих верств

(„Социялїст") і тодї віє з його творів якийсь песимізм.

Добрими прикметами його пера є : вірне і докладне змальо

ванє зверхнього сьвіта випадків, його елєґантний, легкий, пори
ваючий стиль і технїка. Деколи виявляли ся і з иньшого боку

недостатки. Говекар особливо є за мало фільозофом і психольоґом.

Від коли вступив до редакциї „Словінського народа", він замовк,

а иого останні праці стоять низше, як давниші; не проявив у них

жадного поступу, не подав нїчого нового. Було би пожаданим,

щоби в коротцї написав що дозрільше ; мусїв би одначе писати

поволи, з намислом, не прихапцем. Останньою його працею є здра
матизованє Юрчичового і Керснїкового романа „Rokovnjабі" (Во
лоцюги); про сю драму не можу одначе нїчого сказати, бо її не

знаю. Зазначую лише, що „Волоцюги" мали на сценї великий

успіх. Коли зазнає такого успіху і ориґінальний його твір, тодї

буде треба оцїнювати його також як драматурґа.

За Говекаром пішов цілий ряд меньше знаних літератів; дуже

часто наслїдували вони його так, що останнїми часами дістали ми

знов шабльонову лїтературу. До тешер наслїдує його пр. Премец
1 ИНbIII1.

Самостійно розвинув ся Кароль Долєнц (Мешко), красний

письменський талант, францусько-росийський реалїст, що пере

висшує Говекара в описуваню духового житя. Як Достоєвський,

він звертає увагу на душевні явища і аналїзує ріжні стани люд
ської душі. На всякий спосіб учив ся він у Росиян ; в його
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більшій працї „Капm plovemo" (Куди пливемо) висловлює герой

перед смертю подібні погляди, як нїгілїст Базаров у романї Тур
генева „Батьки і дїти". Він сам не признається вправдї до впливу

Росиян на себе, за те вказує, що часто йшов за взірцем ішпан

ського письменника Кольоми. Долєнц має талант, але не знає

сьвіта; от тим то у него не знаходимо одностайного сьвітогляду.

По методї Керснїка, опираючись на росийську лїтературу,

описує наше суспільне житє Маріца. Оповідає спокійним, при
ємним тоном; глубоких думок нема в її творах, але малюнки з житя

схоплені дуже вірно. Написала вже багато красних новель. Остан
ньою її працею є довше оповіданє „Фата морґана" (Любл. Звін,

1898). З нього видно виразно, що поодинокі особи творені на

підставі живих типів, одначе сама подїя занадто розтягнена.

Гумористику і сатиру плекає С. Мурнїк. Його гумор ви
являєть ся одначе більше в доборі слів і зручности їх ужитя, нїж

в комічних ситуациях і подїях („Groza in drugі“, „Visoka lju
bezen“, — Перестрах і товариші, Висока любов); він граєть ся

з мовою, але потрібної технїки йому недостає. Се показало ся най
лїпше, коли спробував своїх сил на полї драми („Napoleonov Sa
movar"). Його будуть одначе все читати радо.

Найбільше надїй подає і наймодернїйший з молодих лїте
ратів є безперечно Іван Цанкар, більше прозаїст, нїж поет. Його

фейлєтонові „Vinjete" (образки) в Слов. Народї, в Словінци,

в Звонї — повні чудового, буйного житя. Се артист, що йде своєю

дорогою, пише індивідуально, виключно зі своєї душі, держачись

при тім модерного гасла: Для кождого часу власна штука, для

кождої штуки власна свобода I Пише гарним стилем, богатим на

порівнаня. Останнїм часом попадає в неясний, мутний містицизм.

Окреме місце займають письменники, що ґрупують ся коло

часописи „Dom in Swet", одинокої словінської ілюстрованої ґа
зети. В нїй появляють ся статї переважно з релїґійно-моральною

і дидактичною тенденциєю. В останнїх часах занимали там перше

місце: Подґорічан („Sin", 1896), Іво Трошт і Йоже Ошабен (псев
донїм), що нашисав цїкаве оповіданє в листах „Vzori a bojі"

(Ідеали і боротьба, 1896 і 1897); сюжет узятий зі студентського

житя і показує боротьбу за ідеали. Павлїна Пайкова не озивала

ся останнїми часами анї в „Звонї“, анї в „Домі і сьвітї“, за те

видала окремо — на жаль невдатний —- роман „Zluéaji usode"

(Випадки долї).
ж
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Зпоміж старших письменників озвали ся знов бистроумний есеїст

Менцінґер і Детеля. Перший написав „Моja hoja na Тriglaw"

(Моя подорож на Триглав), яку називає споминами. Не є то вла
стиво спомини, що і сам автор признає, пишучи: „Моя подорож

є рядом випадків, коротким оглядом і докладним показом усего,

що находить са в дїйсности." Менцінґер є адвокатом, але покинув

практику. Він одушлений для нашої прекрасної Горициї, для тихої

Бохинї: на високі ледники рветь ся його душа. Се виявляєть ся

майже у всїх його творах. В останнїй працї подав туристичні спо
гади, до яких вмішав цїкаві випадки з 18 і 19 віку і згадки про

наших велитнїв: Воднїка, Єнка, Ерявця, Ярнїка, Янежіца і иньших;

усе те попереплїтано фільозофічними увагами, з якими виступив

у свойому „Аbadonu". Твір щїкавий, шовний сатири, здорового

гумору і бистроумности, але трошки притяжкий. Мова ядрениста,

здорова, якими є й самі Бохинцї. — Детеля надрукував у „Матиції"

„Тrojku", оповіданє трьох студентів; праця не визначається глу
бокою анї зовсїм новою думкою, не має окремих незвичайних при
знак, кладе нaтиск на консервативні погляди, але технїка в нїй
добра, а характери змальовані вірно.

Збірку своїх творів видає в останнїх лїтах д-р Іван Тавчар,

один з найґенїяльнїйших словінських письменників (т
.

І 1896, т
. ІІ

1897, т
. III 1898). Романтичні замки, що стоять н
а

стрімких

скалах або н
а

зеленім острові посеред пінистих хвиль, зі спа
дистими кришами, вежами і високими брамами, з яких очікуємо що

хвиля купи лицарів, з бальконами, н
а яких привиджують ся нам

сумовиті панї і панни, з садами, д
е

в корчах висьпівують соловії

свої любовні піснї; н
а

половину зруйновані і опущені розвалини

з дивними мешканцями і ориґіналами; гірські, глухі села з огни
стими революционерами; скриті манастирські хідники і таємничі

манастирські сади, переповнені охами, жалями і наріканями по
божних монахинь; роскішні дворяни вельмож, н

а

яких блищать ся

незлїчені дорогоцїнности; приємні іділлї, всякі сцени зі словін
ської істориї і т

.

д
. — отсе сценерия Тавчарових оповідань. Чи

тачеви видаєть ся, я
к

б
и

при помочи чарів обудив ся перед кіль
кома десятками, б

а

навіть сотками лїт в минулости, або що глядить

н
а

„останки середнїх віків, що їх тут забули летучі часи". Чаке
особливе, незвичайне все, що читаємо в сих оповіданях, так опо
вите осібним, незвичайним чаром; часом здається нам, що читаємо

якийсь старий памятник з минулих віків (Grajski pisar — Замковий
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писар). Тавчар — романтик в повнім значіню того слова. Любить

фантастичну сценерию, незвичайні пригоди, рідкі випадки. Його

фантазия жива, буйна, неспокійна; Тавчар не визначує їй меж,

противно, полишає їй свобідну дорогу і малює вірно, сьвiдомо те,

що вона диктує йому. Мотиви вибирає собі радо з рідної істориї

(„Janes solnce" — Іван сонце і иньші), особливо з часів проте

стантських („Vita vitae meae“, „Vzali" і иньші), але не гордує

і теперішнїм житєм, хоча все закрашує його буйною фантазиєю

і гідним подиву чаром. Тавчарові оповіданя видають ся менї екзо
тичними цьвітками романтичного сходу перенесеними в студений,

прикрий клїмат нашого часу.

Гарною прикметою Тавчарового пера є те, що зумів до від
носин і часів, яких дотикають його оповіданя, приспособити також

мову, що незвичайно гарно прилягає до змісту працї. Його красні

порівнаня натуральних випадків і образів з ріжними хвилями люд
ського житя, його сентенциї, а особливо рефлєксиї видають ся нам,

немов конечною прикрасою і доповненєм змісту. Самі гадки або

сама мова не зробили би правдивого вражіня; разом впливають на

читача незвичайно. Тавчар є справдї майстром словінської прози;

у нього всьо так заокруглене, як би не дало ся, не могло висло
вити ся инакше. Тавчарові лїтературні твори не припадають на

останнї лїта, але я оцїнив їх обширнїйше, бо тепер вони вихо
дять разом.

Погляд на теперішню словінську прозу не дуже втїшний ;

таланту, що міг би нам написати твір cьвітової вартости, доси не

маємо; може виробить ся в Цанкарі...

Реалїзм проникнув також до поезиї; на чолї тої школи стоїть

Антон Ашкерц, що в останнїх часах надав напрям словінській

поезиї. Ашкерц покинув пережовувати старі мотиви, відвернув ся

від сентиментальности і став поетом свого часу. В першій лїнїї
він епік, обробив у своїх романщах і балядах ріжні мотиви (Вalade

in romance, 1890); пізнїйше звернув ся з великим замилуванєм до

социяльної поезиї. В 1896 р. видав „Lirske in epske poezije".

Його муза не плачлива, не сентиментальна; в
ін

н
е

уносить ся

в місячних півснах, н
е

плаче гірким Weltschmerz-ом, навпаки

він кличе д
о дїла; з похіднею в лївiй, а зброєю в правiй pyцї

кличе д
о

бою проти тьми і тиранів; противникам Славянства н
е

грозить одначе кровавим мечем: він хоче їх побороти осьвітою

і поступом. Він симпатизує у своїх піснях з ріжними славянськими
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народами, а особливо з біднїйшими; в його творах малюється без

надїйна і безуспішна боротьба угнетених за право і свободу.

Ашкерц показує кривду і терпінє не оглядаючись нї на лїво,

нї на право, не укриваючи нїчого, без жалоб і коментарів. Самий

образ, чорний і жалібний, потрясає нами до дна душі. Ашкерц

малює плястично, ядренно, є сьвіжий і певний в словах, добрий,

нїжний, шляхотний в чутю. Одного разу розвинув сам проґраму

модерного поета написавши: „Модерний поет нехай творить з глу
бини своєї чуткої душі, зі своєї індивідуальности, зі свoйого я

і з дїйсного житя. Модерний поет нехай сьпіває і пише зі стано

вища своєї доби, з власної фантазиї, зі своїх сучасних душевних
поглядів, не оглядаючись нї на право, нї на лїво. Над своїм

бюрком нехай напише гасло: В імя народа, права, правди, краси

і свобідної волї! В імя всїх угнетених, переслїдуваних, болящих !

В імя загального людського поступу !" Свої думки розвиває най
радше в чужім одягу; тому й звертає ся найбільше до східних
мотивів, передовcїм до індийської мітольоґії. Хоч головно є епіком,

пробує також часом лїричних струн. В останнїм часї почала його

поетична сила по трохи ослабати. Його цикль „Рavliha na ju
trovem" (Дурень на сходї) за нудний. Причина тому ся, що він

Дуже часто оброблює маловажні теми в довгих формах.

Тим живійше розвивають ся молодші поети: О. Зупанчіч

(Алексїй Николаїв), Драґ. Кетте (М. Михайлів), Цанкар (Трошан,

Савелєв), Др. Еллєр (Боруї), Мури (Александрів), Дрґанц (Радіч)
і иньші. Чим є для будучности прози Цанкар, тим для поезиї

є Зупанчіч, безперечно найнадїйнїйший з молодших поетів. З його

віршів віє сьвіжа, нїжна, солодка поезия, перемішана часом з терп
кою іронїєю. В новійшім часї звертаєть ся він до незрозумілого

містицизму.

Кетте є особливо щасливий в сонетах, що їх публїкує цик
лями; мова пливе у нього незвичайно легко, а гадки його такі

ориґінальні і здорові, як мало у кого ще у нас. Цанкар і Зу
панчіч видадуть в коротцї збірки своїх поезий; тодї й буде нагода

поговорити про них більше. На кождий спосіб треба ждати від мо
лодих поетів ще досконалих поетичних творів.

В „Словінськім Сьвітї" друкував Д-р Робіда (Алястор)

„Нren із Gradca", сатиричні вірші більше місцевого характеру.
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Коло „Dom in svet-a" ґрупує ся друга громада поетів з тен
денциями, що відповідають часописи: Фіншґар, А. Грібар, Ґанґль,

А. Медвед, Опека, Прелеснїк.

Більшість тих поетів, з виїмком Медведа і Опеки, слїдує за

Щімперманом у гладкій, але дуже не гнучкій формі. На Медведу

можна найлїпше помічувати, як легко добрий талант заникає під

тягаром формалїстичної сухопарности, якої він набрав ся від сво
його учителя. Опека в своїх елєґіях з Риму, написаних дістихами,

показав більше мельодиї і зверхньої краси, нїж простого живого

чутя. Танґль є, як Фунтек, учеником Греґорчіча, лише що далеко

не дорівнує свойому майстрови; в його творах є за багато солод

кавої сентиментальности. Він видав збірку поезий під наголовком:

„Іz luée in teme" (Зі сьвітла і тьми). Грібара уважають його

сторонники за найнадїйнїйшого; і справдї йому не можна від
мовити якоїсь ориґінальности. За найбільшу заслугу кладуть йому

те, що є народнїм поетом; він узяв одначе з народньої поезиї те,

що є в нїй найслабше: банальність, грубість, а поминув її нїжність.

Його поезиї за розтяглі, а кожда майже має моралїзаторську тен
денцию ; крім того не має Грібар простого чутя для ритму ; його

ритм є школярський. (Збірка: „Рореwéice milemu narodu”, 1898).

— Фіншґар є правдивий тип жителя Горициї, сьвіжий і черствий,

але не гнучкий. Прелеснїк хотїв завести полуднево-словянську

народню поезию („Zenitev Ferdulfa vojvode", „Іngov pir"), але

переборщує в окремішностях народньої піснї, пр. повторюєть ся

або уживає риму, якого слухається як звоненя під самим звоном.

Матуристи з р. 1898 видали свій альманах „Na rozstanku"

з працями в віршах і прозї. Іван Бучав видав знов „Віserojlo",

просто непростиму поему про яскиню в Постойнї.

Значний рух показуєть ся між словінським жіноцтвом. Уже

третїй рік виходить його орґан „Slovenka", редаґований Маріцою.

Побіч прозаїчних творів, в яких ріжні жіночі псевдонїми боронять

жіночих прав і змагань, виступало там і декілька поеток, як Крі
стіна, Віда, Дезіміра, Зорана.

Драматична лїтература словінська находить ся доси в пе
лeнках. Фунткову драму „Za héer" (За доньку) грали в Празї

і Загребі, а відзиви критики були ріжні. В Люблянї представляли

Ганrльову драму „Sin", яку критика досить хвалила. Я не бачив

тих драм, анї не читав (вони не друковані), тому й не можу про

них сказати нїчого.
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Словаки. Вcїх окремих публїкаций у Словаків було в 1898 р.
39, між ними 20 самих калєндарів. Крім того виходило минулого

року 25 словацьких часописий; з них було: 8 полїтичних, 4 за
бавно-наукові, 2 фахові, 8 духовних (6 католицьких, 2 еванге

лицькі) і 3 господарські.

Від коли істнує словацька самостійна лїтература, не було

ще такого невродливого року як 1898. Коли счислити все, вийде

разом число 39 ycїх самостійних публїкащий словацьких разом

з калєндарями. Для публїки тримiлїонового народа є то крапля

води в морі.

Причин такої нужденної продуктивности словацької лїтера
тури є кілька. Поперед усього не м а до стат о ч н о г o ч и сла
р о б і т н и к і в, особливо таких, що вмілиб і хотїли би писати ;

дальше, що на Словаччинї не в м і ють п р о д а т и к н и ж к и,

хоч яка й вийде; оттим то накладникови грозить раз у раз мате

рияльна страта; брак нам торговельної підприємчивости і мет
кости; дальше, м а л a в н у тр і ш н я в а р ті ст в словацьких

творів; вкінцї б а й ду ж ні ст ь с л о ва ць к о ї і н т е лї ґ е н ц и ї
до в л а с н о ї л

ії тер а т у р и
. Що се правда, доказом того є дїяль

ність словацької „Накладової книгарської спілки", що має понад

6000 зр. зібраного капіталу, поміщеного переважно в щадницї.

С
я спілка, котрої метою є видавати словацькі книги і брошури

для народа, н
е видала 1898 р
. а н ї о д н о ї к н и ж к и
,

а н ї б p o

ш у р и
,

анї нїчого подібного. Коли акционери вдоволяють ся ді
відендою процентів виплачуваних щадницею, т

о

нема що думати

про розцьвіт словацької лїтератури, але радше треба вижидати

її упадку.

Словацький нарід, маючи мізерні школи, д
е

виучуєть ся не

р і чей, але мадярських слів, змушений черпати цїлу свою осьвіту

з калєндарів і словацьких часописей. Та видно дуже добре, я
к

і ся духова пожива недостаточна при браку фахово осьвічених

людей у Словаччинї і я
к

вона веде д
о

духового упадку словацького

елєменту, що н
е

має тепер жадної культурної підпори.

Є ще дві накладові спілки славацькі: cьвято-войтїхська, ка
толицька, в Тирнаві з основним капіталом коло 60.000 зр. і єван
гелицька в Чабі. Перша видала „Сitanie a evanjelia n

a swiatky

a medele", отже книгу виключно обрядову, потрібну сьвященикам,

друга катехізм і символїчні книги євангелицькі.

Поодинокі накладцї видали також дуже мало в 1898 р
.

З чеської мови перекла в &олоф, 8 наwюк.
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Хронїка і біблїоґрафія.
— «&х—

І. Рецензиї і звістки.

Поети і інтеміїґенция. До сеї теми,

порушеної між иньшим у ескізі О. Ко
билянської »Поети « (Лїт. наук. Вістн. за
еїчень 1899) і в другім »Листї з над Пол
тви « Обсерватора (попередня книжка, стор.
113—117) одержали ми ще й отсей при
чинок, котрий тут поміщуємо як голос
талановитого письменника. (Ред.)

Наші нові поети і письменники чер
пали теми для своїх творів з традиций

козацких і з житя простонародного. Ін
телїґенция була спольщена або змосков
щена і з неї що небудь зачерпнути не

було можна. Творенє молодої нашої інте
лїґенциї було наслідком дїяльности наших
письменників. Цїлком природно, що і се
ред молоденької інтелїґенциї поети не мо
гли найти ще нї в лених ідеалів, нї
суцїльних житєвих рм, а тимсамим
не могли переймати ся нею і жите її ма
лювати в артистичних творах.

Інтелїґенция наша і до нинї не ви
робила собі нї ідеалів, нї житєвих форм
характеристичних для неї; і до нинї поети

і письменники не можуть сотворити нїчого
тривкійшого з її житя. Як з початку так
і тепер звертають ся до житя простого
люду, бо там находять більше інтересного
і вартного. Інтелїґенция є homo novus
в нашім житю, доробкевич, котрий своїм

положенєм мусить бути трохи демократ,
трохи аристократ і не сьміє мати харак
тору. Такий відломок суспільности для

поетів не може бути принадним, і не диво,
що хоть як інтелїґенция благає для себе

хоть маленького Крашевского, таки не може

Лїтерат.-Наук. Вістник VI.

вимолити його. Своїм житєм і ідеалами

не годна вона заповнити кількадесяти

томів повістей, ані захопити таланту, аби
писав ті повісти.

Але інтелїґенция без поетів не може

обійти ся
,

хоч б
и і для доброго тону.

Отже присвоює собі з наших поетів те,

що шідпадає під її артистичний смак і що

н
е

противить ся її інтересам доробкевича.
Деклямує поетів — деклямує д

о
загину.

Великого Шевченка так роздеклямувала,
Що з него майже нїчого не лишило ся

лиш деклямация. Руські панни, я
к ру

салки, зaцїлували батька, і тепер наново

треба б
и

віднаходити і прояснювати Шев
ченка. Федьковича завернули з дороги,

що вела в село і заставили компонувати
Цеклямациї на лад згаличеного Шевченка.

ого мужицькі новелї видав Драгоманов
аж у Київі, б

о

в нас їх н
е

було треба.
Інтелїґенция наша все чула певний

антаґонїзм до наших письменників і по
етів. Те грубе незрозумінє поетів, брак
тепла і заохоти д

о працї, а т
о й явна не

нависть до своїх письменників — се го
ловна цїха нашої осьвіченої суспільности.
Той антаґонїзм між поетами і нашою ін
телїґенциєю тягне ся, як червова нитка,

в цїлій нашій новій лїтературі.

В новійших часах той антаґонізм

дійшов д
о

великих розмірів. Франко і ін
телїґенция руська! С

е

значить тілько, як
борба мужицьких інтересів в

і

веїх най
ідеальнїйших обявах з інтересами інте
лїґенциї, того нового доробкевича, котрий
хоче видобути ся н

а

верх і запанувати.

23
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Тота борба поетів і письменників на
ших не лагіднїє, але заострює ся. В о
статнім часії Ольга Кобилянська в своїй

фантазиї »Поети « сказала, що в нашім
краю поети, се жебраки. Се є також визов
і руська інтелїґенция хиба не схоче іrно
рувати сего голосу, бо се писателька власне
тої інтелїґенциї і їй стає страшно бути

жебраком. Мало хибує, і сей талант від
верне ся від інтелїґенциї.

Тота борба, бачить ся, ще довго про
тягне ся. Здає ся, що наш люд має в собі

богато сили, аби родити Шевченків, Федь
ковичів і Франків: здає ся, що вони не
позволять інтеліґенциї проярмаркувати ін
тересів того люду. І хто знає, чи Шев
ченко, Федькович і Франко власне не були
тими чинниками заховавчими, що боро
нили люд від нових карієровичів, від но
вих доробкевичів ? Хто його знає, хто тут
хоче будувати, а хто руйнувати ° Чи
Франко революционер, чи може тота ін
телїґенция, що недокладно обчислює голоси?

Наша інтетїґенция цїлком слушно не

може прихилити до себе поетів. Може
довго чекати на свого поета, але то відай

буде Гоголь, а єго твір — будуть Мертві
душі. В. Стефаник.

А. Фаресовь, Народники и
Марксисть. С. Петербургь, 1899. Нї
мецький социяльдемократизм, перещепле
ний на

|
ґрунт працями Плє

ханова, Струве, Туган-Барановского і ин.,
з щобув собі богато прихильників серед мо
лоцїжі і навіть загалом серед осьвіченої

громади, котрій він імпонує знанєм буду
щини, простотою в ставляню і розвязу
ваню найскладнійших питань, доґматич
ністю тез, нїби науковою фразеольоґією

і тим, що пок. Драгоманов у нїмецьких
социяльдемократів називав »жидівською

самохвальбою «. Є се характерне явище,

що саме в пору, коли сей марксівський

социяльдемократизм і з погляду на свої
наукові основи, і з погляду на свою по
ліїтику яко партия в Европі близький
банкротства, він здобуває собі найгоря
чійших прихильників у Росиї, серед ро
сийської молодїжи. Дуже сумно, що на

сю доктрину ловить ся в значній части
горячійша українська молодїж, хоча со
цияльдемократизм стає ворожо як против
усяких обявів суспільної самодіяльности

та децентралїзациї, так само і против на
ционального українського руху і з того

погляду являється для українства далеко

гірпним ворогом, нїж росийське самодер

жаніє і росийська цензура. Бо коли са
модержавний тиск с тнском фізичної сили

і, так сказати, вяже руки, то социяльде
мократизм краде душі, напоює їх пустими

і фальшивими доктринами і відвертає від
працї на рідному ґрунтї.

От тим то не диво, що сьвiдомiйші
Українцї виступають против сеї згубної
доктрини, як можуть. Правда, боротьба

мусить бути нерівна. Социяльдемокра
тична доктрина тїшиться далеко більшими
ласками цензури, нїж український рух:
вона видає богато книжок, має своїми ор
ґанами деякі товстючі місячники (уперед

»Новое Слово«, тепер »Научноe ОбозрЬ
ніе« і »Начало «

),

а українство н
е

може
боронити себе і розвивати своїх поглядів
відповідним способом. Тілько на полї еко
номічного змаганя н

а українськім ґрунтї
виступив против социяльдемократизму

д
. Микола Василєвич Левитський, тай т
о

виступив не з власної охоти, а для обо
рони справи, котрій він віддав свою силу

і працю — хлїборобських cпілок. Д
.

Ле
витський займає ся від 1894 р

. орґанії
зациєю хлїборобських cпілок головно в

Херсонській ґуб., але за його почином

спілковий рух розширив ся й н
а иньші

ґуб., навіть не-українські. Певна річ, при
браку засобів і при неохотї росийської
інтелїґенциї д

о

працї н
а

користь сего ру
ху в початках його мусїло бути богато

невдач, помилок, розчаровань. Але про
те рух не перестає і виявляє деякі при
кмети безмірно цїнні власне з педаґоґіч
ного погляду. Отжеж цїкаво, що власне

росийські Марксиети найзавзятійше на
кинули ся н

а

той рух і н
а

д
.

Левитсько

го
,

н
е

тілько відмовляючи його роботї

всякого значіня, але ганьблячи її як ре
акцийну і шкідливу, бо, мовляв, вона
спиняє конечний і єдиноспасительний (по
Марксовій рецептї) процес прол є т

а ри
за циї селянських мас, котрі, мовлян,

тілько тодї будуть дозрілі для поступу і для
социялїзму, коли цїлком щезнуть з лиця
землї яко самостійні ґосподарі, а веї по
роблять ся наймитами, фабричними ро
бітниками і пролєтариями. Я певний.

в ХХ віцї люде н
е

схочуть вірити, щоб

така безглузда і антігуманна доктріна мо
гла коли небудь розгорячувати голови

і серця молодїжі, у котрої н
а

устах є раз

у раз любов д
о

народа і любов д
о посту

пу. Щоб відперти напади Марксистів на
свою улюблену роботу, д

. Левитський зва
жив ся звести з ними боротьбу в Петер
бурзї н

а

засїданях з Вольно-зкономическа

го Общества «
. Про т
і

суперечки і про
саму особу д

.

Левитського говорить д
. Фа

ресов у брошурі, котрої титул м
и
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сали висше. ІІодаємо з неї поперед усего

інтересні біоґрафічні дані про д. Левит
ського, того незвичайного чоловіка, що

в теперішнїх часах і при теперішнїх ро
сийських порядках зумів знайти собі жи
ве, справдї практичне і справді поступове
та широке дїло серед народа. Він родив
ся 25 марта 1859 р. в с. Хмільній Ки
ївської ґуб. Черкаського пов., де його
батько був сьвященником. Пізнїйшше бать
ка перенесено до села Федваря Херсонської
ґуб. Скінчивши ґімназию в 1879 р. Ми
кола Василєвич подав ся до Москви, де

записав ся на медицину, але виключений
з унїверситету наслїдком студентських роз
рухів 1880 р. він 1881 р. записав ся на
права в харківськім унїверситеті і скін
чив 1882 р

.,

а 1891 р
.

одержав право

бути адвокатом (присяжним повіренним)
при окружнім судї в Єлисаветградї. Але
адвокатом йому н

е

довелось бути: доля
тягла його з давна в иньший бік. Ще
бувши в 8 клясії ґімназиї він зорґанїзу
нав перпшу спілку з учеників, своїх това
ришів. Майже ціла осьма кляса гуртом
наняла спільну кватиру, наняла ґосподи
ню, що провадила для всїх одну кухню

і все щ
о

було треба, і замісто 20—30 руб.
місячно хлопцї видавали при такім по
рядку всего п

о

1
1 руб., були ситі і веїм

задоволені. Ще оріґінальнїйше зложили

ся його унїверситетські студиї. Бувши

н
а

другім курсії Мик. Вас. утратив батька.
Батько лишив осиротїлій cїм'ї невеличке,

селянське ґосподарство, яке закупив у

Федварі. Мик. Вас. задумав ґосподарю
вати н

а нїм, б
о

се ж було одиноке же
рело удержаня його і матери. Зимою він
учив ся в унїверситетї, а п

о

екзаменах

(в Росиї вони відбувають ся в маю) за
раз вертав д

о

дому і просто від лєкций
переходив д

о

плуга. «Правда, я страшно
втомляв ся — оповідає він, — особливо

з разу, але за т
е я почував себе дуже

добре, стаючи близько д
о

природи і д
о

народа. Приходило ся важкенько, нічю я

майже н
е спав, треба було шасти воли,

жити майже самими сухарями, пшоняною
кашею т

а

галушками. Але я почував себе

чудово: близькість д
о природи, праця

і стичність з народом якось піднїмали
мене, підбадьорювали духа після всяких
пережитих невигід міського житя. Тодї я

особливо полюбив природу, землю і хлї
боробство. Сю любов я заховав і доси і,

здається, заховаю й д
о

гробу. В осени,

скінчивши всі роботи в полї і обмолотив
іни ея, я знов подавав ся на університет

кінчити курса «
.

На сьому ґрунті, н
е з доктрини, а

з практичної потреби і з горячої любови

д
о народа, виросли й хлїборобські спілки

д
.

Левитського. »На самім собі — опові
дає він — я досьвiдив усїх недогод і хиб

одинкового ґосподарства. 1884—85 у нас

були дуже важкі роки. От тодї то, бувши
сам знайомий з ґосподарством і маючи

ненастанні зносини з народом т
а зна

ючи його потреби, я й піддав селянам
думку лучити ся в спілки, щоб запомогти

свойому лихови. Вони приняли думку
прихильно, але задля браку засобів годї

було приступити д
о

орґанїзациї спілок.

Тілько в 1894 р
.

селяне самі прийшли
до мене з тою думкою; тоді завязала ся

в Федварі перша спілка. «

Ми н
е

будемо тут оповідати істориї
сего руху, започатого д

.

Левитським (його

перші фази були показані в гарній статї
Слуцького в Житю і Слові 1896 р.), б

о

надіємо ся одержати про него докладнїй
шу працю від когось з місцевих людей,

близьких д
о

сего дїла. Не оповідає сеї
істориї й д

. Фаресов: головний зміст його
брошури, се 'ї

д
.

Левитського з

ркеистами. Найважнїйша тут — го
ряча промова д

. Левитського, виголошена

в В
.

зк. Общ., в котрій він наглядно по
казав реакцийність социяльдемократичної
доктрини, ненауковість і односторонність

їх поглядів н
а історию. і безпроґрамоність

їх змагань у Росиї. «Їх безкровна фра
зеольоґія — мовить д

. Л
.

— нагадує менї

найгірших консерватистів. В економічному

житю вони витають сконцентрований ка
пітал: в полїтицї вони такі самі центра
лїсти і місцеві мови вважають »диялєк
тами« (се ще н

е біда, я
к

б
и

тілько вони
тим диялєктам н

е

відмовляли права н
а

житє і н
а розвій — І. Ф.) і т
.

д
. Ну.

чим жеж лїпша така »проґрама « від инь
ших найтемнїйших моментів напого су
спільного житя? Я дивую ся, що з сими

панами ще розмовляють, як з поступови
ми дїячами. Найкращу віру в сьвiдомий

і благородний елcмент в істориї вони вби
вають, величаючи »економічний материя
лїзм «

,

і тій безсоромности нема кінця «
.

Дуже добре визначується в брошур і

д
.

Фаресова характер д
.

Левитського —

палкий, поетичний, схильний до оптиміз
му, але наскрізь щирий і правдомовний.
наскрізь пронятий потребою с ь відомої
працї інтелїґенциї серед народа в проти
венстві д

о

социяльдемократичного фата
лїзму і спільної, публ и ч ної працї

в противенстві д
о

сектярського відокромле

н
я і безплодного самосовершенствованія «

ж
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тзв. толстовців. »Я-ж не толетовець в гір
шім значіню сего слова, — заявляє в однім

місцї д. Левитський, — і міряю цивілїза
цию не числом витоптаних личаків, а чи
слом ідей. « і. ф.

Укр.-руська мїтературна продукция

і консумция. В остатнїм випуску »Slо
vanskehо Рfehled-y« (ч

.

8
)

подав д-р Ів.
Франко огляд укр.-руської лїтератури за

1898 р
. Не вдаючи ся в оцінюванє поо

диноких лїтературних напрямів, авторів

і творів він звернув увагу н
а

т
у роль,

яку займає лїтература в укр.-руській су
спільности. Піднїсши факт, що анї н

а

Україні, анї в Угорщинї властиво нема

лїтературного укр.-руського руху, він кон
статує, що те, що нинї зветь ся укр.
руською лїтературою, є властиво лїте
ратурою тілько одної десятої ча
сти українського народа, тай т

о

н
е цілої

десятої части. Правда, Українції причиня
ють ся значно д

о

лїтературної продукциї

в Галичинї і Буковинї, але задля забо
рони заграничних видань у Росиї в кон
сумциі тих видань вони мають дуже малу

участь. Як жеж виглядає т
а

продукция і т
а

консумция друкованого слова у нас? Автор
подає ось який рахунок, може н

е

зовсіїм
вірний, але в усякому разї зближений

д
о

правди. «Поперед усего: для кого пи
щуть ся і видають ся укр.-руські книжки

і часопиеї в Галичинї і н
а Буковинї ?

Руською книжкою і часописю цїкавлять

ся тут дві верстви: простий народ п
о се

лах і місточках і інтелїґенция. Простий
народ переважно неписьменний, хоча в

остатнїх часах горячо горнеть ся до про
cьніти. Зваживши, що в руській части
Галичини маємо коло 10 орґанїзаций
для ширеня просьвіти з більше-менше ви
ключним руським характером (читалень,

нар. спілок, рільничих кружків), і порів
нюючи з тим число членів наших про
cьнітних товариств і число примірників,

у якім розходять ся видавані ними писа
ня, можемо сказати, що людових консу
ментів для руської людової лїтератури

в Галичинї і н
а Буковинї можна числити

н
а 50—80 тисяч і що вони спотребовують

місячно 100—140 т
.

або річно коло півтора
мілїона (в Slov. Рreh". через помилку по
дано менші числа) примірників руських
брошур і часописей. Руська інтелїґенция,

се духовенство, урядники, вчителі, при
ватні урядники, вояки і т

.

д
. Іх число

з родинами можна числити на 30 тисяч

(чи н
е за мало? Ред.), а з того консу

ментів руських книжок н
е

буде більше як
5000, а таких, що цікавлять ся розвоєм

руської літератури, пренумерують часопи

cї
,

купують книжки, нема мабуть більше
як 3000. Тай т

о

треба додати, що ся не
величка жмінка інтелїґенциї розділена н

а

два табори, що розходять ся в основнім
погляді на народність; маємо досить знач

н
у

часть нтеліґенциї, що н
е признає

істнованя украінсько-руської народности,

не признає укр.-руської лїтератури, не
читає укр.-руських книжок і або заспо
коює свої духові потреби польськими т

а

нїмецькими писанями, або своїми »обіце
руськими« поглядами прикриває свій цїл
ковитий духовий нїгілїзм. Отеe причини,

задля яких укр.-руська лїтература в Га
личинї стоїть доси пересїчно н

а рівнї бро
шур або ховається під крила часописей.
Обширні, многотомові твори, поважні на
укові праці чи то оріґінальні чи пере
кладані н

е

можуть у нас числити н
а та

кий відбут, щоб комусь виплатило ся дру
кувати їх. Розпродажі і т

о в зглядно не
великім числї примірників (500—1000 в

1—2 лїтах) може надіяти ся у нас тілько
книжка н

е
дорожша п

о

над 1 ґульд. змі
сту беллєтристичного, публїцистичного або
популярно-наукового. І се вже поступ: ще

перед 1
0

роками крім популярних брошур

н
е

друковано у нас жадної книжки біль
ше як 500 прим., тай т

о

ще більша часть
накладу довші лїта лежала н

а

складї.

Нинї будь що будь маємо приклади, що
книжка видана в накладї 1000 прим. по
3— 4 роках виходить другим виданєм і се

виданє також розходить ся «
. Висше по

дані цифри знаходять собі подекуди по
твердженє в тій статистицї руської періо
дичної преси, яку далї подає д-р Франко
на основі найновійшого тому статистики

Рутовского. В остатнїх 1
0

роках число
руських часописей в самій Галичинї зро
сло з 15 на 24. Самих полїтичних часо
писей від 1890 д

о

1895 р
.

побільшало з

1
0

н
а

18. Коли д
о

1890 р
.

високість на
кладу руських часописей в одній чверти

року була пересїчно 5422 прим., т
о

в 1893

се число зросло д
о 10.496, в 1894 д
о

11.215, а в 1895 д
о

11.696 прим. Коли
число всїх примірників часописей, видру
кованих у однім роцї, в 1890 р

. виносило
ледво 628.092, т

о в 1893 р
.

воно вино
сидо 2.092.100, потім упало троха в 1894
на 2,020.410, а в 1895 н

а 1,982.880. Бу
ковина і Угорська Русь тут н

е

числені.

Переклади Шевченка н
а сербську

мову. Сербська ілюстрована лїтературно
наукова часопись »Нада» (Надїя), що ви
ходить уже пятий рік у Сараєві, надруку
вала в 9.числї за сейрік (з 1 мая) три думки
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Шевченка в перекладї на сербську мову,

а то: 1) Тече вода, али не чье
Лстечьи посвема:

2) Віетре буiни, віетре буjни,
Ти говориш з морем:

3) На што мени црне очи,
Обрвище црне.

Переклад зладив дуже красно сербський

поет д-р Авґуст Гарамбапіч. Таких пере
кладів має він ще більше і надрукує їх
в дальших числах »Надиs. В примітцї
до перекладів каже він: »Тарас Григоро
вич Шевченко є найбільший малоруський
поет, а як народнїй, людовий поет, най
більший між поетами уcїх Славян. І отcї
піснї, »Думки «, доказують, як досконало

умів він ударяти в народню струну. Тому,
що малоруський, український народ най
близший до нашого, думаю, що вдоволю

читачів »Нади «, перекладаючи отcї піснї.

|
умер 1861 р. в Петербурзї.

ого прекрасні »Пjecничке приповиjести

видала в моїм перекладі » Мattса Нrvatska«.

— На показ, як виглядає українська
думка в сербській одежи, ми подаємо тре
тїй переклад, змінивши в дечім правопись
задля недостатку сербських черенок у на
ншій друкарнї.

На што мени црне очи,

Обрвище црне,
На што младе годинице,

Кад ми срце трне?
Моje младе годинице

У таман се губе.

Очи плачу, обрвище
Семо віетри льубе.
Срце вене и тим св.jетом

Іlошут птице л.ечье;
На што ли ми сва льепота

Када немам сречье?

Тешко ми jе сиротици
На том св.ету бити,

Моди льуди — као туджьи,

Ни с ким говорити!
Нема кога, да ме пита,

За чим туже груди:
Нема кога, да му кажем,

Што ми срце жуди.

Зашто срце кó голупче
И ден и ночь гуче:
Нико мене и не пита,

Каква зла га муче.

Туджьи льуди не питау,
Па и ниjе вp eдно:
Нека плаче сиротиньa,

Нек пропадне б ледно!
ІІлачи, ерце, плачте, очи.
У том тешком нy y,
Жалосни е и гласни)е,

До вас віетри чуjу:
Да понесу мо,e jаде

Чак за море синье
Щрнооком издаjици,

га зло не мине!

Переклади укр. творів. В лїтератур
но-науковім і політичнім росийськім жур
налії »Жизнь «, що виходить у Петербурзї,

надруковано в IV. книжцї (за цьвітень)

з сього року оповіданє О. Мартовича
п. н. »Мужицкая смерть. Розсказь
изь крестьянской галицкой жизни. Пе
водь сь малорусскаго « (ст. 113—144). Се
оповіданє друкував минулого року Л. Н.
Вістник, а з него передрукувала його та
кож американська »Свободає.

Д. О. Маконей, живучи у Відні і
познайомивши ся з деякими нїмецькими
писателями, заходить ся зладити і видати

збірку укр.-руських новель в перекладї
на нїмецьку мову. Збірка, котрої наклад

узяв на себе один рухливий дрезденський
накладчик, має обіймати коло 20 аркушів
друку і повинна познайомити нїмецьку

публїку з кращими плодами нашої нове
л10“тики.

Dr. Тh. Кistiakowski, Gesellschaft und
Еinzelwesen, eine methodologische Studie.
Вerlin 1899. Стор. 205. Є се докторська

диесертация нашого земляка, Богдана Ки
стяковського, сина пок. П хора київ
ського унїверситету. Б. Кистяковський
звісний декому з Галичан із свойого по
буту в Галичинї в 1889 р

.,

коли він був
приплетений д

о

процесу % її і сидїв

кільканацять недїль у вязницї. Пробувши
кілька остатнїх лїт у Нїмеччинї, головно

в Берлїнї, він занявся студиями суспільної
економії і социольоґії, головно під прово
дом проф. Віндельбанда і Зіммеля. Иого
диссертация, се неначе вступ до социольо
ґічних студий і займається головно пи
танєм : що таке є суспільність і я

к

треба

брати ся д
о її студіованя. Строга льоґіч

ність думаня, бистрота аналїзи і докладна

знайомість літератури предмета визначу
ють сю працю дуже користно і роблять

її лєктуру приємною для кождого, хто

привик д
о

серіозного думаня. Ми надіємо

ся н
е

вдовзї подати популярний перепо
від основних думок сеї працї, а поки що

бажаємо її авторови дальших, як най
кращих успіхів н

а науковім полії. І. “Р
.

Дозволено цензурою надрукувати

у

популярну

%

Гр. Коваленка:
»Клопіт у селї Білашівцї« (популярний
виклад про сіфілїс і венеричні хороби).

Збірка творів П
.

Мирного друкуєть

ся в Петербурзії в двох томах. До сеї
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збірки входить крім поменших творів та
кож обширна повість »Повія «, котру автор
викiнчив (дві части її були друковані
в »Радї«) і ще одна нова, також обширна
повість.

-

Товариство для книжкового руху
в Росиї. В Петербурзї засновується то
вариство »КниговЬдь«, що ставить собі

метою допомагати авторам видавати свої
твори, а також служити посередником в

розповсюдженю і торговлї книжками в Ро
сиї і за кордоном. »КниговЬдь« бере вида
ваннє книжок і на властні кошти (»Книж
ньій ВЬстникь« 14 ч.).

Товариство журналїстів. В Хемнїцї
оснували нїмецькі журналїсти і письмен
ники з нагоди ювилею уродин Ф ідріха
Шпільгаґена товариство на округ Цвікав
шiд нaзвoю »Journalisten- und Schrift
stellerverein fйr die Кreishauptmann
schaft Zwickau, Sitz in Chemnitz«. До
товариства вписало ся 57 членів. Метою

товариства побіч иньших річий є мате
рияльна підмога членів.

Шестий конґрес преси. В кінці
цьвітня с. р. відбув ся в Римі шестий

конґрес преси. З'їхали ся на нього пред
ставителї журналіїстів ріжних країв і на
родів: вибирали президиї, виголошували
бесїди (як і давнїйше), бавили ся на бен
кетах (подібно як в Будапештї, Шток
гольмі, Бордо і т. д.) — і вкінцї роз'їха
ли ся наговоривши »великих слів велику
силу «. Серіозного значiня не можна поки

що придавати тим з'їздам, що справу
преси, справу будь що будь ідейну поста
вили виключно на ґрунтї інтересу і »ґе
шефту «. Не даром президентом двох уже

тих з'їздів був Зінґер, редактор одної з
найбруднійших нїмецьких ґазет у Віднї,

звісного псевдодемократичного „ Wiener
Таgblatt-a".

Сербсько-хорватський мїтературний

конґрес. Як відомо, Серби і Хорвати, се
властиво один народ, з одною спільною

лїтературою. Головна ріжниця між одними

і другими така, що Серби — православні,

Хорвати — католики: Серби пишуть
гражданкою, Хорвати латинкою. Ті ріж
ницї зуміли визискати деякі елєменти і
довести до того, що обі галузи одного на
рода почали ненавидїти себе і жерти ся
з собою, як найбільші вороги. Від кіль
кох лїт, за почином унїверситетської мо
лодїжі, почав ся зворот до лїшого, по
чали що раз частїйше появляти ся по
клики до згоди. Одним зі способів, що

мали б погодити Сербів і Хорватів, має

бути лїтературний конґрее. Про нього ві

дозвали ся прихильно і Серби і Хорвати.
Не настала лише ще згода в тім, чи кон

має бути спільний, чи окремий для
Сербів, окремий для Хорватів, але з одна
ковою проґрамою. На нашу думку хоч і
в якій би формі він відбув ся, значіне
його для обох поріжнених сторін було би
дуже велике.

Масіса Serbska Лужицькі Серби,

найменьший славянський народець, мають

уже поверх 50-тьох лїт своє лїтературно
наукове товариство Сербську Матицю в
Будипшинї в Саксонії (Вautzen, Sachsen).
Крім поодиноких книжок впдає Матиця
дві часописи »Luйic-y« і »Serbsk-і Nо
vin-и« та періодичне наукове видане «Са
sopis Масісу Serbskeje«. Останнього вий
шов власне недавно перший випуск 52-го
тому. З нього довідуємо ся між иньшим,

що Матиця будує тепер для себе новий
дім. На його будову зібрала минулого
року 9.186 марок, разом з попередно зі
браними 19.735. З того видано 17.047,
лишило ся в касї 2.698 марок. — До
ходу мала Матиця в минулім роцї 4.008
марок, розходу 3.983. Увесь капітал то
вариства (без дому) виносить тепер 5.145
марок. Зі справозданя маґазинєра това
риства довідуємо ся, що в гу року
розійшло ся видань Матицї 7.198 примір
ників. З того було: наукових книжок
855 прим., музикалїй 124 прим., пкіль
них книжок 1014 прим., популярних ви
дань 5205 примірників. "

Виданя „Мацice Hrvatske" в 1898 р.
Хорватська Матиця видала минулого року
отcї книжки: 1) Гоїч, Slike iz opéega
zemlopisa (Нариси з загальної землеписи):
2) Рабар, Рoviest majnovijega vremena
оd g. 1815—1878 (Чстория найновійших
часів); 3) Лобмаєр, Соviek і niegoyо
zdravlje; 4) Немчіч, Іzabrana djela (Ви
брані твори); 5) Сєнкевич, Рripoyijesti
(Оповіданя); 6) Краньчевіч, Іzabrane
рjesme; 7) Томіч, Zmaj оd Вosne; 8)
Мулаґдіч Едгем, Zeleno busenje: 9) Ле
сковар Янко, Siene ljubacz. Крім того
вийде ще за 1898 р. один том »Нrvatskih
narodnih piesama«, (т

.

III) обємистою

книжкою. Вcї оті виданя побирають члени

Хорв. Матицї безплатно. Членська вкладка

виносить н
а рік 3 зр. -

Товариства ім. Пушкіна. Наші мо
сквофіли задумали з нагоди ювилею Пунш
кина позасновувати у Львові і Чернів
цях товариства його імени для плеканя
думки про »русское единство» в Галичинї

і Буковинї. Як відомо, краєвими мовами,

н
а

яких можна порозумівати ся з Уря
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дами, в Галичині є руська і польська, на
Буковинї руська, румунська і нїмецька.
Наші обєдинителї не уважали за відпо
відне шисати статут »хлопською « мовою,

тому у Львові внесли статут до намісни
цтва злaджений в мовах польській і ро
сийській, в Чернівцях в нїмецькій. Львів

II. Нові

В. Стефаник. Син а книжечка.
Образки Василя Стефаника. Чернів

ц
ї.

Накладом друкарнї товариства з Рус
кої Ради «

. 1899. Ст. 132 малої вісіїмки.

Зміст: Передмова, д-р Ст. Смаль-Стоцько
го, 1

. Сина книжечка, 2
. Виводи

л
и з села, 3
.

Стратив ся, 4
. В корчмі,

5
.

Лесева фамілїя, 6
. Мамин синок, 7
.

Майстер, 8
. Побожна, 9
. Катруся, 10. Ан

гол, 11. Сама саміська, 12. Осїнь, 13.
Шкода, 14. Новина. 15. Портрет. В

.

Сте
фаник показав себе зараз першими своїми
оповіданями; опублїкованими 1897 р

.

в

черновецькій »Працї« і торiк у Лїт. наук.
Вістнику, н

е

тілько майстром сіїтературної
форми і покутського диялекту, але надто

дуже добрим, знавцем народньої, мужиць
кої душі. Його оповіданя, се звичайно
малюнки поодиноких моментів з житя,

більш лїричні, нїж епічні, але лїрика

В
. Стефаника, т
о

н
е

пуста фраза, а дїй
сний, срібний, проймаючий тон правди
вого, щирого і глубокого чутя. Його «Си
ня книжечка є, надіємось, здобуде йому
богато нових прихильників.

0льга Кобиляньска. Людина. ІІо
вість з жіночого житя. Чернівцї. Накла
дом редакциї »Буковини «

. З друкарнї

з Рускoї Ради «
. 1899. Ст. 110 малої ві

їмки. Повість приcьвячена Наталї Ко
бринській. Вона була друкована з разу

в «Зорі , потім у фейлєтонах »Буковини «
.

а тепер вийшла окремою відбиткою.

ІІІ. З ґазет

„Русскій Архивь". В четвертій книж

ц
ї

роeийського історичного місячника

» Русскій Архивьє за сей рік надруковано
частину споминів про IIIевченка М. М

.

Ла
заревського. Лазаревський тут оповідає

ське намісництво відповіло їм, що н
е знає,

котрий саме статут автентичний, ч
и поль

ський ч
и росийський, і відкинуло його.

через те. м
.

внесли рекурс до
мінїстерства. Черновецька краєва прези
дия н

е

відповіла доси мабуть н
а

поданє
н1чог0.

КНИЖКИ.

В
.

Щурат II амяти Тараса Шев
ченка. Фантазия виголошена підчас сьвя
точного обходу ХХХVIII роковин смерти
ґенїя України-Руси в »Руськім дївочім

інститутї в Перемишли 16. IV. 1899 р
.

Дохід з розпродажі призначений н
а по

більшенє бібліотеки »Руського дївочого ін
ститута « в IIеремишли. Ст. 14. вісіїмки.

М
.

Лопатинсьчий. Беа та і Гал ьш
ка, історична траґедия в 5 актах з дру
гої половини х{ї віку. ІЦїна без оправи

4
0 кр., у оправі 5
5

кр. Є се відбитка з

» Руслана «
. ", а була визначена похваль

ною згадкою н
а

конкурсії Виділу краєвого.

Евгенїй Гребінка, біоґрафічний нарис
Гр. Коваленка, друкований торiк у Літ.
наук. Вістнику, має незабаром вийти в

чийськім перекладї окремою книжечкою.

й сам автор подав також статю п

Гребінку в 1 ч
.

сегорічної з Нивь «
. До

статі долучено портрет поета.

Вознесенскій І. прот. »IЦерковное
пЬніе Юго-Западной Руси п

о

ирмологамь
ХVII—ХVIII вв. « Вьш. III, Москва. Є се,

кілько знаємо, перша проба детального
розсліду наших ірмолоґіонів.

Квитка-0сновьяненко Г
.

О
.

Сочине

нія. »Малороссійекія повЬети, разеказан
нья Грицькомь Основьяненкомьє. Изд.
2-е Іогансона. Кіевь. 75 к

.

і журналів.

про побут Шевченка н
а

першому засланнї

в Оренбурзї, перші кроки його сал
датської служби, важке становище інте
лїґентного поета серед розпустних товари
шів-салдатів т

а

деспотичного началь
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аральську експедицию з Бута- і

ковим і нарештї арешт Шевченка |

після доносу офіцера Ісаєва. Взагалї факти,

по про їх мова в споминках Лазарев
ського, відомі вже з иньших джерел і спо
минки cї можуть бути цїкавими хиба тіль
ки деякими подробицями з життя укра
їнського Кобзаря на засланнї (на пр. про
те, як салдати крали книжки Шевченкові
і відносили їх у застав до шинкарів).
Цїкава також увага редакциї »Русскаго
Архиває з приводу споминів Лазарев
ського. »Память про Шевченка, — каже

д. Бартенев, редактор »Русс. Арх.«, —
яко ґенїя, повинна бути дорогою не для

самих лишень Українцїв, а й взагалї
для всїх Росиян «; »важка доля, що спіт
кала його, зостаєть ся темною плямою

на славнім (!
)

царюваннї«. (Миколи-б-то !)

„Южное обозрЬнie", одеська часо
пись, в н-рі з 2

6

лютого приcьвятила па
мяти Шевченка фейлетон »Обь отношенiи

Т
.

Г
.

Шевченка к
ь

жизни «
. Автор фей

лєтону д
. А
.

Т
.

доводить, що Шевченко
мав сьвітлі погляди н

а життє, любив його

і се наближає нашого Кобзаря д
о росий

ського поета О
.

С
.

Пушкина. (»Жизнь

и Искуство « 99 р
.,

ч
. 90).

Мunchener Allg. Zeitung. В ч
.

124
сеї поважної часописії з д

.

5 мая знахо
димо в фелєтонї інтересну згадку про на
циональний рух у Ірляндиї. «Против мо
гутнього анґльо-саксонського імперіялїзму

— пише кореспондент — боре ся, як
звісно, невеличкий народець — Ірляндці,

що силкуєть ся вирватись з його утиску.
Прляндські заступники в парляментї, се

найзавзятїйші вороги новочасної імперія
лїстичної полїтики анґлїйського народа.

ства,

Від кількох лїт обік руху Гомруля (полї

тичного відокромленя від Анґлїї) почав

ся другий, хоч н
е прямо, т
о

бодай посе
редно полїтичний, а його виразом є Гельсь

к
а Лїґа (Gaelic League), що поклала собі

метою — оживити н
а

ново ірляндську
мову і лїтературу. Президент сеї лїґи,
д-р Гайд, розвинув надзвичaйнo живу
діяльність: він уважає можливим зробити
ірляндську мову знов живою обік анґлїй
ської. По ірляндськи говорить щ

е

доси
коло 700.000 людности в ріжних частях
краю, особливо н

а

заходї. Органами руху

є два тижневники видавані по прлянд
ськи, а власне » Fa inne An Lan« і »Аn
Сicideam Soiuise. В першім із них опу
блїковано недавно ряд статей, у котрих
виказано, яке значінє мало відродженє

национальної мови для дрібних наций
Европи — для Портуґалїї, Болгариї. Ру
мунїї, Чехії, Фінляндиї і Уельса. «Відір
вані від мови своїх батьків — сказано

в однім поклику Гельської Лїґи — Пр
ляндцї йдуть д

о того, щоб утратити най
кращі і найхарактернїйші прикмети своєї

и і потонути в материялїзмі Анґльо
аксонцїв. І коли вони мають ще колись до

казати чогось великого в сьвітї, т
о

мусять

позбути ся анґлїцизму «
. Лїґа хоче добити

ся від уряду, щоб ірляндська мова була
заведена в народнїх школах у тих око
лицях, д

е

людність говорить п
о ірляндськи

і щоб тілько при її помочи вчили дітий
потім анґлійської мови. Лїґа має доси 100

філїй: її підпирає кардинал Льоґ і всї на
дионалістичні організациї в Ірляндиї. Д-р
Гайд пише: „Жаден народ н

е
є справдіп

нїм народом, коли н
е

може заховати
своєї мови: значить, в мові повинен на
род віднайти себе самого, в своїй мові
повинен проявити своєрідного духа і свою
силу. «

IV. Памятні днї.

Роковини Шевченка в 0десї сьвят
ковано сього року аж двічі: 13. марця

спорудило вечір в память українського
поета лїтературно-артистичне товариство,

а 2
1

марця в народнїй авдиториї — Сла
вянське товариство. Вечір лїтературно
артистичного товариства не удав ся хоч

б
и

через т
е
,

що н
а

йому зовсїм н
е

читано
поезий Шевченка. Проф. Маркевич про
читав реферат «

О

значенiи поозiи IIIев
ченка «

,

де підняв на ново питаннє, що таке

»народнїй « поет ? ІІрикладаючи свою дум

к
у

про народність поета д
о поезиї IIIев

ченка, проф. Маркевич каже, що годі на
зивати українського кобзаря народнїм
поетом, б

)

він у своїх поезиях висловлю
вав передові думки свого часу, властиві

тільки культурним людям, а н
е

народови. На
другім вечері в память IIIевченка, що спо
рудило Славянське товариство, прочитав

Її д
. Андрієвський про значіннє

евченка в українськім письменст в
і
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Шевченко єсть справжнїй батько укра
їнського письменства і того руху серед

української інтеліґенциї, що кличе всїх
Українцїв до працї на користь рідного

ю, до осьвіти народа на рідній мові.

. Андрієвський підкреслив найбільше
народність Шевченкової поезиї і звер
нув увагу слухачів на те, що память його

сьвяткується нинї в народні й авди
торип, котра призначена для осьвіти на

ода. По рефератї деклямовано поезиї

евченка (»IIеребендя « »Думи «, »Іван
Підкова « і ин.) і відсьпівано кілька гу

тових і сольових сьпівів (»Жизнь и Ис
куство « 99 р

.,

ч
.

90).

Ювилей князя А
.

Безбородка. З при
воду столїтя від дня смерти першого се
кретаря царицї Катерини ІІ

.
і дипльомата,

А
.

Безбородка, в деяких часописях надру
ковано замітки, приcьвячені йому. Родився
він 1747 р

. в Глухові, д
е

батько його був
ґенеральним писарем. Скінчивши київську
академію, він вступив н

а

службу д
о кан

целяриї »правителя Малоросиї« ґр
.

П
.

Ру
мянцова, був бунчуковим товаришем т

а

ґенеральним судиєю, а під час війни ко
мандував полком і брав участь в дипльо
матичних зносинах. В 1773 р

. Румянцов
рекомендував Безбородка Катеринї ІІ так:
»Представляю Вашему Величеству ал
мазь вь корЬ: вашь умь дасть ему цЬну.«

З сього часу почала ся властиво його ка
риєра дипльомата, яко »полномочнаго по

всЬмь негоціаціямь в
ь

коллегiи инностран
ньixь дЬль«. Окрім того йому давали ча
сто б гато иньших доручень: так, йому на
лежить відомий »Плань о малороссійскихь
доходахь«: потім в 1786 р

.,

він яко згоф
мейстер улаштовував усю справу ман
дрівки Катерини II

.

н
а

Україну і сам
їздив з нею. Нарештї після нього ли
шило ся богато історичних т

а

полїтичних
записок, докладів і т

. и
.,

я
к

напр.: »Крат
кое извЬстіе о россійскихь сь Татарами
войнахь и дЬлахь, начинающихся вь по
ловинЬ десятого вЬка и почти безпре
рьівно, черезь восемь соть лЬть продол
жающихся « : »ЛЬтопись Малья Россіи «

:

»Хронологическая таблища замЬчательньxь
собьгій царствованія Екатеринь ІІ«, »Со
кращеннья историческія свЬдЬнія о Мол
давiи «

. (»СПБ. ВЬдомости « 93 ч.)

Памяти 0п. марковича. У Чернїгові,

н
а

горі близько Троєцького манастиря,

Гр. Коваленко вибудував памятник на
могилі українського письменника Опа

н а са Марковича, що помер р
. 1867,

вересня 1
,

а н
а

могилії його доси н
е

було

навіть простого хреста.

Некрольоґи. Д
.

29 цьвітня умер у

Парижі член француської Академії Едвард
Паєрон (Рailleron), широко звісний автор

комедий з париського житя. Уроджений
1834 р

. він кінчив права, працював

якийсь час у канцеляриї нотаріуса, був
адвокатом, але швидко покинув усе і від
дав ся лїтературній працї. В 1860 р

. те
атр Оdéon виставив його першу комедию,

одноактову віршовану штуку » Le Para
syte«. Хоча тема комедиї взята була бу
цїм т

о
з грецьких часів і цензура з разу

пропустила штуку, т
о

п
о

80-тім представ
леню полїция вважала потрібним заборо
нити її. Друга штука Паєронова, також
віршована, в двох дїях п

.

з. Le dernier
quartier, була виставлена в Француськім
театрі. В 1869 р

. він здобув значний
успіх третьою своєю штукою Faux menages.

Ще перед нею була написана одноактівка
Le monde, ou l' on s' amuse, але тілько
побутова комедия »Le mond, o

u I on

s ennuie« (Сьвіт нудоти) здобула йому

европейську славу. Сю славу піддержали
дальші його комедиі »La sourisє (мишка)
»Lescorbeaux« (круки) і Les cabotins (ко
медиянти). Крім сих комедий, що лишаться

н
а

довго кращими взірцями француської са
льонової комедиї і глубокими студиями над

житєм і обичаями висших верстов Парижа,

ІІаєронлишив ще два томи гарних поезий.
Оженившися здочкою мілїонера і н

е потре

буючи працювати н
а хліб, Паєрон пра

цював помалу, викiнчував кожду працю

старанно і зробив ся одним з лїпших
майстрів француської мови і француського
вірша, котрому силкував ся надати гнуч
кість, так щоб як мога зблизити його д

о

звичайної конверзацийної мови.

Д
.

2
1

цьвітня умер у Берлїнї Ген
ріх Кіперт, звісний картоґраф, ученик
голосного ґеоґрафа Ріттера. Основою його

слави був Atlas von Hellas und den hel
lenischen Коlonieen з 24 карт і Аtlas
antiquus.

серединї цьвітня умер у Москві

В
.

В
.

Ч у й ко, видний росийський пу
блїцист і історик лїтератури. Родив ся

він 1839 р
. в Варшаві, вступив н
а унї

верситет 1857 р
.,

студиював фільозофію,

історию лїтератури і санскрит н
а нїмець

ких університетах і в Сорбоннї в Парижі

і від 1862 р
.

почав поміщувати свої до
писі в росийських ґазетах. В 1866 р

. на
друкував ряд статей про нових анґлїй
ських писателїв, в рр. 1870—71 писав
кореспонденциї про прусько-француську

війну. Вернувши д
о Росиї він опубліку

вав ряд обширних праць, я
к

ось »Мо
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нографія о ШекспирЬ«, »Легендь о Дан
те« »Образовательнья искуства вт,

ХІХ в. «, переклав Дантову Божественну
комедию, Тенові »Критическіе опьїть «,

Люісову фільозофію і т. д.

В Москві умер 15. лютого ст
.

ст
.

Як і в Федорович Браве, знаний в лї
тературі під іменем Е

.

Варб. Він почав
писати не давно, але написав досить ба
гато. Статї свої друкував п

о журналах:
Русская Мьicль, Русское Богатство, На
чало, ВЬстникь Воспитанія, Жизнь і ин.

З фаху правник він занимав ся особливо

економічними питанями і н
а них осеред

кувала ся вся його праця. Останнїми ча
сами занимав ся питанєм наємних робіт
ників у cїльському ґосподарстві.

Дня 2
.

цьвітня помер у Петербурзї

директор Публичної біблїотеки і академік

А
.

Ф
.

Бичков. Була се людина широко

звісна в учених кругах у Росиї і за гра
ницею, а кождий, хто мав нагоду працю
вати в петербурській "Ilубл. бібліотеці,

з приємністю і подякою згадує його імя.
Він належав також д

о

прихильників на
шого национального розвою. А

.

Ф
.

Бичков

родив ся 1818 р
.

в Фрідріхсгамі і цілий
свій діточий вік прожив у Фінляндиї.
Належав д

о

старинної ярославської дво
рянської родини. Гімназию скінчив у Я

рославі, н
а

університет ходив у Москві,

д
е

особливо радо слухав викладів М. По
ґодіна. По скінченю унїверситета вступив

1840 р
.

н
а

службу в Археоґрафічну ко
місию і занимав ся видаванєм памяток

старої росийської пнсьменности: лїтописей,
актів, грамот і т

.

и
. Рівночасно служив

також в Публичній біблїотецї і т
о

аж д
о

останнїх хвиль житя. Академія наук оцї
нюючи справедливо його працї іменувала

його ще 1855 р
.

членом-кореспондентом.

а 1866 р
.

дїйсним членом. Із його учених
праць, котрих від 1838 д

о

1890 р
.

видав
179, для нас найважнїйші »

О весьма рЬд
кой брошюрЬ, вьшедшей изь братской
Львовской

і (про Евфонію, вид.

1591 н
а

честь М. Рагози), виданє лїто
писії п

о Лаврентиєвій копії (1872), Опи
саніе церковно-славянскихь и русскихь
рукописньїхь сборниковь И

.

Публ. библіо
теки (1882). Надто в щорічних справо
зданях ІІубл. біблїотеки знайде історик

нашої лїтератури богато важного мате
риялу і вказівок власне в тих частях, що

приcьвячені старим руським рукописам

і друкованим книгам.

В Кракові вмер перед cьвятами д-р

Анатоль Левиц к и й
,

звич. професор

краківського унїверситету (на катедрі істо

риї Австриї). Він походив з широко роз
галуженої руської родини, що дала остан
німи часами ряд визначних діячів н

а

ріжних полях культурного житя, а деякі

з них заразом визначили ся горячим

|

патріотизмом. Небіжчик же став
оляком (навіть в приватних зносинах з

Русинами уживав польської мови) і т
о

дуже шовінїстичним, т
а

для Русинів не
прихильним: в своїм часї звернули увагу

його різкі статі з поводу Руської Історич
ної Біблїотеки. Крайня ж польська тен
денция, надмірний пієтизм для унїї й її

діячів попсували головну працю покійного:
Рowstanie Swid ygiehv (1892); зрештою

унїя й русько-польські відносини були го
ловною справою, що займала його. З праць
його назвемо ще: Оbrazki Przemysla,

Мieszko Im
,

Wstapienie n
a

tron polski

Каzimierza Jagiellomczyka, з новійших:
Nіeco o unii Litwy z Коrona, Кiedy Wi
told zostal w

.

ksieciem Litwу, Сber das
staatsrechtliche Verháltniss Littauens zu

Рolen unter Jagiello und Witold. Крім
того пок. полишив кілька археоґрафічних

праць: він уложив Index actorum saес.
ХV, видав II і III т

. Соdex epistolaris

saес. ХV і нарештї — кореспонденцию

ІІ. Мишковского, старости руських зе
мель, приготовану Павіньским: се була

його остання більша робота.

Дня 5
.

марта помер у Білградї мо
лодий, дуже плідний і талановитий

письменник сербський, Іля І. В укече

в
і

ч
. Прожив усього 3
3

роки. Писав го
ловно оповіданя. В них ішов с.їїдом

талановитого новелїста Лази К
.

Лазареві
ча. Здорова тенденция, добра технїка,

що надає оповіданю особливий жанр,

етичний кольорит поодиноких осіб — отеe

прикмети його творів. Окремою книжкою
вийшли отеї його оповіданя: Све сам

знаш: Под баграном: Л
е л
и жив: Два

растанка і Подсвойче. Дуже багато на
друкував їх п

о

фейлетонах часописий. До
найкрасших належуть: Рождество твоїe

і На стражи. Найбільшою його працею є:

Прича о селу Врачима и Сими Ступици.
Написав також одну добру комедию Сре
чьa і льуди «

,

виставлену в білградськім

театрі.

Двохсотна річниця смерти Жана
Расена. Дня 21. червня 1699 р

.

помер

один з найбільших француських письмен
ників — Жан Расен. Побіч Корнели він

є найбільшим творцем траґедий в дуеї

француського клясицизму. Французи обхо
дять т

і

роковини величаво.
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V. З науки і штуки.

Нар. школи на Буковинї 1898 р. Ми
нулого року пройшло 25 лїт, від коли ви
дано краєвий закон шкільний для Буко
вини (30 січ. 1873 р.). З поданої тут та
бельки можна пізнати докладно, на скіль
ко за той час поступило народнє шкіль
ництво в тім краю. Послугуємо ся при
тім зіставленєм дат кождого пятого року,

щоби занадто не нудити читачів цифрами.
Рік Шкіл Кляс Учеників

1873 4 174 208 9.607

1877 8 190 251 13.643

1881 3 216 309 18.291
1887,8 270 389 33.700
1892 3 316 498 54.372
1897 8 349 829 72.848

(приватних 22) (прив. 44)
З тих цифр показується наглядно,

як зі зростом числа шкіл зростало число
учеників: коли в 1873 4 р. на одну

школу припадало 55, а на одну клясу 44
учеників, то за 25 лїт число подвоїло
ся, бо 1897 8 припадало на одну школу
109 учеників, на одну клясу 88, хоч

івночасно число шкіл потроїло ся.
Загальне-ж число учеників побільшило ся

більше як в семеро в тім самім часії.
ІІро відносини руської народности до

волоської в буковинськім шкільництві
скажемо коротко, що хоча Русини тво
рять більшість людности краю (як і в Га
личині), то в шкільництві покривджені

вони як і Галицькі Русини. Придивім ся
лише понизшим цифрам: В 1897 8 р. із
загального числа 349 шкіл було 147 ру
ських, 137 волоських, а 73 мішаних нї
мецько-руських, нїмецько-волоських і нї
мецьких. В руських школах було кляс
276, у волоських 301, в мішаних 291.
Руських дїтей обовязаних до шкільної на
уки було 39.400, волоських 31.700, нї
мецьких 20.000. З них записаних було

в школах руських дітей 26.799, волоських
23.148, нїмецьких 15.000. На одну клясу

припадало дітей обовязаних руських 143
а вчащало фактично 97, волоських 105
обовязаних а 77 факт., нїмецьких 69
обов. а 52 факт. З того видно, що Волохи
мали в своїх школах два рази більше
кляс, як Русини: в тих клясах мали вони

знов меньше дїтий, як Русини, (Німції ще
менше як Волохи), а се-ж ясне, що мень
ше число дїтий в клясії більше причинить
ся до корисної науки, нїж коли кляси

переповнені. Що тикається викладової

мови, то тут діють ся такі неправильно
сти, що сама шкільна рада уважала за
потрібне заповісти деякі зміни в пооди
ноких місцевостях. І так в Гоґолинї було

20 дітий волоських а 146 руських, а в
школї викладано по руськи і по волоськи;

в Коровії руських дїтий 61, волоських
мабуть жадного, викладова мова волоська;

в Міхалчу руських дітий 489, волоських
30, викладано по руськи і по волоськи.
Одним словом, бачимо: що волоська мова

викладова буває і там, де руські дїти стано
влять gros, а волоські навіть не менш шість,

лише незвичайно малий процент (Синїв
щї): що для дїтий викладаєть ся часто

волоська мова як обовязковий предмет,

хоч би волоських дїтий була дуже не
значна меншість в якій місцевости (10
Глїта, 6 Джемини) або й нїяка (Роґо
жешти, де самі руські дїти); що Волохи
не допускають анї викладової мови русь
кої, анї як обовязкового предмету навіть
в таких місцевостях, де число руських дї
тий є значно велике (Коровiя 61, Во
лоський Банилів 202!). З того виходить,

що до якої-такої рівноправности і тут Ру
синам дуже ще далеко. В. Гн.

Руські катедри в черновецькім унї
верситеті Хоча більшість населеня в Бу
ковинї творять Русини, то про те вони
і там не можуть добити ся прав, які їм
признано на папері. Вони не мають анї
одної середної школи, коли не числити
утраквістичну паралєльку низшої ґімназиї.
В черновецькім унїверситетї була доси лиш
одна руська катедра для істориї нашої лїте
ратури і мови, яку занимає др. С. Смаль
Стоцький. Катедра ся основана на фільозо
фічнім видїлї: на иньших неможна було ви
кладати по руськи. Доперва в еїм семестрі
іменовано двох нових професорів з русь
кою мовою викладовою на богословськім
виділї, утворивши попередно відповідні
катедри. На першу катедру, церковно-сло
вянської мови, іменований професором

о. д-р Евген Козак, на другу катедру,

пастирського богословія, о. Денис Єремій
чук. Таким чином поставлено основу до

розділу нинїшнього німецького унїверси
тету на руський і румунський (румунські
катедри істнують давнїйше і в більшім
числї). На черновецькім унїверситеті ви
кладають ще Русини: Д-р Калужняцкий
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— славянську фільольоґію і д-р Мілько
вич — історию, східної Европи, але оба
по нїмецьки. На правничім виділї нема

доси руської катедри. Доси мають про те
Русини в Австриї десять унїверситетських

катедр: cїм у Львові і три в Чернівцях.
З того припадає: на теольоґічний видїл
4 (дві у Львові, дві в Чернівцях), на
правничий 2 (у Львові), на фільоз фіч
ний 3 (дві у Львові, одна в Чернівцях).

Університетська бібліотека у Львові.
Стан бібліотеки з кінцем 1898 р. був та
кий: Уcїх творів було 85.000 в 152.951
томах: рукописів 796 : дипльомів 291 :

монет 11.053: медалїв 486: мап і образів

1.252. В протягу року зросла біблїотека
о 6.422 томів: з того закуплено 2.368
томів, одержано даром від правительства
1.370, від приватних осіб 1.356, з обо
вязкових примірників 726, а 600 томів
вибрано з некатальоґових творів. На за
купно книжок видано в протягу року
10.523 зр. 22 кр.: в те входить також
передплата 330 часописий з ріжних га
лузий науки. Крім передплачуваних часо
писий дістає ще біблїотека обовязкові при
мірники вcїх часописий видаваних в схід
ній Галичинї в числї 97, так що загальне

число вcїх часописий було 427. До біблїо
теки присилають свої виданя Академії:
Краківська, Віденьська, Прагська, Буда
пештенська, Монахійська і Букарештен
ська, та многі унїверситети европейські і
деякі американські. Веї австрийські і нї
мецькі ґімназиї присилають свої справо
зданя. З читальнї користало в роцї 16.300

осіб: їм видано до ужитку 60.283 томів
книжок і 122 рукописи: пересічне число
денне виносило 67 читачів і 206 томів.

До дому визичено 18.260 томів. З біблїо
теки визичувано книжки також середнїм
школам на провінцию та иньшим унївер
ситетським бібліотекам і науковим інсти
туциям (разом 549). Для вжитку тутеш
нїх учених спроваджувала бібліїотека

книжки (405 томів) і рукописи (75 штук)
з бібліотек і архівів Австро-Угорщини,
з біблїотек в Гданську, Липеку, Монахові,
Петербурзї, Вроцлаві і з архівів у Дрезнї
та Гнєзнї.

Звістки про укр. театр. З Вільна
одержали ми отею допись: В протязї
останнїх двох місяцїв Вільно відвідали

дві українські трупи — д. Гайдамаки і
д. Кропивницького. Перша дала 8 спек
таклїв за час від 8—28 лютого с. р. Ся
трупа мала дуже сумну історию. Вона
прибула під управою д. Гайдамаки з Бі
лостоку, де з поводу пожежі втратила

значну частину костюмів і декораций.

Але час приїзду до Вільна був вибраний
саме невідповідний: тут грала у мійсько
му театрі росийська трупа, і тільки що

відбули ся концерти Падеревского та ин.,
що забрали у публики багато грошей. То
вариству прийшло ся давати вистави в
невеликій залї аматорського драматичного

»кружка« : були поставлені пєси: «Не
щасне кохання«, »Жидівка-вихресткає,

»Борцї за мрії« і »Не ходи Грицю « : вони
мали успіх і театр був повний. І не диво,

бо у трупі були такі сили, як д-ка Шо
стаковська, що одразу здобула собі спів
чуття віленської публики, д-ка Вєріна
перша, д. Грицалї; крім того добра гра
д-ки Вєріної другої, дід. Гайдамаки. Про
хоровича, Лучинського та ин., гарний
хор, — все ще вповнї заслугувало на успіх.
Але після чотирьох спектаклїв презідент

аматор. тов. з незалежних причин одняв

помешкання од укр. трупи. Наслїдком

того укр. артисти опинили ся в найгір
шому станї: витратились на проїзд і ли
шили ся без заробітку. Після майже двох
тижньового бідування тов. д. Гайдамаки

з ласки ґенерал-ґубернатора Троцького
була відступлена без нїякої заплати за
помешкання велика заля військового клю
бу, і тут трупа повторила свої перші чо
тири вистави. Успіх сценїчний і мате
рияльний був добрий; се здобуло укр.
артистам можливість виїхати з Вільна.

епер більша частина артистів з сього

тов. грає в трупі д. Матусина у Вітебську.

Від 23. марця в мійському театрі дає
вистави д. Кропивницький. Перш усього

тут треба занотувати, що д. Кропивницький
дбає тільки про грошову користь і ре
пертуар його складає ся з пєс, що на
жуть на дешевий смак, і де домінуючим
елєментом являють ся »гопак і горілка « :

на пр.: »Запорожець за Дунаємє, ":чинський ярмарок«, »Чорноморцї«, «За
порозький скарб«, »Царицинї черевички є,

»Як ковбаса та чарка«. Ставлють ся ро
сийські водевілі навіть у двох діях і май
же що-дня з участю в них д. Кропивниць
кого. Дякуючи популярности свого ймення

д. Кропивницький робить добрі збори, але
такі відносини батька українського теа
тру до завдач укр. штуки не роблють
йому поваги.

Гра артистів взагалї добра, але нас
вражає шарж у

комічнихКї
До того

треба ще додати, що д. Кропивницький
ставить пєси все зі сьпівами, але добрих

голосів у його трупі мало, і таким робом
весь успіх та оплески випадають на долю
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»гопака і горілки «. Д. Кропивницький
дякуючи своїм антрепренерським здібно
стям дістає повнї збори і вже поставив
чотири бенефіси з побільшеними цїнами.
З новин виставлена була два рази опера
»Катерина«.

В труші крім самого д. Кропивниць
кого заслугують на увагу дд-ки Ратми
рова, Шевченко-Гамалій, Величко, Раз
судов-Кулябко, Карпенко, Загорський,
Глоба; ще має приїхати д-ка Войцїков
ська. Товариство лишається ще на три
вистави до 11. цьвітня ст

.

ст. Лїтом ду
має грати у Києві. Д-ко.

— Петербургская Жизнь» (333 ч
.) по

дає відомости про вистави згаданої трупи
Матуeина. Кореспондент пише, що н

е вва
жаючи н

а

гарний підбір артистів, між котри
ми відзначаються Матусин, Гайдамака, О

лексіїєнко і Шостаківська, трупа н
е

може

з похвастаться хорошими дЬлами «
. — В

Челябинську, Оренбур. ґуб. з 21. лютого

дає вистава харьківське товариство мало
руських артистів під зарядом А

.

Соколо
ва. Вистави трупи, я

к

каже кореспондент,

мають успіх. На шостому тижднї посту
трупа збирається виїхати з Челябинська

д
о

Омска. — В Могилеві-Подільському

дає вистави з 2
8

марця
товариствоіко-малоруських артистів під зарядом прон

ського, котре також має чималий успіх.
„Весїмє укр. козаків". Нїмецька ілю

стрована часопись » Моderne Кunst« по
містила в 1

7 зошитї за сей рік репро
дукцию нового образа знаного маляря
Осипа Брандта п

. з. » Ukraini-cher Ko
saken-Но, hz-itszug «

. Для докладнїйшого

зрозуміня образа додана коротка замітка
еорґа Буссе. В нїй вияснює він терито

рияльну назву України, згадує про Ма
зепу і йото намір вибити ся з під Росиї,

т
а

про остаточне знищенє автономії Укра
їни Катериною II

.

Пояснює також ко
ротенько самий обряд весіля. Хоч за
мітка яка невелика, не обійшло ся в нїй
без помилок і т

о таких, як »Мазепа хотїв

вибити ся зпід Росиї, а прилучити Укра
їну д

о Польщі«, або »Мазепа п
о Полтав

ській битві утїк д
о Швециї, д
е згинув

правдоподібно від отруї.« Видно, що Укра
їна все ще у Нїмців terra incognita.

Археольоґічно-біблїоґрафічний музей
Ставропигійського Інститута отворений
від 1

.

мая для публики в вівторок і пят
ницю від 10—12, в иньші дни (крім не
дїль і сьвят) від 11—12. В музею є те
пер: 1112 грамот і актів почавши від
1352 р.; 353 старих рукописів і друко
ваних книг від 1

2 віка і 436 старинних

образів і т
.

и
.

від 1
4 віка. Музей і бі

бліотека (досить показна) другої богатої
(мілїонової) інституциї, здвигненої колись
складками веїх Русинів, але опанованої
тепер москвофілами, н

е

може дочекати ся

отвореня.
Портрети укр. дїячів. Гр. Коваленко

видав лїтоґрафовані портрети: Богдана
Хмельницького (великий) і ІІ

.

Куліша
(малий) у Чернїгові. Ранїш вийшли в

томуж виданю великі портрети: Ів. Ко
тляревського, Т

. Шевченка, Гр. Квітки
Основяненка. Цїна великих портретів п

о

1
5

коп. за екз., а купуючи гуртом п
о

1
0

коп.
Вистава церковної штуки. Австрий

ське »Товариство Льва « (Leo Gesellschaft)
задумує урядити 1900 р

.

виставу цер
ковної штуки в Відні. Вистава має пред
ставити теперішнїй стан церковної штуки,

особливож архітектури, різьбарства і ма
лярства. -

Наші народнї піснї. Львівський ком
позитор і директор польського сьпівацького
товариства Еcho«, Галь, згармонїзував

2
2 руські народнї піснї. З того десять

пісень н
а

мужеський хор з нїмецьким
текстом (вийде небавом у її КНИГа

р
я

і накладника в Кольонїї), а два най
цять н

а

мішаний хор з супроводом фор
тепяну (вийде в Київі, у Ідзїковского)

Д
.

Галь має намір познайомити ширшу
публику з своїми композициями і дати

концерти у Львові, Стрию і Самборі.

Д
.

Галь гармонїзував вже і давнійше
кілька руських народнїх пісень, т

а “ї
мають бути далеко красше виконані від
попереднїх.

Львівська висша школа ветеринариї
числить в теперішнім півроцї 5

4

студентів.
По народности є: 2

5 Поляків, 9 Чехів,

8 Русинів, 6 Хорватів, 2 Словінці, 2 Бол
гари, 1 Дальматинець (?), 1 Серб.

Бібліїотека ґр. Віктора Баворовского

у Львові. По відреставрованю будинку.

д
е

містить ся бібліотека, упорядкував д-р

О
.

Корженьовский книжки в двох салях
на стілько, що вже кількох учених могло

з них користати. Біблїотека ґр
.

Баворов
ського важна для нас особливо багацтвом

цїнних рукописів, котрих пос їдає коло
3000 томів і в котрих є чимало цїнниx
материялїв для нашої істориї і лїтератури.
Зладженєм їх катальоґа займаєть ся д-р
Кентшиньский.

інститут для дївчат. »Руське Това
риство IIедаґоґічне отворює з днем 1

.

вересня 1899 інститут для дївчат у Льво

в
і

подібний до такогож інститута мужесь
кого, що істнує вже довший час. В ньому
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будуть дївчата лиш мешкати і харчувати
ся: до шкіл будуть ходити в містї. Рівно
часно отворить Товариство другу клясу
(зглядно шесту) в своїй видїловій школї
женській з руською викладовою мовою.
(Видїлова школа більш меньш відповідає

проґрамі городського училища в Росиї.)
Ґеоґрафічний опис України. В Пе

тербурзї під редакциєю дл. Семенова і Ла
манського виходить важна праця під за
головком »Россія, полное географиче

ское описаніе нашего отечества». Три томи
сього видання будуть приcьвячені Укра
їнї: VIII том Українї лївобережній,

ІХ т. правобережній і ХV т. так
званій Новоросиї, себ-то Херсонщинї і Ка
теринославщині. Проґрама кожного тома:
І. Природа, П. Людність (істория, етно
ґрафія, побут, культура, економічний стан)
і ІІІ. Видатнїйші місця. До кожного тому

в додатку приложені будуть карти, карто
ґрами, дияґрами і біблїоґрафичний по
кажчик усїх праць, що дотикають ся того
краю, про який мова в текстї. Досії вий
пов тільки перший том сього видання.

„Полтавскія Губерн. ВЬдом." спові
щають, що »художественно-промьшлен

нойз. школї імени М. Гоголя (в Миргородї
Полт. губ.) урядом призначено 30.000 руб.
на майстернї.

Хмельницький у Франциї. Д. 26.
марця в »Императорскомь обществЬ лю
бителей древней письменности « д. А. По
ловцев читав реферат про вельми цїкавий
і в загальних рисах відомий факт з істо
риї козацтва на Українї, як козаки в 1646

k
разом з Французами за приводом

Конде воювали проти Ішпанцїв і брали
участь в облозї Дюнкерки. Відомо, що

кардинал Мазарінї обернув ся до короля
Владислава з просьбою про запомогу. Ко
заки в кількости 2.000 пішли до Франциї
і воювали 1646 р. Дюнкерку. Д. Шолов
цев, зaцїкавлений сим епізодом, зробив
розвідку в архівах Дюнкерки а також
в архіві ґрафа Конде, де знайшов цїлий
ряд власноручних листів кардинала Ма
зарінї, а також і иньших видних діячів
тодїшньої епохи: в листах заховало ся

багато цікавих звісток про шлях, котрим
простували козаки до невідомо для них
Франциї, про переговори їх з францу
ським урядом, про те, яку вони брали
участь у облозї Дюнкерки. Зібрані ма
терияли д. Шоловцев виготував уже до
друку. (»СПБурскія ВЬдомости « ч. 84).

Народня осьвіта в Росиї. В держав
ній радї (Государств. СовЬтЬ) незабаром
має обмірковувать ся питаннє про визна

ченс з державної скарбницї дальшого
кредиту 1,800.000 р. для нідкритя цер
ковно-парохияльних шкіл. (СПБ. ВЬдо
мости).

Харьківське ґубернське Земське
Зібраннє призначило 200.000 руб. на
народню осьвіту, але ґубернатор запро
тестував проти такої постанови земства
з огляду того, »что зто (орґанизация
шкіл) не вполнЬ разработано и вьяснено.
а посему и производство ассигнованньixь
на зто дЬто суммь является преждевpe

меннньімьє. (СПБ. ВЬдом. 96 ч.)
Етноґрафічні дослїди України. Член

ґеоґрафічного товариства у Петербурзі
д. Кривошапкин об'їздить нинї волин
ську, подільську та мінську ґубернїї за
для всестороннїх дослідів сього краю, ше
реважно з боку етноґрафічного. Криво
шапкин, кажуть, уже прислав у 1ова
риство коллєкцию одежі та весільного
вбрання, що заховали ся од стародавньо
го часу, та істнують і дотепер. Надіслані
коллєкциї будуть передані до музея Оле
ксандра III. (»Новости« ч. 86.)

0cьвіта для селянок Не що давно

урядом ствержено устав »Общества содЬй
ствія женскому сельско-хозяйственному

образованію « в Петербурзї. Нове товари
ство, рада котрого складається з 12 чле
нів, має право заводити публичні лєкциї,

відкривати по містах та по селах школи й
курси сїльського ґосподарства. (»Новое

Время « ч. 8291).
Розкопи в Херсонесї. Д. Костюшко

Валюжинич, що завідує археольоґічними

розкопками в Херсонесї, одіслав знову ба
гато вельми дорогоцінних та цїкавих к
до Петербурга. 3 гробниці (кінця IV в.
до Р. Хр.) винято шість урн, в яких за
ховало ся золоте ожереля, перстенї та

нньчі речі: на одному перстенї штучно
вирізаний образ сидячої Паллади: на дру
гому, срібному, голова Афродіти між двома

Еротами також дуже гарної роботи. Одна

із сережок уявля з себе цілу композицию:
жінка, сидючи під деревом, грає на лірі,

а крилата »Побіда « скаче на чотирьох
конях. Усії фіґури так тонко по мистецьки
виконані, що й нинї рідко коли можна
подибати таку художницьку роботу. Рядом

з гробницею IV в
.,

але н
а

три аршини
вище о

д неї, відкрито великий еклеп, що
походить, судячи по монетам, з кінця

І віку п
о Р
. Х., в ньому також захована

сила всяких цїнниx т
а цїкавих річий.

(»Новости « ч
.

89).

Відкритя в Індиї. Висланий анґлїй
ським правительством д

о Індиї вчений

}
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д-р Фірер, що перед роком відкрив у
однім індийськім лїcї стовп з давнїм на
писом про Будду і йдучи за сим слїдом

віднайшов у тім самім ліеї слїди старо
давнього міста Капілявасту, місця вро
дженя Будди, зруйнованого ще перед
смертю сего великого вчителя, доносить

тепер, що заряджені ним розкоши тих
руін дали над сподіванє великі і важні
здобутки. Віднайдено гробницю Будди і
урну з останками його тїла, а також ба

гато написів, котрі в головній основі по
тверджують ті звістки про житє Будди,

які передають ся в буддийських писанях

і деякими дослїдниками вважали ся нераз
мітичниміі.

Міжнародний з'їзд ґеоґрафів, семий

з ряду, відбудеть ся сього року в Берлї

н
ї.

Реферати будуть читати ся в мовах:
анґлійській, француській, італійській і нї
мецькій. Славянські мови н

е

допущені д
о

відчитів.

VI. Із суспільного житя.

Число Русинів н
а Угорщинї. Число

угорських Русинів доси незнане докладно.

Причиною того є з одного боку сторон
ничість мадярського уряду, що бажаючи
число своїх земляків як найсильнїйше
збільшити, зменьшає тим самим при кон
скрипциї число людности иньших наций,

з другого боку н
е

зовсім докладні конси
сторські записки, що подають число не
самих Русинів, але веїх греко-католиків,

через що обидва т
і

понятя вводять в за
мішане. Коли одначе приходить ся виби
рати між записками урядовими і конси
сторськими, т

о

останнїм скорше можна
завірити: з уваги н

а те, що всі Русини

в Угорщинї є греко-католики, т
а

що в

кождій парафії подана мова, якою послу
гують ся вірні, можна прийти бодай в при
ближеню д

о

вірного виводу про їх число,

при чім ріжниця недокладности хитала
би ся що найбільше між цифрами 1

0

д
о

20 тисяч. Ріжниця-ж т
а

все н
е

буде так
велика, я

к

між урядовими і консистор
«'I,КИМИ ДаТаМИ.

Щоби показати, я
к

незгідні дати по
давано що д

о

числа Русинів в Угорщинї,
наведу кілька з них. Чернїr в Etnogra
phie der oesterreichischen Мonarchie,
1857 начислив Русинів — ідучи за Чапло
вичем, 358.913., Петерман в »Geograph.
Мittheilungen, 24 В

.

1878« начислив їх

460.000; в тім самім роцї Головацький

начислив в »Нар. пЬсни Гал. и Угор.
Руси, III, 6

,

2
« Русинів 476.560: урядо

н
а

перепись переведена в 1880 начислила

їх 342.351 : Брахелї в »Statistische Skizze
der oest. ung. Мonarchie, 1881«, подає

число Русинів н
а

460.000. Угорські Ру
сини (Терлецький, Дулишкович) підноси
ли число своїх земляків ще в 70-х роках

н
а

500 або й більше тисяч : теперішні ін
телїґентні Угорські Русини подають се

число також н
а

500.000. З того видно,

яка там запутанина в статистицї.

Хоч умови, серед яких приходить ся

жити Угорським Русинам, так некористні,
т
о

всеж таки д
о

цїлковитої їх погуби, як
сього бажають собі мадярські шовіністи,
прийти н

е
може. Доказ н

а

се маємо в зі

ставленю дат, оголошених урядом, н
а під

ставі конскрипций з р
.

1880 і 1890. Веїх
Русинів числено:

Комітат 1880 р
.

1890 р
.

Абауй-Торна 543 -

Бач-Бодроґ 7.294 9.112

Берег 74.021 94.650

Бігар 466 -
Боршод 455 300
Земплин 30.164 34.610

Мараморош 106.221 147.474
Саболч 1.698 -
Сатмар 969 1.382
Спіш 16.158 17.930
Уґоча 29.976 33.348
Унґ 41.871 53.302

Шарош 30.939 - 38.175

Всього руської людности було отже:

1880 р.: 342.381; 1890 р.: 430.282.

З
а

1
0

літ виносить проте приріст
людности 87.902, що становить майже

23'/o. При сьому замітна річ, що коли в

комітатах з малою руською людністю Ру
тини денационалїзують е

я

так скоро, що
по десятьох лїтах нема їх зовсіїм аж н

трьох комітатах (Абауй Торна, Бігар і

Саболч), т
о в комітатах з компактним

руським населенсм вони ростуть скоро:
Унґ виказує 12.000 приросту, Берег
20.000, а оден комітат, Мараморош, ви
казує навіть величезний приріст, б

о 40.000
душ, отже майже третина усього руського

населеня того комітату! Дуже слабий при
ріст виказують: Уґоча, д

е Русини мадя
ризують ся, і Земплин, т

а Спіш, д
е вони
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в части мадяризують ся, в части слова
чать ся. Останнє дотикає також Шарошу,
хоч не в такій мірі, як З. і Сп. З того
видно, що ми можемо найбільше числити

лиш на три головні комітати: Марамо
рош, Берег, Унґ; Земплин, Уґоча, Ша
рош і Спіш будуть лише поволи денацио
налїзувати ся, иньші-ж комітати бути
може що вже в часі найблизшої конскрип
шиї, 1900, не викажуть руської людности.
Виїмок буде становити хиба Бач-Бодроґ,

де позиция Русинів досить добра, хоч їх
там і мало. В. Гнатюк.

Захоронки для cїльських дїтий. Пол
тавське Земство почало заводити по селах

захоронки для дїтий селян, занятих лїтом
працею в полі. Захоронки показали ся
дуже пожиточними особливо тому, що дїти
не лишають ся дома без догляду. Захо
ронками завідують переважно місцеві учи
телї і учительки: багато осіб завідує за
хоронками безплатно. Селяни дуже при
хильні до захоронок, бо переконали ся
про велику з них користь.

В. Маманський про австр. Славян.

26. марця в »Императорскомь Русскомь
Географическомь ОбществЬє в Петербурзї
відбуло ся засїданнє етноґрафічного від
дїлу. Предсїдатель »Общества « д. В. Ла
манський познайомив публику з новою

працею проф. унїверситету в Нансії Б.
Ауербаха з Про народи та племена Ав
стро-Угорщини «. Д. Ламанський, разом
з Ауербахом, уважає більш справедливим,

щоб Чехи вчили ся нїмецької мови, котру
вживає вся Европа, бо Німцям нїдлячого
вчити чеську мову, котра вживаєть ся

тілько в Чехиї та в Мораві. Нарештї
д. Ламанський цїлком згоджується з Ау
ербахом в тому, що чеська народність,

котра складаєть ся всього з 5 мілїонів,

не може вимагати рівноправности з Нїм
цями, що лїчать 50 мілїонів людности.
(Новости ч. 87).

Еміґрация з Фінляндиї. Фінляндцї

еміґрують до Америки. На останньому
пароплаві, що відплив з Ганге, виїхало
ф00 душ. Торік еміґрувало 3.420 чолов.
(»Новости « 3 ч.)

Реформа календаря в Росиї. Комі
сия визначена Астрономічним Товариством
в справі реформи календаря звернула ся
була до росийських мінїстерств з прось
бою, висловити свою думку про реформу.
Мінїстерства комунїкациї, внутрішнїх
і заграничних справ і скарбу — заявили
ся за найскоршою реформою. До комісиї,

що має розглянути сю справу, вибрано
16 осіб, між ними 9 членів ради Астро
номічного Товариства. Предводити мають
нарадам Менделєєв і Глязенап. Перше
засїданє відбуло ся 10 мая. Працї покін
чать ся певно в червні.

нові земства. 1
9

.

марця скінчила
свої засїданя комісия, котрій доручено було
скласти проєкт запровадження земства в

т
.

зв. области войска Донского. (»СIIБ.
ВЬдом.« № 91.)

Народний Дім. На буковинський На
родний Дім в Чернівцях, що має пере
будувати ся, зложено доси 2025 зл. і 3

5

кр.
дрібними складками Русинів і 1179 зл.

5
0

кр. членських вкладок. Також стрий
ські Русини заходять ся коло здвигненя

Народного Дому н Стрию.

Еміґрация мешканцїв північного Кав
казу — Кабардинцїв, Інгушів т

а Чечен
цїв усе ширшає. Останнїми часами д

о
начальника Терської области надіслано
силу просьб про дозвіл переселяти ся

в Туречину. (»СІІбур. ВЬдом. « ч
.

84).

VII. Від редакциї.

До українсько-руських видавцїв.
Просимо веїх українсько-руських видав
щїв, редакторів, авторів і др., щоби були
ласкаві присилати д

о

біблїотеки нашого
Товариства п

о

одному примірникови вcїх
своїх видань, хоч б

и

й найдрібнїйших.

• — • —

С
е

буде користно н
е

лише для Товари
ства, але й для них самих. Про всії нові
видання буде завеїrди біблїоґрафічна но
татка в Л

.

Н
.

Вістнику. Розумієть ся,

що отся просьба звернена і д
о

росийських
Українцїв.

\v Пл л
/
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